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Od redaktora 

Listopad zakończy się wyborem 

nowego prezesa Zrzeszenia  

Kaszubsko-Pomorskiego, a to 

oznacza dla Jana Wyrowińskiego 

koniec sześcioletniej kadencji. 

Ostatnie posiedzenie Rady Na-

czelnej ZKP w obecnym składzie, 

które odbyło się 25 października 

w sali Muzeum Kaszubskiego im. 

Franciszka Tredera w Kartuzach, było więc okazją do 

podsumowania ostatnich trzech lat działalności Zrze-

szenia. Po zakończeniu posiedzenia prezes Wyrowiński 

udzielił „Pomeranii” wywiadu, w którym podjął próbę 

oceny ostatnich sześciu lat naznaczonych wytężoną 

pracą, wieloma inicjatywami i pomysłami. Zdaniem 

kończącego kadencję prezesa pilnowanie kaszubskich 

spraw, aktywizacja i angażowanie młodych w działal-

ność zrzeszeniową oraz dbałość o dalszy rozwój języka 

kaszubskiego – to jedne z najważniejszych wyzwań, 

jakie stoją przed nowymi władzami Zrzeszenia.

Zapis rozmowy z prezesem Janem Wyrowińskim publi-

kujemy na łamach listopadowej „Pomeranii”.

Sławomir Lewandowski
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CZERPISKÒ WÔRTNËCH TEKSTÓW
Òglowòpòlsczi Lëteracczi Kònkùrs miona Jana Drzéżdżona òstôł rozrzeszony ju 26. rôz. Òbsã-
dzëcele przeczëtelë 21 dokazów w trzech kategóriach i przëznelë 8 nôdgrodów (téż dëtkòwëch – 
wespół za 10,5 tës. zł).

Òrganizatorã kònkùrsu je Mùzeùm Kaszëbskò-
Pòmòrsczi Pismieniznë i  Mùzyczi, chtërno latos 
rôczëło do robòtë w  kòmisji troje òbsãdzëcelów:  
dr Béjatã Jankòwską (bëła przédniczką żuri), Jerzégò 
Stachùrsczégò, pòetã i „człowieka teatru”, a téż Piotra 
Dzekanowsczégò, pisarza i gazétnika. Nôleżnicë żuri 
zeszlë sã we Wejrowie15 séwnika, a  rëchli bôczno 
przeczëtelë wszëtczé nadesłóné ùsôdzczi. 

– Ùdzél w  kòmisje XXXVI Òglowòpòlsczégò 
Lëteracczégò Kònkùrsu miona Jana Drzéżdżona 
béł dlô mnie ùczestnieniém – pòdczorchiwô Béjata 
Jankòwskô. – Òbradë bëłë òsoblëwie wëmôgającé, 
bò kòżdi tekst niósł ze sobą cos wôrtnégò: apartną 
ùdbã, emòcjã abò wëjątkòwi òbrôz swiata. Pò wiele 
diskùsjach ùdało sã nama wskazac dobiwców, ale 
chcã jesz rôz rzeknąc, że to nie bëło letczé zadanié. 
Jesmë bëlë pòd wiôldżim wrażenim talentu wszët-
czich bëtników. Kòżdi z nich dokôzôł, że lëteratura 
je żëwim swiôdectwã wrazlëwòtë i mô w sobie mòc 
bùdowaniô mòstów, wzrëszeniô i  pòdskaceniô – 
dodôwô. 

W  kategórii pòezje dobiwczką òstała Ana Różk, 
znónô czëtińcóm chòcle z tomikù kaszëbsczich eroti-
ków Szmeroszeptë. Na kònkùrs wësła tekst pt. „Të – ùt-
kónô z cëchὸscë”. 

– Ta wiérzta nie pòwstała z mëslą ò wejrowsczich 
miónkach. Tak pò prôwdze jô miała napisóné leno 
dwa, trzë zdania, jaczé leżałë głãbòk na dnie szë�ôdë. 
Czej béł czas wëséłaniô tekstów na kònkùrs, jô zaz-
drzała do mòjich zapisków i te zdania nalazła. Tej ju 
sygło wzyc pisadło do rãczi i słowa same płënãłë. Mie 
sã zdôwô, że tak to je, że cos mùszi czasã pòżdac. I tak 

Ana Różk
Të ùtkónô z cëchòscë

rozpôdającô sã z kòżdim zwãkã
Të – stwòrzonô z dôczi
rozpłiwającô sã z kòżdim pòdmùchã
zatop sã krëjamno w farwach tãdżi
ùjmij jiscenia w rãce dërgòczącé
i wińdz bez òniesmieleniô na dargã bez òdpòwiedzë
ùsłóną czerwionoscą różów
i mòdroscą nieba
dôj pòzwòlenié mëslóm szibòwac bez skrãpòwa-
niô
dôj pòzwòlenié sercu bic bez ùcëszaniô

òstôw za sobą swiat wãglã malowóny
òdwôżno pòcygôj za aksamańtną blewiązkã żëcô
òbleczonô w błãkit ùtkóny z wałów
zatop sã w czelëchù pragnieniów
ùkòlibónô letëchnym pòszumã zelonoscë
w pùrpùrze zapôdającégò słuńca
òdnaléz skrëté òchòtë
bezwstëdno tańcuj pò kroplach rosë
sczibôj òbòjãtno lëdzczé wezdrzenia

czas òdmiérzôj chãcbama
jaczé òdnalézesz w zakùrzonëch nórcëkach zakazów
z mëslów letëchnëch jak pùszk
twórz kôrtë swòjégò żëcô
splotłé cëszą nadchôdającëch dniów
sztôłtuj òdwôżno òkòlicznoscë dudniącé
        pòmiónã brakù statecznoscë
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bëło z ną wiérztą, chtërna gôdô ò tim, że më – biał-
czi – tej-sej mómë zabôczoné ò najich brzątwieniach 
i chceniach, bò wcyg je cos wôżniészégò. Ta wiérzta 
zachãcô, żebë më naje pragnienia i chcenia stôwiałë 
na pierszim placu – gôdô dobiwczka. 

Drëdżi môl w  latosym kònkùrsu dostała Ade-
la Kùik-Kalinowskô, chtërna ju wiele razy bëła 
wëprzédniwónô w  rozmajitëch pòeticczich i  proza-
torsczich miónkach, laùreatka Kaszëbsczi Lëteracczi 
Nôdgrodë (za rok 2024), ò czim piszemë wicy w tim 
numrze „Pòmeranie”. Hewò ji dokôz pt. „Zélnik abὸ 
chlebὸwi piec”.

Na trzecy môl zasłużëła jesz nieznónô kaszëb-
sczim czëtińcóm ze swòjich dokazów Marta Majew-
skô, dzysdniowô przédniczka Klubù Sztudérów „Po-
morania”, chtërna napisała „Òbiecëjący mrok”.

W  kategórii prozë do òrganizatorów òstało 
wësłónëch sétmë tekstów. 

– Jesmë mòglë przeczëtac fantasy òpiarté na 
dôwnëch wierzeniach, realisticzną prozã i  jedno hi-

Adela Kùik-Kalinowskô
Zélnik abὸ chlebὸwi piec

Stojôł w ògrodze midzë drzewama brzadowima: wiszniama, slëwama, jabłónkama… 
A z tëłu chilëła sã ju do zemi stôrô krëszka, co wiedno na Séwną wësëpiwała 
jak z krãgłégò, wiôldżégò kòsza słodczé kùgle krëszków. Jich złotô skórka 
nacéchòwónô brunyma piegama pôchniała zdrzeniałim latã i cepłã dwòjga mùlków. 
Kòlana zdżinałë sã, rãce sygałë pò soczëstą dozdrzeniałosc, co w lëpach ùlała sã szczescym.
Pózni dzéwczãta i knôpi w brzadowim piecu òbiérelë ùsëszoné wisznie z pòpiołu.
Kłedlë je w miechë ùszëtë z lnianégò płótna i wiészelë na hôkù w céni kòmina.

A piec timczasã wëgrzéwôł ceglany chrzebt w słuńcu Zélny Matinczi i wdichôł 
pôchã remiónków żëta ówsa pszénicë jãczminia bùkwitë jarzëbinë w ògnisté płëca.
Białczi rozchledóné płodnym zélnikã rozcziniałë w kòpónce chlebòwé casto.
Pùchłë młodze jak bąble na jezorze w czas grzëmòtów i bùrzë
mąka przez zyb òpôdała jak sniég w kùrzatwie zëmòwi i wiele ji sã ùsëpało.
Chlebë ju sã ùkłôdałë na blachach, jeden za drëdżim w równëch régach
żdając cëchò, bë zbrunic, zarumienic sã w pòpãkóną skórkã jak sczibë swiéżi zemi.

Béł taczi czas, że malinczé kùkle, chłopi i babë z jabkã w brzëchù, z wiszniowima òczkama
dlô nômniészich w rodzënie, pòcech i serot, złotô skóreczka chlébka w gãbùszkach miãkła.
Na kùńc tanecznym krokã fòrmë z kùchama wchôdałë do wësmùkóny glëną gòrący gôrdzelë.
Jabkòwi sërowi młodzowi kùch ze slëwama słodzył nasz pòdniebny żëwòt.
Lëdze trzimającë sã za rãce stôri młodi dzôtczi drobnyma krokama wkół tegòż pieca
a bëła w tim takô mòc żëcégò, że jedna òkrëszëna chleba całémù swiatu bëła pòżëwienim.
Pierwi béł taczi zélnik, co mù na miono chlebòwi piec. Mòja Nôdzeja skrëła sã w nim.

mòje dłonie òplôtają szklané knëple klôtczi  
le nimò staraniów na ùmór 
ni mògã sã wëdostac a baro bëm chcała 
i wrzeszczã wiele móm mòcë w płëcach 
le krziczi zagłësziwô cuszô 
i mòdlã sã do bògów 
le niżóden nie chce mie słëchac 
nokcënë łómiã na szklany kłódce 
chtërna sã leno mòcni domikô  
i corôz barżi zagłãbiwóm sã w mrokù   
i wcygô mie pùstosc  
czëjã wiedno sëchòtã w gãbie  
mój nieòdparłãczny towarzësz  
pragnienié znów nie dôwô mie ùsnąc  
pòmalinkù tracã nôdzejã   
w cemżë zmerkiwóm pòdwigłé rãce  
chtërne sã do mie zbliżają  
i chòc jô wiém że zgùbã niosą  
łapczëwie pò nie sygóm  
na sztërk czëjã ùkòjenié  
na sztërk jô nie jem sama 
zagłãbiwóm sã w nieswiądze  
òbiecëjącym stanie pòmidzë  
le wszëtkò zaczinô pomału wracac  
znów czëjã zëmno i ból  
i znów jô jem czësto sama  
zamkniãtô w szklany klôtce bez wińdzeniô

Òd lewi: W. Frankòwskô i A. Kùcharskô-Sze�er, chtërne 
wëstąpiłë w artisticznym dzélu wëdarzeniô
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storiczné òpòwiôdanié. To slédné pt. „Na dwadzesce 
szrëtów” bëło nôdłëgszé, a  równoczasno nôbarżi sã 
nama widzało. Mómë nôdzejã, że nen dokôz, jaczé-
gò akcjô dzeje sã w XIX wiekù, je dzélã i zapòwiescą 
wikszi całoscë. Niecerplëwò żdajemë za jinszima jegò 
partama – klarëje Pioter Dzekanowsczi. Aùtorama 
dobëtnégò tekstu są Mateùsz Bùllmann i Witóld Dłu-
bakòwsczi. 

– Më z Witekã baro sã staralë, piszącë ten dokôz, 
ale më sã nie spòdzelë, że mòżemë zajic pierszi plac. 
Jesmë baro bùszny, baro sã ceszimë i  mëszlã, że to 
dô nama chãc, żebë dali pisac i ju mómë jaczé mëslë, 
cobë mógł zrëchtowac na przińdny rok – gôdô Ma-
teùsz Bùllmann. 

– Më czãsto so mëslelë, dlôcze dzysdnia ani nie 
krący sã �lmów, ani nie pisze wiele òpòwiôdaniów 

Mateùsz Bùllmann, Witóld Dłubakòwsczi
Na dwadzesce szrëtów (wëjimk)

– Zaczãło sã jaczis czas temù… – Kùba wzérôł smùt-
no w ògniszcze – ze trzë wiosczi dali. Lëdztwò cos 
tam gôda pò niedzelny mszi swiãti. Kòżdi cziwôł 
głową, ten czë jiny mrëczôł w  gòspòdze, że trze-
ba sã pòstawic abò prawa, sprawiedlëwòtë szëkac. 
Jiny prawilë, że mòże dożdac, że ti szandarowie 
pùdą w jinszé stronë. Niedzela sã skùńczëła, kòżdi 
wrócył do swòji chëczë ë swòjich kłopòtów. Kòż-
di tamtëch żałowôł, ale w  kùńcu miôł swòje żëcé 
ë swój krziż. Pewno ten a  nen zmówił pôcerz za 
zabitëch. Kò jesz jiny pewno cesził sã, że mieszkô 
dali. Na jedny wiosce sã równak nie skùńczëło. Nen 
prësczi òddzôł pòjôwiôł sã tam a sam. Czasã leno 
jaką kùrã ùkredlë, czasã strzélelë dlô zôbawë do 
scërzów. Jedny gôdelë: „wòjskò jak wòjskò. Czedë 
sã nudzy, a ò�céra nie wzérô, to wiedno cos taczé-
gò robi. Pózni zaczãlë sã za dzewùsë brac… Lëdze 
wëslelë dwùch mądrëch razã ze sztërzema mòcny-
ma prawie do nôblëższégò ò�cérë. Złożëlë grzecz-
no skôrgã do taczégò, Grauber sã nazéwôł. Przë-
jął jich. Wësłëchôł… – głos Kùbë rwôł sã përznã. 
– Rzekł, że sprawa załatwi, òdwiedzy òkòlé, kwitë 
wëstawi ë za szkòdë zapłacy… tëli, że łgôł. Ti naszi 
ju mielë wracac, czedë jich chwacëlë. Jednégò ze 
starszich zarô na placu rozprolë na òczach resztë. 
Pòtemù trzech pòwiesëlë, a  dwùch, co òstelë… – 
dżôd splënął w  òdżin – stôrémù wëdłëbelë òczë  
ë gnôtë w lewi szpérze przetrącëlë, młodémù òbcãlë 
jãzëk a  złómelë prawą nogã… Tak jich pùszczëlë 
ze smiéchã dodóm, gôdając: „Niech sã wesprzą  
ò sebie, doch kòżdi mô jednã szpérã zdrów. Jeden 

drogã ùzdrzi, a drëdżi rzecze doma, co widzôł”. Pò 
pôrã dniach pò wsach zaczął jezdzëc sóm Grauber. 
Wszãdze pitôł, czë pòsélcowie zdrów wrócëlë, jeżlë 
chtos mù nie pòtwierdzył, tedë dostôł batë. Pózni 
chòdzył pò chëczach ë pitôł dzôtczi ò pôcérz. Jeżlë 
jaczés nie pòtra�ło pò niemieckù, to kôzôł klãkac 
na pòdwòrzim ë bił swòjim bacëkã do ridowaniégò 
pò stopach do krwie. Òd tegò czasë patrole, jak ti 
skùrwësënowie zwą te napadë na dobrëch lëdzy, są 
jesz czãstszé ë gòrszé.

– Jô mëslôł, że pòd Prësôkã je wikszi pòrządk…
– Kò jô nie wiém, jak tam je, skąd jedzeta, ale 

prôwda je, że nen Grauber to je jaczi wscekłi pies.
– Wiele lëdzy zdżinãło?
– Drãgò rzeknąc, terô to bòją sã nawetka do 

kòscoła jic.
– Të chcôł wiedzec, dlôcze jô tu jem… – Pół-

kòwnik òdetchnął głãbòk. – Të miôł prôwdã. Jo sã 
bił w pòwstaniu. Równak nie wiornã. Ni móm do 
kògò ani za czim. Jô jem na nordze, bò jô òbiecôł 
cos drëchòwi, jaczi béł z tëch strón. Jô miôł nalezc 
jegò chëcz, a białce rzeknąc…

– Jak sã nazéwôł?
– Józef Bòrna, të wiész, ò kògò chòdzy?
Dżôd pòcziwôł głową.
– Kò znajã. Dobrze, bò prawie òn béł z  ti 

wiosczi, do jaczi më jidzemë… Niedobrze, bò 
prawie tam Prësôcë baro bëlë mscëwi. A jesz jegò 
białka, młodô... terô rozmiejã, że gdowa – pòwzérôł 
w òczë Półkòwnika – bez chòcle parobka, nié to, co 
czedës.

– Czas pòkôże – òdrzekł Półkòwnik ë òwinął sã 
barżi mańtlã.
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trô�ającëch do szerszégò òkrãżô òdbiérców w  stilu 
„eastern”. Kò taczé dokazë pisôł czedës chòcle Hen-
rik Senkewicz. Në i jesmë pòmëslelë, że takô wioska 
na Kaszëbach pòd bótã prësczich szandarów baro 
szlachùje za môlama na Dzëczim Zachòdze. A „we-
sternë” abò „easternë” to są baro prosté òpòwiescë 
ò bezprawim, ò człowiekù znikąd, chtërnym mòże 
bëc ronin, łówca nôdgrodów abò heksôrz Geralt – 
dodôwô Witóld Dłubakòwsczi. 

Winszëjemë jima nôdgrodë i jesmë rôd téż dlôte, 
że Mateùsz Bùllmann miesąc w  miesąc twòrzi do 
„Pòmeranii” òpòwiôdania z cyklu „Nordowé pòwiô-
stczi”, a  Witóld Dłubakòwsczi rëchtëje malënczi do 
nëch tekstów.

Drëdżi plac w  kategórii prozë dostała Kristina 
Léwna, pisôrka, chtërna òd lat dobiwô we wejrow-
sczim kònkùrsu, regùlarno pùblikùje w  pismionie 
„Stegna” i wëdała czile swòjich ksążków: Mòtowidlo, 
Mój z  mòją i  Kaczczi. Tim razã wësłała na kònkùrs 
miona Drzéżdżona tekst pt. „Pórta”. Trzecy môl do-

stała pisôrka dlô dzecy Aleksandra Majkòwskô (we-
spółaùtórka ksążków ò przigòdach Werónczi, Mòji 
pierszi Biblii, Przigòdów Remùsa. Na pùstkòwiu, Ùcz 
sã jãzëka z  kaszëbsczima nótama), chtërna napisała 
dokôz „Stegna do Bὸrowi Cotczi”. 

– Realisticzné òpòwiôdanié „Pórta” wëzwëskiwô 
technikã strëmienia swiądë, pòzwôlającë czëtińco-
wi weńc w głąb przeżëców i mëslów bòhatérë. Za to 
w ùsôdzkù „Stegna do Bòrowi Cotczi” terôczasnota 
je przeplotłô z ùszłotą, a òbëdwa czasowé pòrządczi 
parłãczi znónô pòstacjô kaszëbsczi demònologie, co 
nadôwô òpòwiescë głãbiã i  misticzné znaczenié – 
gôdała òb czas ùroczëznë wrãcziwaniô nôdgrodów 
Béjata Jankòwskô.

Spòmidzë dokazów na binã kòmisjô òbsãdzëce-
lów ùdbała so wëprzédnic dwùch aùtorów. Dobiwcą 
òstôł naji redakcyjny drëch Dark Majkòwsczi i  jegò 
ùsôdzk „Gòłãbiarze”. 

– Je to tragikòmédiô ò relacjach midzë nôleżni-
kama familii i kaszëbsczi spòlëznë. Móm starã pòka-

Wëdarzenia

Òd lewi: A. Selickô, K. Léwna, A. Skwarło i B. Jankòwskô

M. Szuba prezentëje nônowszi "Zymk"
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zac, jak mòże dzejac na człowieka bezkriticznô wiara 
w sztëczną inteligencjã i jak chcëwòta razã ze zôzdro-
scą niszczą nawet nôbarżi czësté i snôżé drëszbë. Chcã 
prowadzëc czëtińca do re�eksji nad sobą i swiatã rôz 
przez łizë, a rôz przez smiéch – gôdô Dark. 

Béjata Jankòwskô, czëtającë ùdokaznienié juro-
rów, rzekła m.jin.: 

– Dramaturgiczné ùtwórstwò to je ôrt zdrzadła. 
Czasów, przemianów, lëdzczich larwów. Kògùm są 
herojowie tekstów? To lëdze, jaczich òsobòwé tipë nie 
są przeniosłé do dokazu z lëteracczich abò religijnëch 
ùsôdzków. To pòrtret familiów żëjącëch w zamkłim 
krãgù môłégò miasteczka, w  jaczim herarchie lëdzy 
są òd dôwna znóné. Wszëtcë dbadzą ò jedno, ò swòjã 
wëgòdã. Òsoblëwie je to widzec w dokazu „Gòłãbia-
rze”, jaczi mô pòlifòniczną strukturã. Òkòma dialo-
gòwi wiôrztë mô òbrëmné didaskalia. Je czekawi dlô 

czëtińca – dinamiczné dialodżi, bëlno spòrtretowóny 
herojowie, co je wôżné dlô teatrowégò reżisérë.

Drëdżi plac w kategórii dokazów na binã dostała Justi-
na Pranszke. Czëtińcowie „Stegnë” znają jã bëlno z proza-
torsczich dokazów dlô dzôtk, ale bëła ju téż wëprzédnionô 
w kònkùrsu m. Drzéżdżona za swòje binowé tekstë. Latos 
zrëchtowała „Jasełka 2025”. Je to spiéwògra – nowi gatënk 
w kaszëbsczi lëteraturze. Czekawé dialodżi i tekstë spiéwów 
są wiôldżim pòtencjałã tegò dokazu. Jegò binową realizacjã 
mùsz je zbògacëc mùzyką, nôlepi rockòwą – pisôł w ùdo-
kaznienim Jerzi Stachùrsczi.

Winszëjemë wszëtczim dobiwców i  zaòstałim 
ùczãstnikóm. Òglowòpòlsczi Lëteracczi Kònkùrs 
miona Jana Drzéżdżona pòsobny rôz òkôzôł sã czer-
piskã wôrtnëch kaszëbsczich dokazów.

Red.

Òdj. am i MKPPiM we Wejrowie

Wëdarzenia

Dark Majkòwsczi
Gòłãbiarze (wëjimk)

Doma ù Baszë, córczi Józefa i  Joanë. Mieszkanié 
wëòzdobioné na midzënôrodny ôrt. Na scanach wi-
szą japóńsczé òbrazë, na kòmódze stoją afrikańsczé 
żłobinë itp. Na zó�e sedzy Basza, a na ji kòlanach 
tósz – wëstrzëgłi york.
Je czëc klepanié na dwiérze.
Baszã: Proszã!
Wchôdô ji bracyna Miklosz.
Miklosz: Niech bãdze pòchwôlony Jezës Christus.
Basza: (ze zgardą) A  të jes sã tu telepòrtowôł ze 
strzédnëch wieków?
Miklosz: (spòkójno) Kò gôdóm leno to, czegò naju 
naùczëlë tatk z mëmką. 
Basza: I  jes nie zmerkôł, że òd tegò czas swiat sã 
zmienił?
Miklosz: Dôj pòkù. Nie chce mie sã z  tobą 
sztridowac. Jem rôd, że ce widzã, sosterkò.
Basza: (zdrzi na niegò niedowiérno): Za czim jes 
tak pò prôwdze tu przëszedł? Kò colemało ni môsz 
czasu na taczé òdwiedzanié familii.
Miklosz: A dzysô prawie móm... Fejn, że jes doma.
Basza: Prawie jes mie tra�ł, ale zarô wëchòdzã. Za 
dwadzesce minut pòdjéżdżô taxi i  bierze mie na 
tajsczi masaż.
Miklosz: Tajsczi masaż? (chwilã sã zbiérô, żebë cos 
rzeknąc, ale kùreszce machô rãką) A... niewôżné. 
Niech cë służi. Tej bãdã gôdôł krótkò. Zwònił do 
ce tatk?
Basza: Jo. Cos tam gniótł, że mëmka ùmiérô. Òn 
sã nigdë nie naùczi. Kò mëmka ùmiérała wnet co 
miesąc òd najich dzecnëch lat. Na serce, na reka, na 
rojmã, na zatrëcé... A wierã je zdrowszô jak jô i të.
Miklosz: (smieje sã) Prôwda. Biédny òjc. Òn jã 
mést za baro kòchô, żebë to dozdrzec.
Basza: Abò je za torbòwati.
Miklosz: (pòwôżno) Nie gadôj tak ò òjcu.
Basza: Jô nie chcã gò òbrażac. To je bëlny tatk, ale 
za chłopa jô bë nijak nie chcała kògòs taczégò. 

Miklosz: Twój je jinszi?
Basza: (z  bùchą) Mój je wiele barżi ambitny. 
W  swòji kòrpòracji robi chùtką kariérã, bëlnô 
zarôbiô i dërch mësli ò rozwiju. A naji tatk – sóm 
wiész… Leno bë sedzôł z  drëchama z  wiosczi na 
łôwce i zdrzôł w niebò na ptôszczi. Nijak nie je do-
pasowóny do dzysdniowi chùtkòscë żëcô.
Miklosz: Ale jemù to pasëje. Za czim mô nëkac?
Basza: Za kasą, za kariérą, za achtnienim… Wied-
no je za czim nëkac, jeżlë człowiek mô ambicjã. Ale 
të jes za nim padłi, to bãdzesz òjca brónił.
Miklosz: (z ùsmiéwkã) Genów nie òcëganisz. Ale 
tak pò prôwdze zôzdroszczã mù leno jednégò – tëch 
jegò drëchów. Òni sã znają òd knôpiczich lat. Bawilë 
sã razã za dzecka, wespół pòmôgelë przë zbiéranim 
bùlew, przë sanie… Pózni zôs razã w szkòle, tej bëlë 
służkama w kòscele, wiedzelë, chto chòdzy na wrëje 
do jaczi brutczi. Mają co wspòminac.
Basza: (zgrëzlëwò) Mòże i mają, ale nie wspòmina-
ją. Të widzôł jich razã, jak so sedzą na łôwce? Doch 
òni rozmieją gòdzënã abò i dłëżi nie rzeknąc słowa. 
To nie je normalné.
Miklosz: A  jô prawie tegò jima zôzdroszczã. Tak 
sã znają, że ni mùszą nawet ò niczim gadac. Môsz 
taczich drëchów, żebë jes mògła sedzec z  nima 
cëchò i  nie czëc nieùbëtkù? Jô ni móm. Mòże to 
dlôte, że jô �ot wëjachôł ze wsë na wësoczé szkòłë?
Basza: Téż môsz czegò zôzdroscëc! Të bë wòlôł 
sedzec z tima wsowima lëdzama na łôwce, miast jic 
na sztudia i wińc na lëdzy? Të jes pò prôwdze „môłi 
Józe�”.
Miklosz: Në prawie jidze ò to, że nie jem, i czasã 
tegò żałujã.
Basza: (ùsmiéchô sã i  cziwô głową) Bracczi, jô 
mùszã zarô wëchòdzëc. 
Miklosz: Rozmiejã, że wedle ce ni mómë sã czim 
jiscëc, a mëmka jak wiedno wëmiszlô?
Basza: Jem tegò gwës. Mëmka przeżëje tatka, cebie 
i mie. Nie jiscë sã.
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WËPRZÉDNIENIÉ  
DLÔ ÙTWÓRCZCZI Z REKÒWA

Ósmi rôz òstałë wrãczoné Pòmòrsczé Lëteracczé Nôdgrodë „Wiater òd mòrza” i Kaszëbskô Lëte-
rackô Nôdgroda. Tã slédną dostała latos pòetka Adela Kùik-Kalinowskô.

W  Centrum sw. Jana we Gduńskù 16 rujana bëła 
zrëchtowónô ùroczëzna, òb czas jaczi Samòrząd 
Pòmòrsczégò Wòjewództwa achtnął aùtorów zrze-
szonëch z  najim regionã. Ùczãstnicë rozegracje 
nôprzód pòznelë dobiwców w  kònkùrsu na Lëte-
racką Ksążkã Rokù i Pòmòrską Ksążkã Rokù. Zgło-
szonëch òstało wicy jak 500 pùblikacjów wëdónëch 
w  2024 r. W  pierszi z  tëch kategóriów dobëła Kòra 
Tea Kòwalskô za esej Patrz pod nogi. O zbieraniu rze-
czy (wëdôwizna Karakter). Òkróm ni nominowóny 
bëlë: Magdaléna Grzebałkòwskô za Dezorientacje. 
Biogra�a Marii Konopnickiej (wëd. Znak), Roksana 
Jãdrzejewskô-Wróbel za 12 dni. Rodzinny patchwork 
(wëd. Wòjewódzkô i Mieskô Pùblicznô Biblioteka we 
Gduńskù), Ùrszula Mòrga za Fundamenty (wëd. Mie-
sczi Dodóm Kùlturë w Radomskù) i Macéj Siembieda 
za Kairos (wëd. Agora; ta ksążka dostała téż wëprzéd-
nienié òd czëtińców).

Pòmòrską Ksążką Rokù òstała mònogra�ô Sylwii 
Bikòwsczi Między migracją a  integracją. Społeczeń-
stwo Gdańska w latach 1945–1960. Nominowóné bëłë 

jesz: Mój Gdańsk Sztefana Chwina (wëd. WiMPB we 
Gduńskù), Ambulans jedzie na wieś. Śladami wędrow-
nych wyrwizębów Aleksandrë Kòzłowsczi (wëd. Znak), 
Tadeusz Wenda. Budowniczy portu Rzeczypospolitej 
Zbigniewa Òpacczégò i Dagmarë Płaza-Òpacczi (wëd. 
Mùzeùm Miasta Gdinie i  Wëdôwizna Gduńsczégò 
Ùniwersytetu) a  téż Od astrologii i  astromedycyny do 
popularyzacji nauki. Wiedza o niebie w drukach kalen-
darzowych Prus Królewskich (XVI–XVIII w.) Piotra Pa-
luchòwsczégò (Kaszëbsczi Institut we Gduńskù). 

Òd czile lat je téż przëznôwónô Nôdgroda za Ca-
łosc Lëteracczi Robòtë. Latos dostôł jã pòeta, wëdôw-
ca, antikwariusz i tłómôcz Zbigniéw Joachimiak.

Wôżnym dzélã ùroczëznë wrãcziwaniô nôdgro-
dów „Wiater òd mòrza” je ògłoszenié laùreata abò 
laùreatczi Kaszëbsczi Lëteracczi Nôdgrodë (KLN). Ji 
célã je achtnienié ùtwórczich zwënégów w òbrëmim 
prozë, pòezji, dokazów na binã a  téż tłómaczeniów. 
Nôdgroda mòże bëc przëznónô za pòjedinczny 
ùsôdzk wëdóny w łońsczim rokù abò za całosc lëte-
racczégò dzejaniô.

S. Bëkòwskô
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Latos karno òbsãdzëcelów (Bòżena Ùgòwskô 
– przédniczka żuri, Bògùmiła Cërockô i  Dark 
Majkòwsczi) zdecydowało, że na to wëprzédnie-
nié zasłużëła Adela Kùik-Kalinowskô za kaszëb-
skòjãzëkòwé pòeticczé ùtwórstwò, jaczégò brzadã są 
trzë zbiorë wiérztów: Z pòla dodóm. Ze świata w dom 
(2018), Pòwid miesąca. Poświata księżyca (2020), 
Leno ptôchë. Tylko ptaki (2023). W  ùdokaznienim 
przëznaniô KLN przédniczka żuri – w jegò miono – 
napisała:

Adela Kuik-Kalinowska jako poetka zadebiutowa-
ła w  1997 r. wierszami kaszubskojęzycznymi (utwór 
„Je we miã Bóg” został nagrodzony na Ogólnopolskim 
Konkursie Literackim im. M. Stryjewskiego, a następ-
nie opublikowany w tomie pokonkursowym). Od tego 
czasu do dziś tworzy zarówno poezję, jak też prozę 
w języku kaszubskim. Zajmuje się także tłumaczeniem 
twórczości kaszubskiej na język polski. Swą działalność 
publikacyjną zintensy�kowała w 2017 r. 

Wśród współczesnej liryki kaszubskiej utwory Ade-
li Kuik-Kalinowskiej charakteryzują się autentycznym 
przeżyciem świata z  jego złożonością, paradoksami, 
a  często także z  jego tragiczną stroną doświadczenia 
życia, a  także śmierci. Jest to twórczość podejmująca 
się wielu tematów: począwszy od kontekstu osobistego, 
emocjonalnego, historycznego, mitycznego, oniryczne-
go, realistycznego, a skończywszy na tematyce religijnej 
i  meta�zycznej. To złożona literatura, osnuta wizją 
i  oniryzmem, będąca przykładem twórczości obrazo-
wej, zmysłowej i ożywiającej świat dzieciństwa. Wie-
le w tej twórczości plastycznych obrazów i muzycznej 
kompozycji. Poetka i prozatorka chłonie świat kaszub-
skiej natury i tradycji każdym zmysłem. Utwory poetki 

nie są jednak kolejnym zwrotem ku krainie szczęśliwej 
młodości, lecz zapisem nieistniejącej już dzisiaj rzeczy-
wistości wraz z doświadczaniem tak dziecięcej radości 
jak i obawy, tak chwil uniesienia, jak i  rozpaczy. To-
miki poetyckie Adeli Kuik-Kalinowskiej są doceniane 
w środowisku krytyków i literatów kaszubskich (na te-

A. Kùik-Kalinowskô i marszôłk M. Struk
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mat tej twórczości wypowiedzieli się Stanisław Janke, 
ks. prof. Jan Walkusz […]. 

Òbsądzëcele delë téż bôczenié na sparłãcze-
nié lëteracczich dzejaniów Adelë Kùik-Kalinowsczi 
z  ji spòlëznową i  nôùkòwą robòtą. Pòdczorchnãlë, 
że w  cządze midzë swòjim debiutã a  dzysdnio-
wim twòrzenim pòezji zajimała sã nôùkòwą prôcą 
w òbrëmim kaszëbisticzi, czegò brzadã bëła habilita-
cjô, a  w  2021 r. titel profesora nadóny przez prezy-
denta Pòlsczi. Dzejô téż rëszno dlô kaszëbiznë m.jin. 
w Pòmòrsczim Ùniwersytece w Słëpskù, w Radzëznie 
Kaszëbsczégò Jãzëka i Kaszëbsczim Instituce.

Laùreatka pò òdebranim nôdgrodë z rãków Mar-
szôłka Pòmòrsczégò Wòjewództwa, Mieczësława 
Struka, rzekła m.jin.: Pierszé mòje słowa jô bë chcała 
przesłac, tak liriczno, cepło i głãbòk, w mòje nôblëższé 

stronë – w stronã tatczëznë, òjczëznë mòjich przodków, 
mòjich starków… Rekòwò – tam sã wszëtkò zdarzëło 
i do tegò môla wszëtkò nawrócywô. Jezora, lasë, zemia, 
lëdze, jich robòta, trosczi, redota, dramatë. To wszëtkò 
przez lata szło ze mną i szło za mną. […] To wëprzéd-
nienié mô dlô mie wikszą wôrtnotã jak wszëtczé 
nôùkòwé title. W pòezji człowiek baro intimno gôdô ze 
swiatã lëdzy, zwierzãt, roscënów, dësz, dëchów. Tëch, 
co są, tëch, jaczich ni ma. W drëdżi rédze z tegò môla 
dzãkùjã mòjim nôblëższim, tim, z  jaczima zbùdowa-
ła jem mòjã chëcz […]. Chcała bëm téż mòcno pò-
dzãkòwac Wëdôwiznie Kaszëbskò-Pòmòrsczégò Zrze-
szeniô i Anie Dunst a téż wszëtczim czëtińcóm. 

Na kùńc swòji wëpòwiescë dobiwczka KLN dała 
pùbliczny òbiecënk: I pòwiém jesz dosc mòckò: póczi 
bãdã òddichała, bãdã żëła kaszëbizną, a pióro òstrzã 
tak, jak pierwi mój tatink kòsã na żniwa, czej szedł 
w pòle.

Adela Kùik-Kalinowskô dołączëła do karna laùre-
atów KLN, jakô je przëznôwónô òd 2017 r., a donëch-
czas wëprzédniony bëlë: Stanisłôw Janka, Kristina 
Léwna, ò. Adóm Sykòra, Ida Czajinô, ks. Jón Walkùsz, 
Artur Jabłońsczi i Jerzi Stachùrsczi.

Na zakùńczenié ùroczëznë w  Centrum sw. Jana 
béł jesz mùzyczny kòncert. Wëstąpiło karno Fisz 
Emade Tworzywo. 

Òperatorã Pòmòrsczi Lëteracczi Nôdgrodë „Wia-
ter od mòrza” je Wòjewódzkô i  Mieskô Pùblicznô 
Biblioteka we Gduńskù, a Kaszëbsczi Lëteracczi Nôd-
grodë – Mùzeùm Kaszëbskò-Pòmòrsczi Pismieniznë 
i Mùzyczi we Wejrowie. 

dm

Òdj. Łukasz Tokarczyk

Nôdgrodã za Całosc Lëteracczi Robòtë dostôł Zbigniéw Joachimiak
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ZRZESZENIE  
TO NASZA WSPÓLNA ODPOWIEDZIALNOŚĆ
Z Janem Wyrowińskim, prezesem Zarządu Głównego ZKP w latach 1994–1998 i prezesem ZKP 
w latach 2019–2025 rozmawia Sławomir Lewandowski.

Podczas naszej ostatniej rozmowy – było to 
w  październiku 2022 roku, tuż przed wybo-
rem na drugą kadencję – powiedział Pan, że 
jest mocno zmotywowany do działania. Tę ak-
tywność było widać w pierwszej oraz w drugiej 
kadencji. Jak z perspektywy czasu ocenia Pan 
sześć ostatnich lat?  
Starałem się być wszędzie tam, gdzie mnie za-
praszano, uważam, że taka forma aktywności 
buduje siłę naszej organizacji. Od ostatnich 
zmian w  statucie jestem prezesem Zrzeszenia 
Kaszubsko-Pomorskiego, a  nie Zarządu Głów-
nego, to też do czegoś zobowiązuje. To, co jest 
istotne, to zawsze jest to dwustronny kontakt. 
Nie wyobrażam sobie, żeby prezesa Zrzeszenia 
zabrakło również na spotkaniach, gdzie zapada-
ją ważne decyzje dotyczące naszej społeczności, 

strategii rozwoju języka i kultury kaszubskiej lub 
porusza się tematy, które w przyszłości mogą za-
ważyć na naszych sprawach. Takich przykładów 
owocnych spotkań, choćby w  gronie zrzeszeń-
ców, zostało wiele w pamięci, ale są też konkret-
ne efekty, których nie byłoby, gdyby nie wspólne 
rozmowy i dyskusje.

Przykładem może być choćby „Strategia 
ochrony i  rozwoju języka i  kultury kaszub-
skiej”.
Tworzenie tego dokumentu trwało dosyć dłu-
go, bo jego początki sięgają roku 2020. Okres 
pandemii COVID-19 nieco opóźnił prace, ale 
ostatecznie „Strategia” została wypracowana 
w  2023 roku przez grono osób zaangażowa-
nych w sprawy kaszubskie. Dokument pokazuje,  

Prezes Zrzeszenia Kaszubsko-Pomorskiego Jan Wyrowiński. Fot. Sławomir Lewandowski
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w  którym kierunku idziemy, jaki przyjęliśmy 
sposób działania i tutaj dokładałem szczególne-
go wysiłku, aby ten ważny dla naszej społeczno-
ści dokument uchwalić. Do tej pory działaliśmy 
od wydarzenia do wydarzenia, od problemu 
do problemu. Uchwalenie „Strategii” pozwoliło 
nadać naszym – jednej z największych w kraju 
organizacji pozarządowych – działaniom nie tyl-
ko pewien wymiar, ale również ukierunkowało 
nas na przyszłość, konfrontując z pewnymi zo-
bowiązaniami. Chciałbym, aby dobrą praktyką 
stało się, gdyby na przykład co roku na ostatnim 
posiedzeniu Rady Naczelnej można było, wyko-
rzystując te zapisy i  zobowiązania, dokonywać 
podsumowania, oceny swojej pracy. Byłaby to 
okazja, aby sprawdzić, ile z punktów „Strategii” 
udało się zrealizować.  

Ten dokument to punkt odniesienia dla dzia-
łań władz Zrzeszenia, ale wspominał Pan wie-
lokrotnie, że został stworzony również z myślą 
o  środowisku – powiedzmy – „pozazrzesze-
niowym”.
Język kaszubski jest fundamentem tożsamości 
Kaszubów, ale jako Zrzeszenie musimy pilnować 
swoich spraw, powtarzam to przy każdej okazji. 
Dlatego powinniśmy z  troską podchodzić do 
tego, co zostało zawarte w „Strategii”, i przypo-
minać, że taki dokument funkcjonuje. Szcze-
gólnie wśród tych osób, które z  tytułu swoich 
obowiązków powinny się troszczyć o nasz język. 
Myślę tu o  radnych gminnych, powiatowych 
i  wojewódzkich, o  władzach samorządowych, 
instytucjach kultury, stowarzyszeniach i  innych 
podmiotach, które mają wpływ na rozwój edu-
kacji i budowanie świadomości. 

Krokiem w dobrym kierunku było ustanowie-
nie Dnia Edukacji Kaszubskiej obchodzone-
go 7 września, w rocznicę uchwalenia w 1991 
roku Ustawy o  systemie oświaty, która zapo-
czątkowała nauczanie języka kaszubskiego 
w szkołach.
Bez wątpienia ta inicjatywa, podjęta jeszcze 
podczas mojej pierwszej kadencji, była bardzo 
dobrym pomysłem. Naszym celem było uhono-
rowanie nauczycieli języka kaszubskiego za to, 
że podjęli się trudu, aby nasz język był językiem 
żywym. Marzy mi się, żeby corocznie w  Dniu 
Edukacji Kaszubskiej wójtowie i burmistrzowie, 
którzy otrzymują do budżetu niemałą dotację na 
naukę kaszubskiego, również aktywnie uczestni-
czyli w  tym dorocznym święcie i  odpowiednio 
potra�li docenić nauczycieli języka kaszubskie-
go. Chciałbym, aby ranga naszego święta była 
porównywalna do Dnia Edukacji Narodowej. 
Być może potrzebne jest tutaj działanie władz 
naszego województwa, aby tę inicjatywę wynieść 
jeszcze wyżej na piedestał. W tym roku ukoro-
nowaniem naszych zabiegów o  podkreślenie 
rangi Dnia Edukacji Kaszubskiej były Kongres 
Nauczycieli Języka Kaszubskiego i dyskusja nad 
stanem edukacji. Było to wydarzenie wyjątko-
we również z  tego powodu, że po raz pierwszy 
zostało zorganizowane wspólnie z  Pomorskim 
Kuratorium Oświaty, z różnymi ośrodkami do-
radztwa i  przy zaangażowaniu Ministerstwa 
Edukacji. Ucieszyła mnie bardzo obecność mi-
nister Barbary Nowackiej oraz parlamentarzy-
stów z  Pomorza. Dobrze byłoby formułę tego 
święta w  przyszłości rozbudować na przykład 
o warsztaty dla nauczycieli, aby kongres był za-
równo formą ich aktywizacji, ale także platfor-

W Pucku podczas wystąpienia z okazji  
100. rocznicy zaślubin Polski z morzem (10 lutego  
2020 roku). Fot. Sławomir Lewandowski
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mą wymiany doświadczeń. Co warto podkreślić, 
zespół do spraw edukacji pod przywództwem 
Elżbiety Bugajny, działający przy Radzie Naczel-
nej wraz z wiceprezeską Karoliną Keler, bardzo 
dobrze przygotował tegoroczne wydarzenie, ale 
również przez całą kadencję aktywnie uczestni-
czył w pracach rady i był nieocenionym wspar-
ciem dla prezesa.

Wymieniając inicjatywy podjęte w  trakcie 
ostatniej kadencji, nie można nie wspomnieć 
o „Programie dla Kociewia”.
Tak, to ważna rzecz dla Kociewia i przykład tego, 
że działacze Zrzeszenia z  kociewskich oddzia-
łów zrobili naprawdę dobrą robotę. O  randze 
tej uchwały świadczy też fakt, że w posiedzeniu 
Rady Naczelnej w Zblewie obecni byli wszyscy 
parlamentarzyści kociewscy, wójtowie, burmi-
strzowie. Siła Zrzeszenia to także Kociewiacy, 
co doskonale wpisuje się w myśl Lecha Bądkow-
skiego, że Pomorze to nie tylko Kaszubi, choć 
siłą przewodnią są mimo wszystko Kaszubi.

Podczas naszej rozmowy trzy lata temu powie-
dział Pan, że musimy zadbać o to, żeby język 
kaszubski był nauczany według najwyższych 
standardów. Nie bez znaczenie jest dopilno-
wanie, aby środki �nansowe przeznaczone na 
naukę kaszubskiego rzeczywiście były wydat-
kowane na ten cel. Co udało się poprawić w tej 
kwestii?  
Myślę, że świadomość włodarzy gmin w kwestii 
języka kaszubskiego wzrosła, choćby co do ko-
nieczności uporządkowania tych spraw i  pew-
nego dyscyplinowania sposobu wydatkowania 
pieniędzy na edukację. W przyjętej przez Radę 
Naczelną uchwale dotyczącej dobrych praktyk 
w  nauczaniu języka kaszubskiego zostały sfor-
mułowane konkretne zalecenia, mówiące, ile 
procent powinno być przeznaczane na naukę, ile 
na zajęcia niezwiązane bezpośrednio z  samym 
nauczaniem, na przykład na wycieczki szkolne. 
Na początku listopada wraz z  delegacją biu-
ra ZKP spotkałem się w  Warszawie z  minister 
Barbarą Nowacką, a  jednym z  głównych tema-
tów rozmowy była kwestia tego, aby uchwalone 
przez nas zasady dobrych praktyk miały sankcję 
administracyjną. 

Czy możemy mówić już o  konkretnych efek-
tach spotkania z minister Nowacką?
Zależy nam, aby przedstawione przez nas roz-
wiązania zostały przyjęte w całości, w kształcie, 
który proponujemy, bo przyjęte zapisy skutecz-
nie zmniejszą pole do swobodnego przerzucania 
pieniędzy przeznaczonych na język kaszubski na 

inne cele, co niestety nadal ma miejsce. Jak po-
wiedziałem wcześniej, świadomość decydentów 
jest większa niż jeszcze kilka lat temu, ale nadal 
są pokusy, żeby fundusze na kaszubski wyko-
rzystywać do innych celów edukacyjnych, choć 
niezwiązanych z naszym językiem. Pani minister 
Nowacka podeszła do tematu z  wielką uwagą, 
zresztą jako minister, a wcześniej posłanka, jest 
obecna od lat przy sprawach kaszubskich. Na 
prośbę pani minister o�cjalnie przekazaliśmy 
jej stosowną uchwałę Rady Naczelnej. Minister-
stwo ma w krótkim terminie dokonać jej analizy 
i zdecydować o formie rekomendacji. Być może 
zostanie to zlecone miejscowemu kuratorowi. 
Z nadzieją czekamy na przychylną nam decyzję.

Niezależnie od problemów natury admini-
stracyjnej, w ostatnich latach możemy mówić 
o  wzroście zainteresowania nauką języka ka-
szubskiego, a  także samym językiem. Z  dru-
giej zaś strony młodzi ludzie, podkreślając 
wagę i znaczenie kaszubskiego, mówią, że bra-
kuje przestrzeni, w której ten język mógłby być 
przez nich wykorzystany. 
Jednym z  problemów nauczania języka kaszub-
skiego jest to, że praktycznie kończy się na szko-
le podstawowej, a  nauka w  szkołach średnich 
jest znacznie mniej popularna. Tak do końca nie 
znamy przyczyn tego, ale to jest fakt. Pewnym 
godnym wyróżnienia wyjątkiem jest etno�lolo-
gia kaszubska na Uniwersytecie Gdańskim, kie-
runek, który znajduje uznanie wśród studentów. 
Absolwenci – silnie wyedukowani – aktywnie 
uczestniczą w życiu naszej organizacji. Nie zapo-
minajmy także o pomorańcach, w ich strukturach 
zawsze byli przyszli liderzy Zrzeszenia. Wracając 
do meritum pytania: to oczywiście nie wyczerpu-
je wszystkich możliwości. Z  pewnością młodzi 
ludzie potrzebują przestrzeni do rozmowy. Nie 
jest też tak, że nic nie robimy w  tym kierunku. 
Świetnym przykładem jest tegoroczna inicjatywa: 
sześćdziesięcioro czworo uczniów z siedemnastu 
szkół ponadpodstawowych na Pomorzu wzięło 
udział w  nagrywaniu audiobooka kaszubskiego 
Scygnąc miesąc na podstawie opowiadań Karoli-
ny Serkowskiej-Sieciechowskiej. Młodzież przy-
jechała na nagrania do studia Radia Gdańsk. Dla 
tych młodych ludzi było to spore przeżycie. Pod-
czas spotkania w Kartuzach podzielili się swoimi 
re�eksjami, debatowali również na temat tego, jak 
widzą choćby działalność kaszubską, swój stosu-
nek do języka i tak dalej. Takie działania z pew-
nością warte są kontynuacji. Przy okazji chciał-
bym pochwalić prężnie działający w tej kadencji 
zespół do spraw młodych pod przewodnictwem 
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Eweliny Stefańskiej, który również zaangażował 
się we wspomnianą inicjatywę. Moim życzeniem 
było stworzyć przy każdym z  oddziałów kluby 
młodych, które mają być polem do autonomicz-
nego niezależnego działania, bo młodzi mają inne 
sposoby komunikacji i  inaczej postrzegają także 
sprawy zrzeszeniowe, co niekiedy prowadzi do 
napięć ze starszyzną. Przypomnę też, że również 
jedno z  posiedzeń Rady Naczelnej poświęcone 
było sytuacji młodych, którzy przedstawili swoją 
wizję Zrzeszenia. Młodzi ludzie zawsze wnosili 
i wnoszą pozytywną energię. Tak się dzieje rów-
nież teraz. Rolą prezesa i władz Zrzeszenia jest ak-
tywizacja i  angażowanie młodych w  działalność 
zrzeszeniową i – co ważne – wypracowanie takich 
form, które nie będą tłumić ich pomysłowości, 
tylko zagwarantują im przestrzeń do swobodnego 
działania w ramach organizacji. 

Kaszubi nigdy nie byli jednomyślni w swoich po-
glądach, jednak to, co zawsze ich łączyło, to było 
wspólne dziedzictwo i trudna historia powiąza-
na ze skomplikowaną historią Pomorza. Przy 
okazji otwartej w  Muzeum Gdańska wystawy 
„Nasi chłopcy. Mieszkańcy Pomorza Gdańskie-
go w armii III Rzeszy” okazało się, że nie wszyscy 
Kaszubi mają takie samo widzenie historii swo-
ich przodków. Wywiązał się pewien dwugłos. 

Myślę, że ten dwugłos jest wynikiem tego, że 
w  sprawę wmieszała się brutalnie polityka, 
w  dodatku rozgrywana na poziomie ogólno-

polskim, z  udziałem głównie prawicowych 
i  nacjonalistycznych ugrupowań. To wpłynę-
ło na temperaturę sporu i  to mógł być jeden 
z  powodów tego, że niektórzy nasi koledzy 
i koleżanki włączyli się w ten konflikt po stro-
nie przeciwników wystawy. Jednak większość 
naszego środowiska zdecydowanie wypowia-
dała i dalej wypowiada się pozytywnie o eks-
pozycji. Podkreślę to po raz kolejny: my mamy 
prawo do naszej własnej historii! To, że hi-
storia Polski nie jest jednorodna – jak wiemy, 
historia innych regionów różni się od naszej 
– nie może być podstawą do narzucania nam 
innej narracji. Chcemy szacunku dla naszego 
punktu widzenia, przez pryzmat naszych do-
świadczeń i  przez pryzmat naszej wiedzy na 
temat tego, co się tutaj na Pomorzu działo. 
Nie można porównać historii Pomorza choć-
by z tym, co wydarzyło się w Generalnym Gu-
bernatorstwie, w  czasie wojny w  szczególno-
ści. Musimy twardo bronić naszego prawa do 
naszej własnej historii. Wystawa w  Muzeum 
Gdańska tę naszą historię opisuje przez pry-
zmat indywidualnych, skomplikowanych lo-
sów mieszkańców Pomorza, także Kaszubów.

Czy Zrzeszenie jest przygotowane na zmiany, 
jakie już zachodzą w naszym regionie? Czy za 
dziesięć–dwadzieścia lat znajdą się chętni, aby 
ponieść zrzeszeniowe sztandary w Dzień Jed-
ności Kaszubów?

Kartuzy, 25 października 2025 r. Pamiątkowe zdjęcie po ostatnim posiedzeniu Rady Naczelnej ZKP  
w kadencji 2022–2025. Fot. Sławomir Lewandowski
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Zawsze bacznie obserwujemy to, co dzieje 
się wokół nas. Dbając o naszą tradycję, język 
i  kulturę, musimy podążać z  duchem czasu 
i  otwierać się na nowe możliwości, szczegól-
nie edukacyjne. Musimy być przygotowani na 
zmiany w tym sensie, że jesteśmy zobligowani 
pilnować spraw kaszubskich. Przy okazji pa-
miętajmy, jak dobrą robotę robią chociażby 
instytucje kultury – Muzeum Piśmiennictwa 
i  Muzyki Kaszubsko-Pomorskiej, Muzeum 
Zachodniokaszubskie w  Bytowie, Muzeum 
– Kaszubski Park Etnograficzny imienia 
Teodory i  Izydora Gulgowskich we Wdzy-
dzach Kiszewskich czy Muzeum Kaszubskie 
w  Kartuzach, w  którego wnętrzach dzisiaj 
rozmawiamy. Naszym zadaniem jest budo-
wać w ludziach dumę z tego, że urodzili się na 
Kaszubach i  że są Kaszubami, przekonywać, 
że warto inwestować w kaszubszczyznę, że ta 
odrębność może procentować. Cały czas mu-
simy też budować naszą tożsamość, obudowy-
wać ją takimi inicjatywami, które są atrakcyj-
ne i  wykorzystują na bieżąco otaczające nas 
nowinki techniczne, szczególnie jeżeli chodzi 
o komunikację, o przekazywanie wiadomości, 
o sposoby organizacji i tak dalej.

Jakie wyzwania stoją przed Pana następcą lub 
następczynią? Czy ma Pan jakąś radę dla przy-
szłego prezesa?
Wyzwań będzie sporo. Myślę, że warto kontynu-
ować rozpoczęte działania, szczególnie że atmos-
fera do pracy jest dobra. Trochę ucichłych spory 
wewnątrz Zrzeszenia, panuje bardziej przyjazna 
atmosfera, co sprzyja też budowaniu jedności. 
Mamy komfort działania wynikający po pierwsze 
z  faktu, że funkcjonuje Ustawa o mniejszościach 
narodowych i  etnicznych oraz o  języku regional-
nym. Po drugie, mamy również życzliwe nam 
władze w  osobach marszałka i  wojewody. Pre-
mierem polskiego rządu jest Kaszuba z Pomorza, 
a  wspierają go parlamentarzyści silnie związa-
ni ze Zrzeszeniem. Ale pamiętamy również, że 
za rządów poprzedniej koalicji, poza epizodem 
z  posłem Januszem Kowalskim, tej życzliwości 
też nie brakowało. Rada dla przyszłego preze-
sa jest jedna: jako Zrzeszenie musimy dalej bu-
dować swoją markę i  nie można nigdy spocząć 
na laurach. Prezes musi dopingować i budować 
przyjazny klimat i  nie powinien stwarzać do-
datkowych podziałów i  niepotrzebnych napięć. 
Gdybym miał wybierać prezesa, to byłaby nim 
pani Bożena Ugowska, ponieważ posiada wszyst-
kie cechy potrzebne, aby stanąć na czele Zrzesze-
nia Kaszubsko-Pomorskiego.   

Czy będzie Pan kontynuował swoją aktywność 
w działalności społecznej? 
Muszę przyznać, że pod koniec kadencji odczu-
wałem �zyczne zmęczenie, nie da się tego ukryć, 
mając siedemdziesiąt osiem lat. Jestem najstar-
szym urzędującym prezesem, nigdy wcześniej 
żaden prezes nie dożył takiego wieku, piastując 
to stanowisko. Jestem też dowodem na to, że stan 
opieki medycznej w Polsce jest dzisiaj na bardzo 
wysokim poziomie, bo przy moich schorzeniach 
w  latach pięćdziesiątych czy siedemdziesiątych 
raczej nie byłoby mnie wśród żywych. Natomiast 
duchowo niewątpliwie nic się nie zmieniło, nadal 
mam wiele siły. Na pewno będę zaangażowany 
w  sprawy działaczy opozycji solidarnościowej 
w Toruniu, co czynię od wielu lat. Dopóki starczy 
sił, będę działał.  

Dziękuję za rozmowę.

Jan Wyrowiński (ur. 27 sierpnia 1947 roku 
w Brusach) – absolwent Politechniki Gdań-
skiej, kierunek automatyka (1971). W latach 
1971–1992 projektant komputerowych sys-
temów sterowania w  Resortowym Ośrodku 
Badawczo-Rozwojowym Automatyki „Che-
moautomatyka” w  Toruniu. Od 1981 roku 
członek Zrzeszenia Kaszubsko-Pomorskiego. 
W  latach 1985–1990 wiceprezes ZKP, w  la-
tach 1994–1998 i  2019–2025 prezes. W  la-
tach 1994–1998 prezes toruńskiego oddzia-
łu Zrzeszenia. W latach 1977–1980 działacz 
opozycji demokratycznej, a  po wprowadze-
niu stanu wojennego – podziemia solidarno-
ściowego. Internowany w ośrodkach odosob-
nienia w Potulicach i Strzebielinku. W latach 
1989–2001 poseł RP z list KO „S”, UD, UW; 
2005–2007 poseł RP z  listy PO; 2007–2015 
senator RP z  listy PO; wicemarszałek Sena-
tu w  latach 2011–2015. Od 1999 roku prze-
wodniczący Rady Fundacji Generał Elżbiety 
Zawackiej Archiwum i  Muzeum Pomorskie 
Armii Krajowej oraz Wojskowej Służby Po-
lek. Wyróżniony odznaką „Zasłużony Dzia-
łacz Kultury” (2001), odznaczony: Krzyżem 
Wolności i  Solidarności (2011), Medalem 
Stulecia Odzyskanej Niepodległości (2019), 
medalem „Pro Patria” (2019) oraz Krzyżem 
Komandorskim Orderu Odrodzenia Polski 
(2023). Posiada status działacza opozycji an-
tykomunistycznej i  osoby represjonowanej 
z  powodów politycznych. Jest Honorowym 
Obywatelem Torunia (2024).
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CZTERDZIEŚCI LAT SŁOWA W LĘBORKU.  
HISTORIA JEDNEGO KONKURSU

Lębork, miasto o bogatej historii, każdej jesieni staje się areną niezwykłego święta słowa pisanego 
– Ogólnopolskiego Konkursu Literackiego im. Mieczysława Stryjewskiego. To wydarzenie, które 
wyrosło z lokalnej inicjatywy, z czasem stało się jedną z najtrwalszych i najbardziej rozpoznawal-
nych imprez literackich w regionie.

Pomysł zrodził się w  1985 roku, gdy Lębork ob-
chodził jubileusz 700-lecia swojego istnienia. 
W atmosferze święta pojawiła się idea, by uczcić tę 
rocznicę konkursem literackim, który pobudziłby 
lokalne życie kulturalne i  zachęcił do twórczości 
– zwłaszcza młodzież. W realizację pomysłu zaan-
gażowały się liczne instytucje: Komitet Obchodów 
700-lecia, Towarzystwo Przyjaciół Ziemi Lębor-
skiej, Lęborskie Towarzystwo Kulturalne, Oddział 
Miejski PAX, Zrzeszenie Kaszubsko-Pomorskie, 
Muzeum Piśmiennictwa i  Muzyki Kaszubskiej 
w Wejherowie.

Pierwsza edycja konkursu była kameralna: sie-
demnaścioro uczestników nadesłało 70 tekstów. Nikt 
wtedy nie przypuszczał, że ten skromny pomysł zapu-
ści korzenie na cztery dekady.

Poeta z ulicy Majewskiego
Znaczenie konkursu dla lokalnej społeczności pod-
kreślał wybór patrona – poety Mieczysława Stry-
jewskiego (1918–1984). Pisarz przybył do Lęborka 
w 1945 roku. Wraz z rodziną przesiedloną ze Wscho-
du zamieszkał w zaniedbanej części miasta przy ulicy 
Majewskiego 52. Życie w powojennej rzeczywistości, 
naznaczone trudnościami materialnymi i  chorobą 
Parkinsona, nie zniechęciło go do tworzenia. Jego 
poezja, wolna od socrealistycznego patosu, poru-
szała temat człowieka w zetknięciu z codziennością, 
z  samotnością i  naturą. Nie był to głos głośny, lecz 
prawdziwy – głęboko zakorzeniony w doświadczeniu 
małego miasta. Mimo braku zainteresowania władz, 
poezja Stryjewskiego znajdowała uznanie w wąskim 
gronie lęborskich twórców. I to za ich sprawą – Stefa-
na Fikusa, Wojciecha Guzka, ks. Kazimierza Kozłow-

– Wszyscy wiedzieliśmy, że pan Mieciu jest po-
etą – wspomina sąsiadka Krystyna Widerska. – 
Pamiętam, że miał takie okresy, że pisał niemal 
bez wytchnienia. Jego wielkim przyjacielem był 
koszaliński poeta Anatoliusz Jureń. Wspomagał 
także młodych lęborskich adeptów sztuki po-
etyckiej: Króla, Wojciecha Guzka, Witolda Gau-
zę. Spotykali się u niego, dyskutowali oraz często 
pytali pana Miecia o ocenę swoich wierszy.

Mieczysław Stryjewski
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skiego, Mariana Chmielewskiego – konkurs otrzymał 
imię lęborskiego poety.

Z lokalnego pomysłu –  
ogólnopolskie wydarzenie
Z roku na rok konkurs nabierał rozmachu. Z  lokal-
nej inicjatywy szybko przekształcił się w ogólnopol-
skie wydarzenie. Już podczas drugiej edycji, w 1987 
roku, rozszerzono jego formułę o nagrody specjalne 
przyznawane przez Zrzeszenie Kaszubsko-Pomorskie 
i Stowarzyszenie PAX.

Od początku nagrody główne fundują władze 
miasta Lęborka, a od 1999 roku w organizację włączył 
się również samorząd powiatu lęborskiego, przyzna-
jący wyróżnienia w kategorii prozy. Najwyższym lau-
rem pozostaje Grand Prix Marszałka Województwa 
Pomorskiego – nagroda przyznawana od 2001 roku 
za oryginalność i dojrzałość artystyczną.

Do dziś napłynęło ponad osiem tysięcy zestawów 
utworów, co czyni lęborski konkurs jednym z najstar-
szych i najżywiej działających przedsięwzięć literac-
kich na Pomorzu. Rosnące zainteresowanie autorów 
nie tylko podniosło poziom rywalizacji, lecz także 
umocniło prestiż konkursu. 

Początkowo organizacją konkursu zajmował się 
Miejski Ośrodek Kultury. Od 1991 roku pieczę nad 
nim przejęła Miejska Biblioteka Publiczna w Lębor-
ku, która nie tylko dba o  przebieg konkursu, lecz 
także o utrwalenie jego dorobku w formie druku. Co 
roku w  dniu gali uczestnicy otrzymują tom pokon-
kursowy z  nagrodzonymi tekstami – to prawdziwy 
ewenement w  skali kraju. Ukazało się już 30 takich 
publikacji, które tworzą swoistą kronikę konkursu. 
Tomiki wzbogacają ilustracje młodych plastyków 
z  Młodzieżowego Domu Kultury w  Lęborku, dzięki 
czemu literatura spotyka się ze sztukami plastyczny-
mi, a młodzi twórcy mają szansę na swój drukowany 
debiut.

Z myślą o lokalnych twórcach
Choć konkurs ma zasięg ogólnopolski, jego organi-
zatorzy nigdy nie zapomnieli o pisarzach z Lęborka 
i okolic. Z myślą o nich już w 1987 roku ustanowiono 
specjalne wyróżnienie, które dziś nosi nazwę Nagro-
dy Burmistrza Miasta Lęborka, przyznawane autoro-
wi z powiatu lęborskiego. Lęborczanie sięgali także po 
laury w kategoriach głównych – Renata Suchodolska, 
Małgorzata Borzeszkowska, Marcin Czynszak trwale 
wpisali się w historię konkursu.

Słowo po kaszubsku
Jedną z najpiękniejszych tradycji konkursu jest nurt 
kaszubski. Od początku Zrzeszenie Kaszubsko-Po-
morskie funduje nagrody dla autorów piszących 
w  języku kaszubskim (obecnie są to dwie nagrody: 
w poezji i w prozie). To ukłon w stronę lokalnej toż-
samości i troska o zachowanie języka, który – jak ma-
wiał Stefan Fikus – jest duszą Pomorza.

Teksty literackie nadsyłane są z  całego świata. 
Nagrodę w jednej z edycji zdobył autor z Nowej 
Zelandii Adam Mikołajewski, wśród laureatów 
znalazła się także Renata Suchodolska z Sardynii, 
absolwentka lęborskiego liceum.

Stałym, pełnym ciepła elementem gali jest kiermasz rękodzieła 
przygotowywany od 2005 roku przez podopiecznych 
Środowiskowego Domu Samopomocy „Lwiątko” w Lęborku. 
Uczestnicy mogą nabyć wykonane z sercem unikatowe kartki, 
anioły i stroiki

Spotkanie lęborskich twórców i wielokrotnych laureatów  
o. Kazimierza Kozłowskiego i Stefana Fikusa przy okazji 15-lecia 
konkursu. Towarzyszą im juror Stanisław Pestka i Eugeniusz 
Pryczkowski – laureat kategorii kaszubskiej

Na osobną kartę w konkursie zasługuje Krystyna Lewna, 
wielokrotna laureatka nagrody ZKP za utwory w języku 
kaszubskim. W 2019 roku zajęła także trzecie miejsce 
w kategorii głównej za opowiadanie napisane w języku polskim 
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Jury – strażnicy jakości
Od pierwszych edycji w skład jury wchodzili wybitni 
znawcy literatury, często związani z przedsięwzięciem 
przez wiele lat: Stanisław Misakowski, Ernest Bryll, 
Roman Pryl, prof. Kazimierz Nowosielski (przewod-
niczący od 2000 roku), Daniel Odija, Wojciech Bo-
ros, Małgorzata Borzeszkowska. Istotny jest też udział 
ekspertów języka kaszubskiego: najpierw Stanisława 
Pestki, potem Bożeny Ugowskiej i Stanisława Janke-
go, dziś – Jerzego Stachurskiego i Tomasza Fopkego. 
Ich praca to nie tylko ocena, ale i pielęgnowanie dzie-
dzictwa Kaszub.

Gala finałowa
Mechanizm, choć z  czasem udoskonalany, pozo-
staje niezmienny: ogłoszenie konkursu, nadsyłanie 
prac do końca września, wybór najlepszych utworów 
przez jury i kulminacyjny moment – ogłoszenie wy-
ników. Gala �nałowa to widowisko, które łączy cere-
monię wręczania nagród, recytację, muzykę i taniec. 
Tradycyjnie odbywa się w  ostatni piątek listopada. 
Przygotowywana jest od 1995 roku przez dyrektorkę 
Zo�ę Biskupską-Lisiecką i zespół pracowników lębo-
rskiej biblioteki. Co miłe – laureaci konkursu stwier-
dzali niejednokrotnie, że to jedna z imprez tego typu 
organizowanych z największym rozmachem.

Turniej Jednego Wiersza
Każdą ceremonię ogłoszenia wyników wieńczy Tur-
niej Jednego Wiersza, gdy publiczność ma okazję 
usłyszeć nagrodzone teksty i  wybrać swój ulubiony. 

W pierwszym okresie turniej sprowadzał się do pro-
stej recytacji. Z  czasem przekształcił się w  barwne 
widowisko, podczas którego młodzież (zwykle z LO 
w Lęborku) prezentuje utwory laureatów w oprawie 
muzyczno-tanecznej w  wykonaniu wychowanków 
Młodzieżowego Domu Kultury w Lęborku.

Ludzie konkursu
Sukces konkursu to szczęśliwe zastawienie kilku 
czynników: przychylności lokalnych władz, wspa-

Stylowa prezentacja tancerek Młodzieżowego Domu Kultury 
z recytatorką Alicją Paczułą podczas Turnieju Jednego Wiersza

Anna Anisimowicz i Adam Wiśniewski przez wiele lat wspólnie 
prowadzili ceremonię rozdania nagród

– Powierzenie oprawy artystycznej Turnieju Jed-
nego Wiersza Teresie Szczepańskiej w 2014 roku 
było jedną z  najlepszych decyzji organizatorów 
– mówi Zo�a Biskupska-Lisiecka. – Dzięki niej 
turniej zyskał blask, kolor i zaangażowanie mło-
dzieży, na którym twórcom konkursu tak bardzo 
zależało.

Każdego roku podczas Turnieju Jednego Wiersza 
prezentowany jest utwór w  języku kaszubskim. 
Przez wiele lat „etatowymi” recytatorkami były 
Edyta Darżnik i Julia Pioch, a najczęściej ze sceny 
można było usłyszeć strofy autorstwa Adeli Kuik-
-Kalinowskiej i Hanny Makurat-Snuzik.

Hanna Makurat odbiera nagrodę publiczności z rąk burmistrza 
miasta Lęborka Witolda Namyślaka. Na zdjęciu senator 
RP Kazimierz Kleina oraz Julia Pioch, która prezentowała 
nagrodzony wiersz 
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niałej publiczności uczestniczącej w gali finałowej 
oraz bezinteresownego zaangażowania wielu ludzi 
dobrej woli. Szczególne miejsce zajmują tu osoby 
takie jak Stefan Fikus, który co roku przynosił do 
biblioteki koszyk winogron i  pytał, w  czym może 
pomóc. Roman Pryl, wieloletni juror, który otwo-
rzył drzwi liceum, gdy sala Szkoły Muzycznej zro-
biła się za mała. Adam Wiśniewski, który zaczął 
jako uczeń recytujący wiersze, by potem profe-
sjonalnie prowadzić ceremonie rozdania nagród. 
Anna Anisimowicz, która specjalnie przyjeżdżała 
z  Warszawy, by stanąć na scenie jako prowadząca 
galę. Adam i Leszek Buchowscy dokumentujący fi-
nały na przestrzeni lat. Oraz działacze społeczni: 
Maria Filip, Cecylia Grzesiak, Waldemar Jarosze-
wicz, Bogdan Libich, Stanisław Frankowski, San-
dra Mazur, Beata Synowiec, Teresa Szczepańska, 

Regina Szczupaczyńska, Alina Walkusz, Ryszard 
Wenta i wielu innych.

Ich zaangażowanie to dowód, że ważne rzeczy 
można tworzyć wspólnymi, lokalnymi siłami – z ser-
ca, a nie z obowiązku.

Zofia Biskupska-Lisiecka 

Zdjęcia: archiwum biblioteki w Lęborku,  
Leszek Buchowski, Wifot 

Laureaci z ziemi lęborskiej
Izabela Barukowa (1985), Małgorzata Borzesz-
kowska (2004, 2007, 2012, 2013, 2014), Paulina 
Czajkowska (2015, 2017, 2018, 2019, 2022), Mar-
cin Czynszak (2002), Stefan Fikus (1987, 1988, 
1989, 1991, 1992, 1995, 1999, 2005), Maksymilian 
Halas (2023), Magdalena Hoczyk-Banda (2024), 
Mirella Jarzębińska (1994), Aleksandra Kalinow-
ska (2019), Iga Kardas (2010), Maja Komasińska 
(1999), o. Kazimierz Kozłowski (1985, 1987), Ewa 
Krzemińska (2021, 2022), Joanna Magnor-Ko-
złowska (2008), Maria Michałowska (2016), Bar-
tosz Muszyński (1996), Grażyna Stenka (1985), 
Renata Suchodolska (2011), Dorota Sysik (2020, 
2021), Brunon Szpica (1997), Karolina Wierci-
groch (2009), Leszek Wołosiuk (2014), Krzysztof 
Wroński (1997, 1998), Patryk Zimny (2011).

Laureaci nagród Zrzeszenia  
Kaszubsko-Pomorskiego
Stanisław Bartelik (1999), Dominik Bębas (2023), 
Mirosław Bochenek (1990), Bolesław Bork (1999, 
2000, 2009, 2013), Elżbieta Bugajna (2006, 2007, 
2008, 2009, 2014), Brygida Bulczak (1998), Ida 
Czaja (2001), Stefan Fikus (2005), Tomasz Fop-
ke (2002), Kazimierz Formela (2002, 2004), Ju-
lia Formela (2012), Zbigniew Fronczek (2000), 
Katarzyna Główczewska (2017), Jerzy Hoppe 
(2011, 2013, 2015), Zbigniew Jankowski (2010), 
Zbigniew Joskowski (2003), Edward Kaczmarek 
(2006), Mateusz Klebba (2020, 2021, 2023, 2024), 
Krystyna Klimek (1987), Adela Kuik-Kalinow-
ska (1995, 2018, 2020, 2021, 2022, 2023, 2024), 
Wanda Lew-Kiedrowska (2014), Krystyna Lewna 
(2005, 2015, 2016, 2018, 2019, 2020), Jerzy Łysk 
(1989), Inga Mach (1993), Joanna Magnor-Ko-
złowska (2008), Hanna Makurat (2007, 2011, 
2012, 2015, 2019, 2020, 2022, 2023), Juliusz Mo-
delski (1988), Katarzyna Myszk (2022), Wojciech 
Myszk (2017), Mirosław Odyniecki (2004), Wa-
cław Pomorski (1991), Eugeniusz Pryczkowski 
(1997), Tadeusz Rewa (1988), Tytus Kamil Rolski 
(2021), Karolina Serkowska (2010), Feliks Siko-
ra (1995), Jerzy Stachurski (2016), Brunon Szpi-
ca (1997), Leszek Szulc (2003), Antoni Tesmer 
(1992), Robert Żmuda-Trzebiatowski (1994).

Pełny wykaz osób nagrodzonych w  kate-
goriach głównych znajduje się na stronie www 
Miejskiej Biblioteki Publicznej w Lęborku.

– Od wielu lat obserwuję z bliska �nał konkur-
su Stryjewskiego – mówi Bogdan Libich. – To, 
co mnie najbardziej zaskakuje, to publiczność. 
Niektórzy z lęborczan przychodzą na ten �nał od 
pierwszych konkursów. Przychodzą rodzinnie, 
odświętnie ubrani. To wielkie zwycięstwo Mie-
czysława Stryjewskiego, który uwrażliwia nas na 
piękno słowa.

W uznaniu zasług dyrektor Zo�a Biskupska-Lisiecka 
i pracownicy lęborskiej biblioteki otrzymali honorowe 
odznaczenie wojewody pomorskiego Piotra Karczewskiego 
(2007 r.) 

Wypełniona po brzegi sala to cecha charakterystyczna gali 
�nałowej 
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ALFRED ŚWIERKOSZ (1900–1968) 

WIRTUOZ PIĘKNA POLSKIEGO WYBRZEŻA
Z kurator wystawy w Muzeum Piśmiennictwa i Muzyki Kaszubsko-Pomorskiej w Wejherowie 
Grażyną Wirkus rozmawia Piotr Schmandt.

Jest Pani pomysłodawczynią i  realizatorką wielu 
bardzo interesujących, bogatych w eksponaty i zna-
czenia wystaw, obecnych na przestrzeni wielu lat nie 
tylko w Wejherowie. Co zainspirowało Panią do za-
jęcia się akurat postacią Alfreda Świerkosza?
Był to zupełny przypadek. Szukając w Internecie in-
nego materiału, natra�łam na informacje o wnukach 
Alfreda Świerkosza. Wiedziałam o nim, że jest auto-
rem cennych – z wielu powodów: pierwsze w języku 
polskim, bogactwo materiału ilustracyjnego, niewielki 
nakład – przedwojennych przewodników, które sama 
licytowałam na aukcji. Jednak dopiero zbierając ma-
teriały do ekspozycji i kontaktując się z jego rodziną, 
uświadomiłam sobie, jak ciekawym był człowiekiem 
i jak wszechstronne były jego zainteresowania, niemal-
że renesansowe. Bohater mojej wystawy to postać nie-
tuzinkowa, wyjątkowa. Nauczyciel, kierownik szkół, 
autor przewodników turystycznych po kaszubskim 
wybrzeżu oraz artykułów o  tematyce morskiej i  nie 
tylko, realizator wielu audycji radiowych. Był również 
utalentowanym fotografem, piękne zdjęcia jego au-
torstwa w  technice 3D można obejrzeć na wystawie 
w fotoplastykonie. Miał więc bardzo rozległe zaintere-
sowania. Zawsze pociągały mnie biogra�e takich po-
staci. W dodatku niemal regułą jest, że odznaczały się 
one, i odznaczają w przypadku ludzi żyjących, niespo-
żytą energią i wielką pracowitością. Przede wszystkim 
jednak mój podziw budzi ich oddanie drugiemu czło-
wiekowi, idei, jakkolwiek patetycznie to brzmi. A tak-
że odwaga, często przecież niełatwa. To nie tylko he-
roizm – na szczęście życie rzadko go od nas wymaga. 
To ta codzienna odwaga w podejmowaniu wyborów, 
uczciwym wypowiadaniu sądów, myśli… Bo – jak za-
pisał w Lalce Bolesław Prus – ludzie małej duszy dbają 
tylko o swoje interesy… 

Proszę zapoznać nas z  postacią bohatera Pani wy-
stawy.
Alfred Świerkosz urodził się w  roku 1900 we Lwo-
wie, tak więc należał do pokolenia, które w dorosłość 
wchodziło w momencie odzyskania przez Polskę nie-
podległości po czasach zaborów i to, moim zdaniem, 
w znacznym stopniu ukształtowało jego postawę pa-
triotyczną, społeczną, moralną, etyczną, ale także za-
interesowania i  pasje. Jego ojciec Tomasz był urzęd-
nikiem, matka Maria z domu Maguin, z pochodzenia 
Francuzka, była nauczycielką i właścicielką pensji dla 
panien z dobrych domów. W latach 1911–1919 uczył 
się w  gimnazjach klasycznych w  Przemyślu i  Lwo-

wie. W 1920 roku został skierowany jako nauczyciel 
do pracy w  Państwowej Szkole Wydziałowej w  Puc-
ku, a  później przeniesiony do szkoły w  Rajkowach 
pod Tczewem. Niedługo potem objął kierownictwo 
szkoły w  Wielkiej Wsi, dzisiejszym Władysławowie. 
W Pucku utworzył pierwszą w tym mieście drużynę 
harcerską oraz koło przyjaciół harcerzy. Ciekawostką 
jest, że podczas zwiedzania wystawy jeden z  chłop-
ców pochwalił się, iż jego zastęp harcerski nosi imię 
Świerkosza. Alfred był stałym korespondentem Pol-
skiej Agencji Telegra�cznej oraz krakowskiego „Ilu-
strowanego Kuriera Codziennego”. Współpracował 
z wieloma czasopismami, między innymi z „Gryfem”, 
„Światowidem”, „Gazetą Kaszubską”. Publikował arty-
kuły i materiały informacyjne, głównie na temat życia 
kulturalnego na Kaszubach. Pisał też o życiu i obycza-
jach rybaków morskich. Polemizował ostro z przeja-
wami działalności antypolskiej ze strony prasy, orga-
nizacji i  instytucji niemieckich. Pełnił szereg funkcji 
społecznych, w tym sekretarza puckiego oddziału Pol-
skiego Towarzystwa Krajoznawczego. Tworzył pierw-
sze nad Bałtykiem polskie schronisko turystyczne, był 
skarbnikiem oddziału Związku Literatów Polskich 
w Gdyni. Zorganizował w Warszawie wielką wystawę 
zatytułowaną „Nasze morze”. Do końca okresu mię-
dzywojennego wydał dziewięć pozycji książkowych 
– są to zarysy monogra�czne różnych kaszubskich 
miejscowości i  terenów je otaczających, na przykład 
Z  wybrzeża polskiego, Brzegiem międzymorza, Puck, 
najstarszy gród nad Zatoką Pucką.

Wybuchła druga wojna światowa…
Po zajęciu Pomorza i  Kaszub Gestapo właściwie od 
początku poszukiwało Świerkosza, nawet listami goń-
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czymi. Nieco wcześniej, jeszcze przed wrześniem 1939 
roku, Świerkosz został formalnie zwolniony ze służby 
w Wojsku Polskim, by w Jastarni redagować „Biuletyn 
Wojenny” i nadawać przez sieć megafonów komuni-
katy o walkach w obronie Helu, gdzie był wtedy obec-
ny, i przestrzegać ludność przed kłamliwą propagandą 
niemiecką po ewentualnej kapitulacji, która potem 
rzeczywiście nastąpiła. 

Na wystawie mocno wyeksponowany został okres 
pobytu Świerkosza w obozie jenieckim.
Z punktu widzenia narracji prowadzonej o tej posta-
ci to ważny i ciekawy, choć straszny czas. Szalenie in-
teresujące jest choćby to, że Świerkosz po kapitulacji 
został wyposażony przez dowództwo Morskiego Dy-
wizjonu Lotniczego w fałszywe dokumenty na nazwi-
sko Juliusz Świergoń, dzięki czemu poszukiwanie go 
listami gończymi było bezskuteczne. Jako podchorą-
ży Świerkosz został umieszczony pod fałszywym na-
zwiskiem w obozie jenieckim O�ag II C w Wolden-
bergu, dzisiejszym Dobiegniewie w  województwie 
lubuskim. Tam, mimo rygorów obozowych i ogólnie 
trudnych warunków egzystencjalnych, redagował 
„barakową” gazetkę wieczorną i aktywnie współdzia-
łał z Kołem Pomorzan. Wygłaszał prelekcje i rozwi-
nięcia niektórych tekstów, felietonów. Uczestniczył 
również w  działalności samokształceniowej. Kore-
spondencję do rodziny kierował nie bezpośrednio 
w  obawie przed zdemaskowaniem. Oswobodzony 
został przez żołnierzy Armii Czerwonej 30 stycznia 
1945 roku, podczas marszu ewakuacyjnego obozu, 
na zachód od Barlinka.

Rozpoczął się niełatwy czas powojenny.
Po powrocie z  niewoli Świerkosz już w  lutym 1945 
roku zgłosił odpowiednim organom tworzącej się ad-
ministracji gotowość do podjęcia pracy. Początkowo 
zaangażowany został w Wąbrzeźnie w referacie kultu-
ry, a w grudniu tego samego roku związał się z Gdań-

skiem. Od stycznia 1946 roku pracował w gdańskiej 
rozgłośni Polskiego Radia. Był kierownikiem literac-
kim, a następnie kierownikiem działu informacyjne-
go. W roku 1949 został publicystą „Głosu Wybrzeża”, 
później zaś popularnej popołudniówki „Wieczór Wy-
brzeża”. Współpracował również od zakończenia woj-
ny z wieloma innymi czasopismami, między innymi 
z „Arkoną” i „Wiatrem od Morza” oraz „Ilustrowanym 
Kurierem Codziennym”, a  także z „Dziennikiem Lu-
dowym”. Później, poczynając od numeru jedenastego 
miesięcznika „Litery” z  1962 roku, w  dwunastu ko-
lejnych numerach tego pisma drukowane były jego 
Wspomnienia starego dziennikarza. Za działalność 
społeczną i dziennikarską uhonorowany został Srebr-
nym Krzyżem Zasługi, odznaką „Za Zasługi dla Mia-
sta Gdańska” i Złotą Odznaką Zasłużonego Pracow-
nika Morza. Alfred Świerkosz zmarł 23 marca 1968 
roku w  Gdańsku. Pochowany został na cmentarzu 
w Oliwie. 

Potomkowie… Nie zawsze udaje się dotrzeć do bez-
pośrednich świadków lub choćby depozytariuszy 
pamięci bohatera wystawy. Kim są owi potomko-
wie?
Okazali się ludźmi z  krwi i  kości, mówiąc pół żar-
tem, pół serio. Bardzo sympatycznymi i gotowymi do 
pomocy, gdy chodziło o  uhonorowanie pamięci ich 
dziadka, ale także osobami pełnymi empatii w stosun-
ku do moich starań i oczekiwań. O  istnieniu wnuka 
Alfreda, Macieja Michalika, bydgoskiego lekarza, do-
wiedziałam się niedawno. Skojarzyłam osobę z zaku-
pionymi przeze mnie przed laty dla wejherowskiego 
muzeum na aukcji antykwarycznej przewodnikami 
autorstwa jego dziadka. Z kolei wnuczkę Magdalenę 
Michalik, nauczycielkę, poznałam dzięki mojej kole-
żance.

Z  pewnością mają pamiątki po dziadku i  „wiedzę 
rodzinną” na jego temat.
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Tak. Od razu muszę powiedzieć, jako muzealniczka, 
która uczestniczyła w  niejednej realizacji projektów 
wystawienniczych, że nie musiało to być oczywiste 
i nie zawsze potomkowie dziedziczą wiedzę o  sław-
nym czy choćby znanym przodku, nie zawsze też są 
tymi przodkami, ich historią i  w  ogóle historią ro-
dzinną zainteresowani. Tu było inaczej. Dowiedzia-
łam się przede wszystkim od Magdaleny wiele na 
temat tej postaci, nie tylko o  jego pracy zawodowej 
i pasjach, może nawet cenniejsze były opowieści do-
tyczące życia rodzinnego, codzienności, charakteru 
Alfreda. Część eksponatów udostępnili wnukowie, 
jestem im za to, tak jak i za okazane mi zaufanie, bar-
dzo wdzięczna. 

Jakim człowiekiem był Alfred Świerkosz?
Oddzielić tu trzeba moje wrażenia – ciekawość, po-
trzebę poznania człowieka, niektóre moje przemyśle-
nia i sądy wynikające z poznanych materiałów – od 
wiedzy osób, które z nim przebywały. Zapewne każ-
dy, kto znał go osobiście, zapamiętał coś innego i jest 
to całkiem naturalne. Od wnuków dowiedziałam 
się, że był bardzo rodzinny, choć pewnie z  powodu 
swej pracowitości i pasji nie mógł poświęcić rodzinie 
tyle czasu, ile by chciał. Cechował się pogodą du-
cha i optymizmem, które to przymioty niewątpliwie 
bardzo przydawały mu się w  pionierskich czasach 
rozwoju turystyki w międzywojniu, a  także podczas 
drugiej wojny światowej – w kampanii wrześniowej 
i w obozie jenieckim, i później w czasach PRL-u.

Realizację tak dużej i  bogatej treściowo wystawy 
poprzedzają zazwyczaj żmudne poszukiwania. 
Jakie instytucje pomogły Pani w  gromadzeniu 
eksponatów, użyczając je muzeum w Wejherowie?
W  przypadku wystawy, która ma całościowo ująć 
temat przewodni, właściwie niemożliwe jest zgro-
madzenie kompletnego materiału na bazie zbiorów 

jednej instytucji, w tym wypadku Muzeum Piśmien-
nictwa i  Muzyki Kaszubsko-Pomorskiej. Wynika 
to z  prostego faktu: zdecydowana większość muze-
ów, a  szerzej: instytucji gromadzących jakiekolwiek 
materialne przedmioty będące świadkami przeszłości, 
ma określony pro�l, nie sposób przecież gromadzić 
wszystkiego. W przypadku tworzenia wystawy opo-
wiadającej o  życiu konkretnego człowieka potrzeb-
ne są informacje, przedmioty, dokumenty, pamiątki 
z różnych dziedzin życia i z rozmaitych miejsc, w któ-
rych bohater, w naszym przypadku Alfred Świerkosz, 
przebywał. Skorzystałam z  pomocy następujących 
instytucji: Muzeum Woldenberczyków w Dobiegnie-
wie, Muzeum Ziemi Puckiej imienia Floriana Cey-
nowy, Muzeum Północnokaszubskiego we Władysła-
wowie, Biblioteki Gdańskiej Polskiej Akademii Nauk, 
Archiwum Państwowego w Gdańsku Oddział w Gdy-
ni, Narodowego Archiwum Cyfrowego. Udostępnio-
na mi również została, dzięki uprzejmości burmi-
strza Władysławowa Romana Kużla, kronika szkolna 
z Wielkiej Wsi, czyli dzisiejszego Władysławowa.

Na wystawie zobaczymy wszystkie eksponaty, do 
których Pani dotarła?
Niestety i na szczęście nie. Niestety, ponieważ chcia-
łoby się pokazać wszystko, co udało się zgromadzić, 
odkryć, zdobyć i zawsze pozostanie żal, że nie zapre-
zentowało się wszystkiego, bo może konkretny od-
biorca najbardziej zapamiętałby przedmiot, którego 
na wystawie nie zamieściłam, a on nigdy nie dowie 
się, co stracił, bo go nie zobaczy… To zawsze dylemat, 
bolączka kuratora. Na szczęście natomiast – bo ozna-
cza to, że udało się zebrać dużo materiału. W trakcie 
przygotowywania ekspozycji mogłoby się przecież 
okazać, że właściwie nie ma czego prezentować i albo 
wystawa byłaby uboga, albo trzeba by się nawet zasta-
nowić, czy ją w ogóle realizować.

Skoro wspomnieliśmy już o współpracy z rodziną 
i instytucjami, nie sposób nie zapytać o osoby bez-
pośrednio pracujące nad wystawą.
Bez pracowników Muzeum Piśmiennictwa i Muzyki 
Kaszubsko-Pomorskiej, bez ich życzliwości i zaanga-
żowania nie wyobrażam sobie tworzenia tej wystawy. 
Nie da się wymienić wszystkich, ale trzeba wspo-
mnieć o kilku osobach. Łukasz Styn odtworzył pły-
tę z  nagraniem wywiadu z  Alfredem Świerkoszem, 
której nie można było przesłuchać na tradycyjnym 
sprzęcie. Jestem mu bardzo wdzięczna. Na moje po-
dziękowania zasługują również: Anna Kąkol – nie-
zastąpiony gra�k komputerowy, Franciszek Rohra�, 
który wykazał się dużym talentem technicznym, 
tworząc wieżę wartowniczą na podstawie oryginalnej 
fotogra�i, oraz Karina Miłkow – mundur żołnierza 
Wehrmachtu wypożyczony od grupy rekonstrukcyj-
nej udramatyzował narrację.

Gratuluję wystawy i życzę, by cieszyła się uznaniem 
jak najszerszego kręgu odbiorców. Wszak muzeal-
nik, tworząc ekspozycję, myśli właśnie o tych, któ-
rzy będą z nią obcowali. Dziękuję za rozmowę.
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O DZIEJACH RODU  
JANTA-POŁCZYŃSKICH I PÓŁCZNA 

Dziejom rodu Janta-Połczyńskich, wywodzącego się z kaszubskiego Półczna, rodu rozkościerzo-
nego na Pomorzu i w Wielkopolsce oraz w świecie, ale w szczególności związanego z dobrami 
w Borach Tucholskich, poświęcono już wiele publikacji. Dla historyka, badacza dziejów rodu, 
autora przyszłej naukowej monogra�i spośród wielu źródeł – obok archiwalnych – szczególnie 
cenne są wspomnienia i opowieści rodzinne, w których przeplata się rzeczywistość historyczna 
z piastowaną legendą i mitem. Nie tylko my – Kaszubi, Polacy, dobrze lub inaczej urodzeni – 
lubimy i piastujemy właśnie mity, godne poznania i pamięci o nich w kolejnych pokoleniach. Sta-
nowią one bezcenny materiał dla twórców literatury – nie tyle naukowej, co pięknej. Ta pierwsza 
wymaga szczególnej, bo krytycznej postawy autora wobec wszystkich źródeł – wobec opowieści 
i wspomnień w szczególności.

Spośród dzieł naukowych – obok wielu słowni-
ków biogra�cznych – na szczególną wdzięczność 
zasługuje monogra�a śp. prof. Włodzimierza 
Jastrzębskiego pt. Leon Janta-Połczyński (1867–
1961) – minister i  senator z  Borów Tucholskich 
(Toruń 2001).

Z pogranicza nauki i historycznych opowie-
ści wyłania się najnowsza barwna książka Mi-
chała Folegi pt. Pałac rodu Janta-Połczyńskich 
w Małej Komorzy. Historia. Wydarzenia. Ludzie 
(Gdańsk 2022). Autor, wśród nas dziś tu obecny, 
swoją opowieść rozpoczyna rozdziałem Początki 
rodu i słowami:

Jeśli wierzyć legendzie – początek rodu sięga 
1276 roku, kiedy to pomorski książę Barnim I 
nadał dwóm braciom Janthom majątki – Jano-
wi wieś Półczno, Asmusowi zaś sąsiedni Jeleńcz 
na Kaszubach koło Bytowa. Roman Mieczysław 
Janta-Połczyński w swoich pamiętnikach „legendę 
Jantów” przedstawił w następujący sposób: […]

Ciąg dalszy tej opowieści polecam prześle-
dzić w ramach indywidualnej lektury!

Tu wypada mi jako historykowi zaznaczyć, iż 
ta legenda stanowi praprzyczynę naszego, Jan-
ta-Połczyńskich i  Półczna, święta z  28 czerwca 
2025 roku. Zawodowi badacze, historycy, a i ję-
zykoznawcy, nawet pasjonaci herbów, nie prze-
kreślając wartości legendy, dzieje Półczna i po-
czątki rodu Janta-Połczyńskich prezentują nieco 
inaczej.

Świętej pamięci prof. Edward Breza w  swo-
im dziele pt. Nazwiska Pomorzan. Pochodzenie 
i zmiany (t. II, Gdańsk 2002, s. 336; wcześniej w: 
VI Konferencja Kaszubsko-Pomorska, red. W. Ły-
siak, Poznań 2001, s. 82–84), analizując nazwi-
ska Polcyn, Polzin i podobne, a wśród nich Poł-
czyński, stwierdził: Pomorscy Półczyńscy, pisani 

też Połczyńscy, Pułczyńscy i Puczyńscy wywodzą 
się ze wsi Półczno, w pow. bytowskim; nosili przy-
domki Babka, Henig, Janta, Mądry, Piech lub 
Pioch, Piersza lub Pierzcha, zniemczony Pirch, 
Wolf, wydali znamienitych ludzi, z  których naj-
bardziej znani to Roman Teodor Stanisław Jan-
ta-Połczyński (1849–1916), poseł w parlamencie 
pruskim i  Roman Mieczysław Janta-Połczyński 
(1891–1984), ziemianin i  działacz społeczny, 
obaj rodem z  Wielkopolski, dokąd rodzina rów-
nież się przeniosła (J. Borzyszkowski, SBPN, III 
460–464). Następnie dodaje: Nazwa wsi Półcz-
no w pow. bytowskim pochodzi od wyrazu półka 
w przenośnym topogra�cznym znaczeniu występ 
skalny.

Jak można sądzić, Edward Breza, będący oby-
watelem Sopotu, wyróżnił ww. dwóch Janta-Poł-
czyńskich, związanych – podobnie jak on sam – 
z tym miastem. Tymczasem znacznie liczniejsze 
grono przedstawicieli tego rodu zakorzenione 
jest bezpośrednio w sąsiadujących z Kaszubami 
Borach Tucholskich.

Zanim jednak przejdę do najwybitniejszych 
przedstawicieli tego rodu, jeszcze kilka informa-
cji:

W  tradycji polskiej nazwiska odmiejscowe 
traktowane są jako szlacheckie, co nie zawsze jest 
trafne, ale w odniesieniu do Kaszub i Kaszubów 
ma spore uzasadnienie. Mamy tu bowiem do 
czynienia z  liczną grupą drobnej szlachty, zwa-
nej w historii pankami, a w  języku kaszubskim 
bulewkowô czy parcanô szlachta, w  przypadku 
której kilka rodów zakorzenionych jest w jednej 
miejscowości. Ma to miejsce m.in. w Półcznie.

W  odniesieniu do Półczna jak dotąd naj-
więcej – najłatwiej – wyczytać można z  dzieła 
Przemysława Pragerta, bazującego na źródłach  
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i literaturze niemieckiej i polskiej, zatytułowane-
go Herbarz szlachty kaszubskiej (Gdańsk 2015). 
On też przed laty na łamach „Kuriera Bytow-
skiego” opublikował najnowszy tekst o Półcznie. 
W Herbarzu czytamy (t. IV, s. 223):

Kaszubskie nazwisko szlacheckie pochodzące 
od wsi Półczno (Polschen, dawniej też Sonnenval-
de, później Kniprode) w ziemi bytowskiej – Półcz-
no wymieniono po raz pierwszy w dokumentach 
w 1330 roku, kiedy to jako świadka odnotowano 
rycerza Sulisława z  Półczna (Sulyslaus miles de 
Bolezin). W  1354 roku wielki mistrz krzyżacki 
Winrych von Kniprode wystawił wspólny doku-
ment lokacyjny dla Półczna i sąsiedniego Jeleńcza 
(Hirschfelde), nadając dwóm rycerzom łącznie 70 
włók ziemi z  obowiązkiem wystawienia 2 służb 
w  lekkiej zbroi płytowej na wezwanie Zakonu. 
Odbiorcami byli „Hannus von Sunnenwolde und 
Hannus von Hirsfelde”, jak zapisano w  XVI-

-wiecznym odpisie oryginalnego dokumentu. 
Krzyżacki rejestr czynszów z  1438 roku określał 
wielkość samego Półczna na 40 włók [1 włóka to 
nasze dzisiejsze ok. 17 ha].

W XVI wieku wśród właścicieli półczyńskich 
łanów, należących do różnych rodzin, pięciu 
z nich nosiło typowe wówczas nazwiska rodowe: 
Babka, Bach, Janta, Pioch i  Tetze. Gdy wkrót-
ce zaczęto używać nazwisk odmiejscowych, 
przyjęły one charakter przydomków, stając się 
pierwszym członem dwuczęściowego nazwiska. 

Nas interesują tu Janta-Połczyńscy, którzy 
w 1638 roku udowadniali swoje pradawne prawa 
do wsi i herbu, sięgające ponoć 1276 roku, przywo-
łując m.in. dokument ww. księcia Barnima. Janto-
wie w następnym wieku w Półcznie są już wśród 
szlachetnych Połczyńskich nieobecni. Mamy 
natomiast do czynienia z  innymi Połczyńskimi, 
z których jedni noszą nazwisko Mądry.

Na osadzonej na kamieniu tablicy widnieje napis: Wieś Półczno jest kolebką rodu Janta-Połczyńskich herbu Bończa, rodziny niezwykle 
zasłużonej dla Polski. Półczno 2025



Pomerania nr 11 (602) / Listopad 2025 25

Pomorskie rody

Przemysław Pragert, przywołując m.in. Her-
barz Żychlińskiego i  odnotowane w  nim także 
(raczej fałszywe) dokumenty, stwierdził:

Dość licznie rozrodzona, drobnoszlachec-
ka rodzina Janta-Połczyńskich, poczynając od 
XVIII stulecia, zaczęła zyskiwać na znaczeniu. 
Podwaliny pod ich znaczniejszą pozycję położył 
Maciej Janta-Połczyński (ur. 1722), syn Jana, 
wnuk wymienionego już Marcina, właściciel 
po ojcu Dąbrówki i  Wielkiej Komorzy w  pow. 
tucholskim, później Czernicy w chojnickim i Ko-
był w  świeckim, stolnik in�ancki […], fundator 
w 1767 roku kościoła w Dąbrówce. Wraz z bratem 
Janem chorążym i  braćmi przyrodnimi Piotrem 
i  Tomaszem w  1772 roku złożył hołd królowi 
pruskiemu. Józef, kolejny przyrodni brat Macieja, 
nabył majątek Wysoka pod Tucholą, będący dla 
następnych pokoleń Janta-Połczyńskich jedną 
z  głównych siedzib rodowych. Teodor Janta-Poł-
czyński, syn stolnika Macieja, pozostawił dwóch 
synów, Józefa (1811-1890) […], założyciela star-
szej linii rodziny, dziedziczącej na Dąbrówce 
i Wysokiej, oraz Stanisława (ur. 1820), właściciela 
Zakrzewa, Żabiczyna, Redgoszczy i  Wybranowa 
w  powiecie wągrowieckim, założyciela młodszej, 
wielkopolskiej linii. Droga Jantów z  Półczna 
w Bory Tucholskie za sprawą dobrych ożenków 
wiodła przez sąsiednie kaszubskie Zabory 
z Brusami w centrum…

Przedstawiciele tych dwóch linii, ich najwy-
bitniejsi reprezentanci, zasługują na trwałą pa-
mięć – nie tylko swoich następców. Jej znakiem 
i zobowiązaniem jest poświęcony im w Półcznie 
28 czerwca 2025 roku obelisk.

Przywołując postacie kilku najwybitniej-
szych przedstawicieli rodu Janta-Połczyńskich, 
wypada zacząć od starszej linii, wpisanej w dzie-
je Borów Tucholskich w szczególności.

Jak pamiętamy, jej założycielem był Józef, 
żyjący w latach 1811–1890, syn Teodora i Joan-
ny z Żelewskich, herbu Brochwicz. Był wycho-
wankiem gimnazjum chojnickiego i  wielkim 
miłośnikiem poezji Adama Mickiewicza, która 
uchroniła go przed germanizacją. Działalność 
narodową rozpoczął w  okresie Wiosny Lu-
dów w  latach 1846–1850. Był żonaty z  krewną 
Agnieszką Janta-Połczyńską. Z ich bliźniaków – 
Jan Nepomucen i Adam (1830–1901) – ten drugi 
został posłem do parlamentu niemieckiego. Jó-
zef wyjątkowo wcześnie przekazał majątek dzie-
ciom, a sam osiedlił się na przedmieściu Tucholi 
(dziś ul. Główna), poświęciwszy się w pełni dzia-
łalności społeczno-narodowej. Zasłynął jako 
wyjątkowy �lantrop i  opiekun biednych dzieci 

i  młodzieży; prowadził dla nich tajną domową 
szkółkę przygotowującą do nauki w szkole śred-
niej w  intencji wykształcenia ich na duchow-
nych i  nauczycieli. Z  myślą o  przeciwdziałaniu 
germanizacji ułożył i  wydał Elementarz polski 
i  rozprowadził bezpłatnie w  okolicy. Założył 
i s�nansował ok. 40 bibliotek ludowych, wyszko-
liwszy bibliotekarzy. Wzbogacił polskie bibliote-
ki uczniowskie gimnazjów w Chojnicach i Wej-
herowie. Wysyłał książki do rodaków w  USA 
i  Brazylii. Był aktywnym działaczem Towarzy-
stwa Moralnych Interesów… i  Towarzystwa 
Oświata. Zapisał się jako fundator stypendiów 
dla młodzieży gimnazjalnej i  akademickiej; był 
członkiem i  kasjerem para�alnym stypendial-
nego Towarzystwa Pomocy Naukowej dla Mło-
dzieży Prus Zachodnich z centralą w Chełmnie. 
Wśród jego stypendystów był ks. Stanisław 
Kujot, syn szkólnego z  podtucholskiej Koślinki, 
który w dziejach Pomorza zapisał się jako swego 
czasu najwybitniejszy badacz polskiej przeszło-
ści tej ziemi i twórca polskiej szkoły historycznej, 
zaistniałej w  ramach Towarzystwa Naukowego 
w  Toruniu, którego był wieloletnim do śmierci 
prezesem. 

Pasją Józefa było również poszukiwanie 
bursztynu, o czym napisał rozprawki opubliko-
wane na łamach czasopism w Poznaniu i Lwo-
wie.

Zmarł 22 stycznia 1890 roku w Raciążu, a po-
chowany został w  grobowcu rodzinnym obok 
kościoła w Dąbrówce.

Jego synowie Adam i  Jan Nepomucen uro-
dzili się w Dąbrówce. Pierwszy już w 1861 roku 
objął administrację rodowych posiadłości Dą-
brówka, Komorza Wielka i  Komorza Mała, 
stawszy się wkrótce ich właścicielem. Zapisał 
się jako długoletni członek wydziału i  sejmiku 
powiatowego oraz współzałożyciel w 1889 roku 
i  przewodniczący Towarzystwa Rolniczo-Prze-
mysłowego na powiat tucholski. Był także zało-
życielem w 1891 roku Towarzystwa Rolniczego 
w Czersku; wspierał działalność Banku Ludowe-
go w Tucholi; twórczo uczestniczył w sejmikach 
gospodarskich w Toruniu, proponując nowocze-
sne gospodarowanie. Współorganizował i prze-
wodniczył Zjazdom Przemysłowców i  Śpiewa-
ków Polskich z Prus Zachodnich w latach 1892 
i 1894 w Chełmnie i Tucholi. Działał w Towarzy-
stwie Przyjaciół Nauki; był wicepatronem kółek 
rolniczych; wspierał w  1890 roku głodujących 
rodaków w  Galicji. W  latach 1887–1890 był 
posłem do parlamentu niemieckiego z  okręgu 
Chojnice–Tuchola. Wyboru na nową kadencję 
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odmówił ze względu na stan zdrowia. Był dwu-
krotnie żonaty – z  Leontyną Zabłocką (†1867) 
i jej siostrą Heleną (†1922). 

Z  pierwszego małżeństwa miał syna Leona 
(1867–1961) – działacza narodowego pod pa-
nowaniem pruskim, polityka i  senatora w  od-
rodzonej II RP, ministra rolnictwa w  rządzie 
Józefa Piłsudskiego, po II wojnie dyrektora Mu-
zeum Piastów Śląskich w  Brzegu. Jego arcycie-
kawą drogę życiową i  równie pasjonujące losy 
rodziny przedstawił, jak wspomniałem, Wło-
dzimierz Jastrzębski, a sam bohater – w swoich 
wspomnieniach, wydanych również za sprawą 
Jastrzębskiego. Tak się złożyło, że autorem jego 
biogramu i biogramów kilku innych Janta-Poł-
czyńskich, opublikowanych w Słowniku biogra-
�cznym Pomorza Nadwiślańskiego, jest Józef Bo-
rzyszkowski, któremu na stare lata powierzono 
połczyńskie kazanie, okolicznościowe wystąpie-
nie. Stąd prośba o wyrozumiałość i samodzielne 
studiowanie, szukanie pełniejszych informacji, 
dotyczących choćby najciekawszych postaci 
z rodu Janta-Połczyńskich.

Przywołany już Leon urodził się w Wysokiej, 
był �lomatą i absolwentem gimnazjum chojnic-
kiego. Studiował prawo i ekonomię na uniwersy-
tetach w Krakowie, Berlinie i Paryżu oraz Jenie, 
gdzie uzyskał tytuł doktora obojga praw. Odbył 
praktykę sądową, ale nie podjął służby publicz-
nej. Wrócił do domu, by zastąpić chorego ojca 
i z czasem przejąć rodzinny majątek. Jednocze-
śnie kontynuował działalność społeczno-na-
rodową rodzica, będąc m.in. prezesem Banku 
Ludowego w Tucholi i Spółdzielni Rolniczo-Han-
dlowej „Rolnik” oraz Spółdzielni Handlowej 
„Kupiec” i  Spółki Parcelacyjnej, współpracując 
z ks. patronem Piotrem Wawrzyniakiem, szefem 
ZSZiG w Poznaniu. Od 1989 roku był patronem 
chłopskich kółek rolniczych na Pomorzu, dla 
których redagował i wydawał tygodnik „Kłosy” 
(1905–1919). Zakorzeniony w  tradycji kaszub-
skiej, był współwydawcą „Gazety Gdańskiej” 
(wśród jej udziałowców było m.in. rodzeństwo 
Wincentyna i Anastazy Borzyszkowscy – rentie-
rzy, byli właściciele Amalki i Mściszewic, miesz-
kańcy Gdańska i Oliwy, aktywni działacze wie-
lu instytucji polskich). Jej redaktorem był m.in. 
dr Aleksander Majkowski, wydający kaszubski 
dodatek „Drużba”. W  okresie walki o  przyłą-
czenie Pomorza do Polski w  latach 1918–1920 
był ekspertem rządu polskiego, uczestniczącym 
w  konferencji pokojowej w  Wersalu. W  latach 
1919–1921 był podsekretarzem stanu w  Mini-
sterstwie Byłej Dzielnicy Pruskiej. Rychło został 

współtwórcą i  działaczem Chrześcijańsko-Na-
rodowego Stronnictwa Rolników, zasiadając 
w Senacie RP (1922–1927). W 1924 roku gościł 
w Wysokiej prezydenta Stanisława Wojciechow-
skiego. Po zamachu majowym przeszedł na stro-
nę sanacji, zostawszy ponownie senatorem i bar-
dzo aktywnym ministrem rolnictwa w  rządzie 
premiera Bartla. Prezesował wówczas Pomor-
skiemu Związkowi Ziemian, reprezentując ich 
interesy na forum parlamentarnym i rządowym 
oraz w działalności publicystycznej i literackiej. 
Tuż przed wybuchem wojny zdążył z częścią ru-
chomego majątku opuścić Pomorze. Okupację 
przeżył szczęśliwie w Generalnym Gubernator-
stwie. Po zakończeniu wojny, straciwszy dawne 
posiadłości ziemskie, pracował w Państwowych 
Nieruchomościach Ziemskich jako organizator 
wystaw rolniczych. W latach 1948–1958 był or-
ganizatorem i kierownikiem pięknego Muzeum 
Piastów Śląskich w  Brzegu. Swój bogaty księ-
gozbiór przekazał Bibliotece Uniwersyteckiej 
we Wrocławiu. Żonaty był od 1902 roku z Ma-
rią Komierowską, również wybitną działacz-
ką społeczną, która zasłynęła m.in. jako matka 
chrzestna Daru Pomorza. Mieli dwóch synów – 
Macieja i Adama oraz córkę Leontynę zamężną 
Tyszkiewiczową, z  którą miałem przyjemność 
współpracować. Ostatni okres długiego i  twór-
czego życia Leon Janta-Połczyński spędził wraz 
z  żoną w  Poznaniu pod opieką córki Leontyny 
i wnuczki Teresy Tyszkiewicz. Zmarł w Poznaniu  
20 lipca 1961 roku; pochowany na Cmentarzu 
Górczyńskim, skąd w  1985 roku prochy jego 
i  żony przeniesiono do grobowca rodzinnego 
w Raciążu koło Tucholi.

Najbardziej barwną postacią z  owej starszej 
gałęzi Jantów, swoiście łączącą linię pomorską 
z wielkopolską, jest Aleksander Janta-Połczyński 
(1908–1974) – poeta, prozaik, reporter, tłumacz, 
biblio�l… Jego arcybarwnemu życiu i  takiejż 
twórczości poświęcono już niejedną książkę 
i mnóstwo innych publikacji. Obecny tu Michał 
Folega poświęconą mu monogra�ę zatytułował 
Życie na świat otwarte. Aleksander Janta-Poł-
czyński (Tuchola 2014).

Znamienne wielce są same tytuły książek 
(w tym tomów światowych reportaży) Aleksan-
dra. W jego bogatym dorobku są:

– zbiory wierszy: Śmierć białego słonia (Po-
znań 1928), Krzyk w cyrku (Paryż 1930), Wielki 
wóz (Poznań 1935), Młyn w Nadolniku. Pamięt-
nik pomorski (Paryż 1950);

– relacje reporterskie z  licznych podró-
ży: do Japonii i  Chin – Made in Japan (1935),  
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Ziemia jest okrągła (1936); do Ameryki Północ-
nej – Odkrycie Ameryki (1936), Stolica srebrnej 
magii (1936); do ZSRR – Patrzę na Moskwę oraz 
W głąb ZSRR (1933);

– wspomnienia z  niewoli niemieckiej: Kła-
małem, aby żyć (Nowy Jork 1945);

– zbiór studiów i  wspomnień Losy i  ludzie 
(Nowy Jork–Londyn 1961) oraz 

– reportaż z  odwiedzin Polski powojennej 
Wracam z Polski 1948 (Paryż 1949).

Na szczególną wdzięczność zasługują póź-
niejsze jego dzieła: Znaki tożsamości (Nowy 

Jork 1958), Pamiętnik indyjski (Londyn 1970), 
Przestroga dla wnuków (Londyn 1971), Nowe 
odkrycie Ameryki (Paryż 1973), Lustra i re�ekto-
ry (Warszawa 1982), Słowo o  dedykacjach (Ję-
drzejów 1996), Duch niespokojny (Poznań 1998), 
Szaleńcze moje bezrobocie (Kraków 2001).

Aleksander Janta urodził się w  Pozna-
niu jako syn Stanisława i  Heleny z  Jura-
szów (1908–1974). Był wnukiem dziedziców 
i  współdziedzicem Małej Komorzy. Po ukoń-
czeniu gimnazjum w  Poznaniu studiował 
tam na uniwersytecie, najpierw polonistykę,  

Uroczystość odsłonięcia pamiątkowego kamienia z tablicą poświęconą rodowi Janta-Połczyńskich w Półcznie, 
czerwiec 2025 roku. Fot. Nikodem Baehr
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a  potem ekonomię. Był członkiem grupy po-
etyckiej Loża i Klubu Szyderców. Studia eko-
nomiczne kontynuował w  Paryżu, a  po ich 
ukończeniu zajął się dziennikarstwem i  po-
dróżami reporterskimi po całym świecie. 
W czasie kampanii francuskiej 1940 roku był 
korespondentem wojennym. Wzięty do nie-
woli, zbiegł w  1940 roku do Francji i  wstąpił 
do francuskiego ruchu oporu. Walczył w Dy-
wizji Pancernej generała Maczka. Po wojnie 
osiadł na stałe w Nowym Jorku, gdzie prowa-
dził antykwariat druków słowiańskich. Liczne 
polonika ofiarował książnicom w kraju. Zmarł 
w  Nowym Jorku w  1974 roku. W  następnym 
prochy jego przewieziono do Polski i  pocho-
wano na warszawskich Powązkach.

Dla Aleksandra Janta-Połczyńskiego oazą 
życia rodzinnego był dwór babci Heleny w Ma-
łej Komorzy. Jego ojciec Stanisław w 1905 roku 
poślubił w  Heidelbergu Helenę Juraszównę – 
córkę profesora laryngologii tamtejszego uni-
wersytetu. Młoda para zamieszkała w  Pozna-
niu, gdzie Stanisław zasłynął jako kardiolog 
i  internista. Z  czworga ich dzieci Aleksander 
był najstarszy; młodsze rodzeństwo to To-
masz, Krystyna i  Stanisław. Babcia Helena 
zmarła w  1922 roku w  Poznaniu. Pochowana 
została w  grobowcu rodzinnym w  Raciążu. 
Mała Komorza stała się własnością Stanisława, 
który zadbał o  jej renesans kosztem praktyki 
lekarskiej.

Nowy dziedzic Komorzy zmarł w  1936 
roku; pochowano go w rodzinnym grobowcu 
w Dąbrówce. Do wybuchu wojny w Małej Ko-
morzy gospodarowała matka młodych dzie-
dziców Helena, która porzuciła życie w  Po-
znaniu. Stworzyła w  niej kurort wakacyjny 
dla rodziny i  wybitnych gości. Wśród nich 
był Aleksander ze swoimi przyjaciółmi, któ-
ry poświęcił Małej Komorzy niejeden wiersz, 
zawarty w  tomie Młyn w  Nadolniku, i  sporo 
fragmentów wspomnień. Tam też gromadził 
swoją bibliotekę i  rodzinne pamiątki, które 
przepadły w  latach wojny. Gościem Małej 
Komorzy był słynny hinduski tancerz, przy-
jaciel Aleksandra, Ram Gopel, którego wspo-
mnienia z  pobytu w  krainie Brdy i  Borów 
Tucholskich zawarte są w  jego autobiografii. 
Sam Aleksander w  latach wojny napisał Psal-
my z  domu niewoli, z  których Psalm XVII 
ukochanej ziemi poświęcony został Małej Ko-
morzy. Jej dawne i  najnowsze dzieje, jak już 
wspomniałem, przypomniał w  swojej książ-
ce Michał Folega. Polecam jej lekturę, jak i tę 

poświęconą wyłącznie Aleksandrowi pt. Życie 
na świat otwarte. Aleksander Janta-Połczyński 
(Tuchola 2014). 

Pozostawiwszy Państwa samotności bliż-
sze poznanie dziejów rodu Janta-Połczyńskich, 
dwóch ich przedstawicieli z tzw. linii wielkopol-
skiej nie mogę tu pominąć. To dwóch Romanów 
– ojciec i syn – żyjących w XIX i XX wieku. 

Senior Roman Teodor Stanisław (1849–
1916) to najwybitniejszy przedstawiciel tej gałę-
zi, �gurujący na kartach historii jako poseł ka-
szubski do parlamentu niemieckiego, ziemianin 
i  działacz narodowy w  Wielkopolsce. Urodził 
się w  Komorzy, zakorzenił się w  Wielkopolsce, 
gdzie jego ojciec, sprzedawszy Wielką Komorzę 
w 1857 roku, nabył Redgoszcz, Zakrzewo i Żabi-
czyn, którego Roman junior w 1873 roku został 
właścicielem. Zanim stał się ziemiańskim go-
spodarzem, ukończył gimnazjum w  Poznaniu, 
a następnie studiował muzykę w Dreźnie. W ko-
lejnych latach podróżował po Europie, publiku-
jąc reportaże – listy z podróży, które podpisywał 
jako Roman Bończa.

Osiadłszy w  Żabiczynie (powiat wągro-
wiecki), nadal uprawiał muzykę i  dziennikar-
stwo, współpracując z  wieloma redakcjami 
– także „Gazetą Gdańską”. Jako społecznik był 
do śmierci wicepatronem kółek rolniczych 
w  powiecie, członkiem zarządu Towarzystwa 
Gospodarczego, honorowym prezesem To-
warzystwa Kupców i  Towarzystwa Przemysło-
wego w Wągrowcu. Zaangażowany był również 
w  działalność TPN dla Młodzieży Wielkiego 
Księstwa Poznańskiego i  TPN dla Młodzieży 
Prus Zachodnich. Jak nikt inny z  Janta-Poł-
czyńskich utrzymywał bliskie kontakty z  ro-
dzinną ziemią kaszubsko-pomorską, w  1890 
roku został posłem do parlamentu niemiec-
kiego z okręgu kartusko-pucko-wejherowskie-
go. Posłując do 1912 roku, uczestniczył w  ży-
ciu społeczno-narodowym wyborców. W  celu 
wzmocnienia kontaktów z nimi zakupił w 1904 
roku dom w Sopocie, będący do dziś w posia-
daniu rodziny. Patronował tu także kółkom rol-
niczym i  towarzystwom ludowym. Współtwo-
rzył spółkę handlową Merkury w  Wejherowie 
i  Towarzystwo „Jedność” w  Gdańsku. Trwale 
w  nasze dzieje wpisał się m.in. faktem współ-
tworzenia w  1912 roku w  Gdańsku Towarzy-
stwa Młodokaszubów, przewodniczył zebraniu 
założycielskiemu. Był też współzałożycielem 
w  1913 roku Muzeum Kaszubsko-Pomorskie-
go w  Sopocie. Wspierał działania kuzyna Le-
ona jako współudziałowiec „Gazety Gdańskiej”. 
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Był też biblio�lem i kolekcjonerem dzieł sztuki. 
Studenckiemu Kółku Towarzystwa Polskiego 
w  Królewcu o�arował bibliotekę polską liczą-
cą 250 tomów. Był żonaty z  Anną ze Słupów 
Wałdowskich (1859–1924), dziedziczką dóbr 
Michorowo i  Montki na Powiślu, działaczką 
społeczną, która po latach obecności w  Żabi-
czynie osiadła w rodzinnym gnieździe. Ich cho-
ra córka zmarła w  Szwajcarii; jedyny syn Ro-
man Mieczysław przejął rodzinne posiadłości 
w Wielkopolsce i na Powiślu. Jego ojciec zmarł 
w Sopocie, pochowany został w Dąbrówce. Na 
sopockim domu upamiętniliśmy go przed laty 
tablicą w roku 1981.

Roman Mieczysław junior (1891–1984) 
obecny jest na kartach historii jako ziemianin, 
dyplomata, działacz społeczny, dokumentalista 
i  pamiętnikarz. Był absolwentem gimnazjum 
w  Bydgoszczy i  tamtejszym �lomatą. Studio-
wał rolnictwo na Uniwersytecie Jagiellońskim 
w Krakowie, skąd po roku wrócił do domu, by 
odbyć praktykę rolniczą. Następnie przeniósł się 
na politechnikę w  Monachium, gdzie równo-
cześnie studiował ekonomię na uniwersytecie. 
W  latach wojny studiował w  Lozannie, gdzie 
uzyskał dwa dyplomy magisterskie – ekonomii 
i prawa, po czym rozpoczął studia doktoranckie. 
Na wieść o wybuchu powstania wielkopolskiego 
zjawił się w Poznaniu, gdzie Komisariat Naczel-
nej Rady Ludowej mianował go cenzorem radio-
stacji poznańskiej. W  1920 roku został naczel-
nikiem Wydziału Politycznego w Ministerstwie 
Byłej Dzielnicy Pruskiej, a wkrótce sekretarzem 
poselstwa RP w  Berlinie, skąd skierowano go 
do Komisariatu Generalnego RP w  Wolnym 
Mieście Gdańsku. W  1924 roku zrezygnował 
z dyplomacji i wrócił do Żabiczyna, by zająć się 
gospodarką w  rodzinnych majątkach i  działal-
nością społeczną. Jako rolnik specjalizował się 
m.in. w  uprawie ziemniaka i  nasion oleistych. 
Żonaty z Marią Kurnatowską (1899–1989) z Go-
ścieszyna nad Obrą, również działaczką społecz-
ną, doczekał się dwóch synów – Józefa i  Bog-
dana (z których pierwszy nie żyje, a drugi dziś 
uczestniczy w posiedzeniu udziałowców Bazaru 
Poznańskiego). W grudniu 1939 roku wysiedlo-
no ich do Generalnego Gubernatorstwa, gdzie 
ojciec rodziny pracował jako księgowy, dyrektor, 
inspektor w  różnych majątkach i  przedsiębior-
stwach. Po zakończeniu wojny rodzina wróci-
ła na krótko do Wielkopolski, by z  uratowaną 
częścią dobytku (w  tym kolekcją dzieł sztuki 
i biblioteką) osiąść w Sopocie. Ojciec był tu pra-
cownikiem Państwowego Instytutu Naukowego 

Gospodarstwa Wiejskiego w  Bydgoszczy oraz 
Państwowego Zakładu Hodowli Roślin w Gdań-
sku. Zasłynął jako inicjator nowoczesnego prze-
chowalnictwa ziemniaka w Polsce.

Jako emeryt związał się ze Zrzeszeniem Ka-
szubsko-Pomorskim i Towarzystwem Przyjaciół 
Sopotu (członek honorowy od 1981 r.). Sporo sił 
poświęcił Bazarowi Poznańskiemu, którego był 
współudziałowcem, a  zarazem jego prezesem 
w najtrudniejszych latach PRL-u.

Zapisał się jako pamiętnikarz i kronikarz ro-
dziny. Zostawił 20 tomów rękopisów i maszyno-
pisów pt. Długie życie wśród światowej zawieru-
chy, zdeponowanych w Muzeum Piśmiennictwa 
i Muzyki Kaszubsko-Pomorskiej w Wejherowie, 
gdzie w  1976 roku zorganizowano uroczystość 
700-lecia rodu Janta-Połczyńskich. Miałem 
przyjemność towarzyszyć mu na drodze dzia-
łalności społecznej i  twórczości pamiętnikar-
skiej, której fragmenty opublikowałem m.in. 
na łamach „Pomeranii”. Był odznaczony Wiel-
kopolskim Krzyżem Powstańczym i  Krzyżem 
Kawalerskim Orderu Odrodzenia Polski oraz 
medalem „Zasłużony Ziemi Gdańskiej”. Zmarł 
w 1984 roku w Sopocie; pochowany został w Dą-
brówce w grobowcu rodzinnym.

Od wielu pokoleń Dąbrówka i Raciąż w po-
wiecie tucholskim to miejsca szczególne – uświę-
cone pamięcią o życiu i dokonaniach przedsta-
wicieli rodu Janta-Połczyńskich, którzy znaleźli 
tam miejsce wiecznego spoczynku. Od dziś do 
wielu znaków pamięci o  nich doszedł ów sto-
lemny głaz – obelisk w ich gnieździe – naszym 
kaszubskim Półcznie. A jak wiemy, z Raciąża ma 
Półczno obecnego księdza proboszcza! [W dzień 
uroczystości w  Półcznie jego następcą został 
mianowany Kaszuba, ks. Daniel Kre�].

Józef Borzyszkowski

Postscriptum

Wspomniałem na początku, iż naukowa mo-
nogra�a dziejów rodu Janta-Połczyńskich to – 
mimo bogactwa źródeł i  cennych opracowań, 
a także dzięki nim – wciąż aktualne zadanie dla 
uczciwego badacza historyka! A  wiemy, że nie 
tylko w nauce warto być uczciwym.

O Półcznie pamiętałem, pisząc m.in. mono-
gra�ę pt. Mòdrô kraina. Dzieje i  współczesność 
gminy Parchowo (Gdańsk–Parchowo 2005). Tu 
bowiem w  Półcznie po wojnie osiadła rodzina 
przedwojennego parchowskiego wójta i  właści-
ciela pobliskiego Grabowa Piotra Łosińskiego, 
zamieszkawszy w jednym z domów celnych.
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Piotr był instruktorem szkoły rolniczej, na-
stępnie prowadził biuro pisania podań, a nawet 
handel końmi. Pielęgnował z rodziną zapomnia-
ne groby Rosjan i Żydów. Uprawiał grę na skrzyp-
cach i  śpiew. Dbał o  wykształcenie córek (Rita 
została pracownikiem naukowym Uniwersytetu 
Gdańskiego!). Zachęcał dzieci do nauki, mówiąc: 
Ucz się, bo to, co będziesz miała w głowie, tego nikt 
ci nie zabierze. Zabrali nam majątek, ale nie mogli 
mi zabrać tego, co mam w głowie…

Byłem gościem w domach obu córek Łosiń-
skich – tu i  w  Sopocie. W  Półcznie pozostała 
z rodzicami Eugenia. Na łamach „Pielgrzyma” 
w  2004 roku (nr 4) opublikowano fotografię 
kościoła połczyńskiego i  księdza proboszcza 
oraz tekst pt. Moją rodziną jest parafia – bę-
dący dewizą ówczesnego duszpasterza. To chy-
ba jak dotąd najobszerniejsza nieheraldyczna 
publikacja o Półcznie, o niebo bogatsza niż ta 
w Wikipedii. W „Pielgrzymie” zimą 2004 roku 
napisano:

Śnieg zasypał Półczno, że skrył się dla świata 
i zlewa z bielą otaczających je pól. Wieś, znajdują-
cą się na dawnym skraju puszczy, trudno wyłowić 
okiem z zimowego krajobrazu. Trzeba dopiero zje-
chać z szosy Kościerzyna–Bytów i skręcić w prawo 
w boczną drogę, by po chwili ujrzeć wieżę neogo-
tyckiego kościoła św. Apostołów Piotra i  Pawła. 
A potem, na skrzyżowaniu, widać kapliczkę z �-
gurą Matki Bożej i  całą panoramę miejscowości, 
rozłożoną na wzgórzach: m.in. plebanię, sklep, 
budynek OSP, szkołę, owalne jezioro Półczenko – 
na południe od szosy – zasnute lodową powieką 
i  przyprószone śniegiem. Przy ścianie lasu, koło 
traktu do Studzienic, widać drewniane domy 
niemieckich służb granicznych, bo właśnie tędy 
w  okresie międzywojennym przebiegała granica 
polsko-niemiecka.

Ks. kanonik Zygmunt Wilczyński otwiera 
drzwi starej pastorówki, obecnie plebanii i wpusz-
cza wraz z nami do przedpokoju mróz. Pani gospo-
dyni i  jednocześnie organistka, Eugenia Łosińska 
– znana na Pomorzu bioenergoterapeutka, uprze-
dza od progu: 

– Proszę zostawić w  samochodzie komórki, 
promieniujące negatywną energią – i zaraz potem 
wnosi do salonu własne wypieki: drożdżówkę i tort 
oraz kawę, dodając: – żeby lepiej rozmawiało się 
z księdzem.

Pani Eugenia, zwana Żenią, to legenda Półcz-
na. Od lat leczy bioenergią i ziołami różne scho-
rzenia, głównie raka. Dlatego przyjeżdżają do niej 
po zdrowie ludzie z najdalszych stron, wśród nich 
są nawet lekarze.

Pani Łosińska – kobieta bardzo skromna i zwy-
czajnie dobra, pomaga każdemu jak może i potra-
�. Wiem bowiem z własnego doświadczenia, co to 
śmiertelna choroba. […] Jej wujek (brat matki) 
ksiądz podpułkownik Wojska Polskiego Sylwester 
Grabowski, urodzony w 1887 r. w Grabowie (pow. 
Kartuzy), został bestialsko zamordowany przez hi-
tlerowców w Karolewie, w październiku 1939 r. Był 
bliskim przyjacielem ks. Wryczy, członkiem tajnej 
organizacji �lomackiej. Po święceniach kapłań-
skich 12 maja 1912 r. był wikariuszem w Czarnym 
Lesie, Czersku, Koronowie, Wąbrzeźnie i Chmiel-
nie…

Całość tego reportażu Marzeny Bławat – 
m.in. na stronach 525 i  526 monografii Par-
chowa. A w nim więcej o ks. Grabowskim i ro-
dzinie Pani Żeni, a przede wszystkim o parafii 
Półczno i  jej ówczesnym proboszczu księdzu 
kanoniku Zbigniewie Wilczyńskim, których 
gościnności i  ja zaznałem. Jest też fotogra-
fia poprzednika, księdza proboszcza Lecha 
Rychwalskiego z  czasów PRL, którego zanim 
wyjechał do Argentyny i mnie było dane spo-
tkać. Od lat młodości bowiem wędrowałem po 
historii, po Kaszubach i  Pomorzu, znajdując 
nawet w  Półcznie, a  tym bardziej w  bliższym 
i dalszym sąsiedztwie, rodzinę. W Półcznie źró-
dłem szczególnej dla mnie satysfakcji jest fakt, 
iż rodzinami obecnymi tu od wielu pokoleń 
tzw. autochtonów, są spokrewnione z Borzysz-
kowskimi w Jabłuszku – gniazdem mego chrze-
śniaka Michała, rodziny Jakubków oraz Róży 
i Józefa Rudników. Jakubkowie z Borzyszkami 
są spokrewnieni przez Brezów z  Osławy-Dą-
browej, gdzie zakorzeniona jest także familia 
Rysiów – wójta gminy Studzienice. Na cmen-
tarzu półczyńskim spoczywają m.in. przed-
stawiciele bliskich mi ww. familii Jakubków 
i  Łosińskich oraz Żmuda-Trzebiatowskich, 
u których okupację przeżył legendarny ks. Jó-
zef Wrycza! Stąd prośba do Gospodarzy naszej 
uroczystości Janta-Połczyńskich, by wybaczy-
li fakt, iż dzisiaj nieco dłużej zatrzymam się 
w  Półcznie, rezygnując z  przykrością z  części 
drugiej spotkania ich Familii w Bytowie. Mam 
nadzieję, że za sprawą poświęconego pomnika 
kontakty Następców Janta-Połczyńskich (Tysz-
kiewiczów i  Berrów) z  Półcznem – nie tylko 
Rekowem – i ich oddziaływanie na dziś i jutro 
wsi i parafii, a zwłaszcza SZKOŁY – młodych – 
będą częste i owocne. Amen!

Dzięki za uwagę!
Józef Borzyszkowski
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10 LUTEGO – ULICA KU MORZU
Kontynuując cykl związany z ulicami Gdyni, tym razem zaglądamy w jedną z najbardziej re-
prezentacyjnych ulic miasta z morza i marzeń. Powędrujemy ulicą 10 Lutego. Będzie to świetny 
przykład, jak Gdynia zmieniła się w ciągu ostatniego wieku z wsi gbursko-rybackiej i letniskowej 
w duże miasto.

Gdynia-Letnisko
Nazwa ulicy 10 Lutego honoruje dzień zaślubin Pol-
ski z  morzem w  1920 roku. Wcześniej była to ulica 
Kuracyjna. Skąd takie określenie? Zanim Gdynia 
stała się miastem, miała ambicje, aby być kurortem 
i  uzdrowiskiem nadmorskim. Jeszcze za czasów za-
boru pruskiego w  1904 roku zawiązano w  tym celu 
spółkę Ostseebad-Genosenscha� Gdingen (Gdyńskie 
Towarzystwo Kąpieli Bałtyckich) i doprowadzono do 
powstania Kurhausu (Domu Kuracyjnego), który 
zlokalizowano w pobliżu styku morza i lądu. Spółka 
wykupiła dwuipółhektarową działkę, a  Dom Kura-

cyjny dysponował 24 pokojami gościnnymi, tarasem 
i  50-metrowym molem. Wówczas do tego miejsca 
nie wiodła jeszcze ulica Kuracyjna, lecz Wiejska 
(późniejsza Starowiejska), w  tamtych czasach kręta 
‒ przed powstaniem miasta i wyprostowaniem drogi. 

Konieczne stało się wytyczenie nowej trasy wio-
dącej od stacji kolejowej ku morzu i Kurhausowi. Pra-
ce z tym związane zakończono w 1908 roku, a nowa 
droga uzyskała nazwę Kurhausstrasse (Kuracyjna). 
Nie była to jeszcze ulica, jaką znamy z początków bu-
dowy miasta, lecz piaszczysta bita droga o szerokości 
całkowitej 13 metrów, z jezdnią szeroką na 5,5 metra, 
około dwumetrowymi chodnikami i  podwójnymi 
rzędami drzew nasadzonych wzdłuż drogi. Wów-
czas zaczęły tu powstawać kolejne budynki z  myślą 
o letnikach. W 1910 roku dołączył do nich piętrowy 
budynek Ericha Kohnkego, który niebawem odkupił 
Johann Plichta. Stał przy dzisiejszym skrzyżowaniu 
ulic 10 Lutego i Świętojańskiej, w okolicach obecnego 
Infoboxu. 

Plichta prowadził w tym miejscu restaurację i ka-
wiarnię Pod Wieńcem. W pobliskim domu Plichtów 
na początku lat dwudziestych XX wieku Stefan Że-
romski tworzył Wiatr od morza. Po drugiej stronie 
drogi w  latach 1910‒1912 późniejszy wójt Gdyni 
Jan Radtke zbudował swój charakterystyczny dom 
w stylu szwajcarskim z przeznaczeniem dla letników. 

Dawny hotel Józefa Pętkowskiego, obecnie siedziba Prokuratury Rejonowej w Gdyni. Fot. Andrzej Busler

Dawniej Szkoła Powszechna nr 1, obecnie Centrum Usług dla 
Przedszkoli i Szkół. Fot. Andrzej Busler



Pomerania nr 11 (602) / Smùtan 202532

Ulice Gdyni

Wzdłuż Kuracyjnej powstawały kolejne zabudowania 
nawiązujące do letniskowej Gdyni, m.in. wille Elle 
i  Luiza. O  dawnym kurorcie utworzonym w  Gdyni 
przed I wojną światową miejscowa prasa pisała: Sopot 
to kuracja dla baronów �nansowych, a Gdynia – to dla 
wszystkich.

W międzywojniu
Największy rozkwit tego miejsca miał dopiero na-
stąpić. Kolejne lata, już po powrocie Polski na Po-
morze w  1920 roku, to dynamiczny rozwój Gdyni, 
już nie letniskowej, lecz wielkomiejskiej. W  tym 
czasie powstało tu wiele okazałych budynków ist-
niejących do dziś. Gmach Szkoły Powszechnej nr 1 
to obecnie Centrum Usług dla Przedszkoli i  Szkół  
(10 Lutego 26). Hotel Józefa Pętkowskiego, 
w  dość rzadkim w  Gdyni neobarokowym stylu, 
w  późniejszych latach pełnił rolę przychodni lekar-
skiej, a obecnie jest siedzibą Prokuratury Rejonowej 
w  Gdyni (10 Lutego 20/22). Kolejnym charaktery-

stycznym obiektem jest budynek Banku Polskiego, 
łączący w  sobie architektoniczne style klasycyzmu 
akademickiego oraz neorenesansowego. Chlubą 
gdyńskiego modernizmu jest do dziś, powstały w la-
tach 1935‒1936, piękny budynek będący niegdyś sie-
dzibą Zakładu Ubezpieczeń Społecznych z reprezen-
tacyjną kawiarnią Bałtyk, a po wojnie – Polskich Linii 
Oceanicznych. Dziś to jedna z  lokalizacji Urzędu 
Miasta Gdyni. Naprzeciwko tego budynku znajduje 
się znana perła modernizmu – okazały „Bankowiec”, 
niegdyś Dom Mieszkalny Funduszu Emerytalnego 
Pracowników Banku Gospodarstwa Krajowego (jego 
adres jest przypisany do sąsiedniej ulicy 3 Maja, ale 
spora część tego budynku znajduje się przy 10 Lute-
go). Jest to największy kubaturowo budynek miesz-
kalny międzywojennej Gdyni, zaliczał się do naj-
ciekawszych, największych i  najnowocześniejszych 
apartamentowców w II RP. W jego podziemiach znaj-
duje się obecnie Mini Muzeum założone przez miesz-
kańców. Jego kustoszem jest Maria Pirado�-Link.

Bank Polski czekający na swoją nową rolę. Fot. Andrzej Busler

Słynny „Bankowiec” – po prawej stronie. Fot. Andrzej Busler

Budynek dawnego Zakładu Ubezpieczeń Społecznych, po 
wojnie siedziba Polskich Linii Oceanicznych, a obecnie budynek 
Urzędu Miasta w Gdyni. Fot. Andrzej Busler
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Wśród kolejnych budowli międzywojnia należy 
wspomnieć o gmachu Urzędu Pocztowo-Telegra�cz-
nego. Do dziś nie zmienił swojej funkcji i  znajduje 
się tutaj siedziba Poczty Polskiej – Poczta Główna 
w Gdyni (ul. 10 Lutego 10). Po sąsiedzku natra�my 
na Bank Gospodarstwa Krajowego, a  obecnie Bank 
Pekao SA (10 Lutego 8). Idąc dalej, po drugiej stronie 
tra�my przed kamienicę Bolesława i  Genowefy Or-
łowskich (ul. 10 Lutego 5), zaprojektowaną i zbudo-
waną w tzw. nurcie luksusowym, słynną także z po-
wodu niezwykle popularnego zakładu fryzjerskiego 
i kosmetycznego Rococo, który istniał tu przez wiele 
dekad.

Czasy powojenne
W  czasie II wojny światowej niemiecki okupant 
przemianował nazwę ulicy 10 Lutego na Herrmann 
-Göring-Strasse. Po wojnie przywrócono nazwę, 
ale nie obyło się bez przeszkód. W 1946 roku grupa 
gdyńskich radnych próbowała przeforsować pomysł 
przemianowania ulicy 10 Lutego na aleję Zwycięstwa. 
Ową nazwę przybrała jednak dawna szosa Gdańska. 

Lata PRL-u  nie przyniosły już tak spektakular-
nych inwestycji, jak okres międzywojnia. W  1946 
roku u zbiegu ulic 10 Lutego i Władysława IV Zarząd 
Miejski wydzierżawił działkę pod budowę prowizo-
rycznych parterowych pawilonów handlowych, które 
zamierzano  zburzyć po trzech–pięciu latach. Stały 
one aż do 1998 roku, póki w tym miejscu nie powsta-
ło Centrum Handlowe „Batory”. 

Wspominając ulicę 10 Lutego z  czasów PRL-u, 
należy wymienić budowę Domu Rzemiosła, rozpo-
czętą w latach pięćdziesiątych, a zakończoną w 1963 
roku u zbiegu ulic 10 Lutego i 3 Maja (10 Lutego 33), 
z dużą salą, z której korzystał Teatr Ziemi Gdańskiej 
(późniejszy Teatr Dramatyczny i Teatr Miejski). Bu-
dynek w  dalszym ciągu jest siedzibą gdyńskiego 
Cechu Rzemiosła i  Przedsiębiorczości, pełni także 
funkcje biurowe dla innych podmiotów, a  jego sala 
widowiskowa to miejsce, w którym do dziś odbywa 
się wiele wydarzeń kulturalnych. 

Ostatnie lata przyniosły ulicy 10 Lutego dwie duże 
inwestycje: Centrum Kwiatkowskiego w  2004 roku 
oraz apartamentowiec w  sąsiedztwie wspomnianej 
dawnej siedziby Banku Polskiego. Dzięki tej ostatniej 
inwestycji przywrócono częściowo dawny blask bu-
dynku banku, być może w przyszłości powstanie tu 
luksusowy hotel.

Ulica 10 Lutego to architektonicznie wciąż dzie-
ło niedokończone – największym przykładem tego 
„niezamknięcia” jest pierzeja przy styku z ulicą Świę-
tojańską. To, czego nie dokończono w międzywojniu 
i czasach PRL-u, dokona się z pewnością niebawem 
za sprawą jednego z  gdyńskich deweloperów, który 
będzie tu realizować jedną ze swych inwestycji. Ko-
lejna niedokończona budowa to przedwojenna ka-
mienica przy skrzyżowaniu 10 Lutego z ulicą Anto-
niego Abrahama. Zaskakuje tam liczba kondygnacji 
– z  planowanych pięciu powstały dwie. To miejsce 
było przed wojną siedzibą słynnej kawiarni Europa, 
a później lokali San Francisco i Renaissance z dancin-
giem.

Kiedy przechadzam się ulicą 10 Lutego, nasuwa 
mi się wiele kolejnych wspomnień, które mieszają się 
z  teraźniejszością: dawne sklepy rybne i  bar Aloza, 
lodziarnie Danusia i Puchatek, kawiarnia Karliczek, 
restauracja Ameryka, Bank Komunalny (później 
pewne towarzystwo ubezpieczeniowe), działające 
do dziś cukiernia i  kawiarnia Delicje, zakład zegar-
mistrzowski Ogrodowicz i  Syn, pracownia srebra 
i bursztynu Andrzeja Ozimkowskiego i wiele innych 
miejsc z gdyńską historią.

Andrzej Busler

Budynek Cechu Rzemiosła. Fot. Andrzej Busler

Dom wójta Jana Radtkego w stylu szwajcarskim. Fot. Andrzej 
Busler

Gmach Urzędu Pocztowo-Telegra�cznego, gdzie obecnie 
znajduje się siedziba Poczty Polskiej – Poczta Główna w Gdyni. 
Fot. Andrzej Busler
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Gdańsk mniej znany

Pamięć o poległych
Warto wybrać się tutaj szczególnie 11 listopada. 

Francuzom data polskiego Święta Niepodległości ko-
jarzy się przede wszystkim z rozejmem w Compiègne, 
który zakończył I wojnę światową. Dzień ten jest oka-
zją do oddania hołdu wszystkim poległym. Ponieważ 
cmentarz w Gdańsku jest największą nekropolią fran-
cuską poza granicami Francji, co roku przybywają tu 
ambasador lub jego reprezentant, konsul honorowy, 
przedstawiciele sił zbrojnych tego kraju oraz stowa-
rzyszeń pamięci. Najgłośniejsza wizyta miała miejsce 
10 września 1967 roku, kiedy to nekropolię odwiedził 
sam prezydent Francji Charles de Gaulle. Jego pobyt 
w Polsce trwał trzy dni, ale mimo intensywnego planu 
i padającego deszczu udało mu się tu dotrzeć. Prezy-
dent nie wiedział, że patrzy na wzgórze, które w przy-
szłości nazwane będzie na cześć marszałka Ferdynan-
da Focha. Ponad 20 lat później, 15 czerwca 1989 roku, 
kwiaty składał tu prezydent François Mitterrand. 

Od Bonapartego po II wojnę
Cmentarz Francuski w Gdańsku to miejsce spo-

czynku około tysiąca pięciuset żołnierzy i cywilów. 
Większość tu pochowanych to jeńcy wojenni z cza-
sów I i II wojny światowej. Po 1945 roku polski rząd 
zgodził się utworzyć przy Powstańców Warszawskich 
cmentarz dla obywateli francuskich. Ich szczątki eks-
humowano z różnych miejsc w całym kraju. Jedne  
z najstarszych przeniesiono z gdańskiego Cmenta-
rza Garnizonowego – to Francuzi walczący w wojnie  
z Prusami w latach 1870–1871. 

Podczas prac prowadzonych pod koniec lat czter-
dziestych okazało się, że historia tego miejsca sięga aż 
XIX wieku. Odkryto, że pochowano tu żołnierzy fran-
cuskich, którzy zdobywali Gdańsk wraz z Napoleonem 
w 1807 roku. Prace związane z cmentarzem zakoń-

czono w 1949 roku, ale z powodu napięć politycznych 
otwarty o�cjalnie został dopiero w 1961 roku. 

Twórcami projektu byli Wiesław Gruszkowski 
oraz Adam Haupt, który znany jest przede wszystkim 
jako późniejszy współautor pomnika Obrońców Wy-
brzeża na Westerplatte. 

Cmentarz rozciąga się na powierzchni dwóch 
hektarów, które możemy objąć wzrokiem, stojąc na 
wzniesieniu pod trzema krzyżami. W ośmiu kwate-
rach ustawiono w rzędach nagrobki w formie krzyży 
lub muzułmańskich steli. 

W 2002 roku cmentarz został odnowiony i po-
święcony przez abp. Tadeusza Gocłowskiego. Tablica 
pamiątkowa głosi: „Swoim synom zmarłym za Francję 
w Polsce Wdzięczna Republika Francuska”.  

Z widokiem na Główne Miasto 
Wychodząc z cmentarza, zwróćmy uwagę na kolej-

ny francuski akcent w tej okolicy – kościół po drugiej 
stronie ulicy nosi wezwanie św. Teresy od Dzieciątka 
Jezus. Święta z Lisieux patronuje tutejszej para�i od jej 
powołania w 2002 roku. 

Na koniec warto udać się na pobliski nowy punkt 
widokowy. W tym celu idziemy w dół ulicą Powstań-
ców Warszawskich i przed przystankiem autobuso-
wym skręcamy w prawo, by dotrzeć do niewielkiego 
założenia parkowego na skarpie Cmentarza Francu-
skiego. Teren ten został zagospodarowany przez bu-
downiczych osiedla mieszkaniowego Perspektywa. 
Możemy pójść wijącą się w górę ścieżką albo usiąść 
na ławeczkach. Dla najmłodszych przygotowano plac 
zabaw. 

Drewnianymi schodami wejdziemy na platformę 
widokową, z której pięknie widać wieżę bazyliki Ma-
riackiej i Ratusz Głównego Miasta.   

Marta Szagżdowicz
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Fot. Marta Szagżdowicz

Fot. Marta Szagżdowicz
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PLAŻI MIE BËC NA SWÒJIM
Latos Tomôsz Fópka – ùtwórca, spòlëznowi dzejôrz i badéra – swiãtëje 25-lecé swòji robòtë. Z ti 
leżnoscë gôdómë z nim ò pòczątkach jegò kaszëbsczi stegnë, wiérztach, spiéwach, Radzëznie 
Kaszëbsczich Chùrów i jinëch przëmiarach jegò prôcë dlô jinëch.  

Jô miôł ju leżnosc przezdrzec spisënk twòjich roz-
majitëch ùtwórczich dzejaniów, jaczi mô bëc wnet-
ka wëdóny. Rozmiejã, że w 25 lat jidze wiele zrobic, 
ale żelë sama lësta z artiklama, ksążkama, platama, 
referatama i  nôdgrodama we wszelejaczich kòn-
kùrsach mô wicy jak 250 strón, to zaczinóm miec 
wątplëwòtë, czë nie jes jaczim farmazynã, co roz-
mieje bëc narôz w  czile placach… Në bò skądka 
môsz czas na to wszëtkò?
Jem to spisôł, bò czile lat dowsladë jem mùszôł 
wëkazac sã doróbkã do doktoratu – òd te czasu le 
dofùlowiwóm. To bë mógł, tak jak w jednym góral-
sczim szpòrce, òdpòwiedzec: to szło òbnëkac, bò 
móm kòło, a  dokładno – aùtół (smiéch). Równak 
na wielënã dokazów skłôdô sã robòta wiele lëdzy, 
a do te nie mëszlã, co jem robòcy, barżi mie wcyg 
wskôzywô na to, co jem baro zgniłi. Na swi warkòwi 
drodze pòtkôł jem wiele lëdzy, chtërny mie dobrze 
radzëlë, pòmôgelë i wskôzywelë pasowné czerënczi. 
Nié ze wszëtczich doradów jem rozmiôł skòrzëstac 
i nié wszëtczima stegnama jic. Prawie wespółrobòta 
dôwô nôlepszi brzôd. Strzód tëch lëdzy-wegwizrów 
gwësno mùszã wëmienic mòjich Rodzyców: Jadwi-
gã i Zygmùnta, jaczi mie naùczëlë, co ni ma nick za 
darmò. Swòją cãżką robòtą delë mie spòdlé, cobë 
jem sã mógł ùczëc, rozwijac. Nie bëło ze mną letkò, 
bò jem béł wiedno swòjégò łepa, nipòcy a  przë 
tim wrazlëwi. Pózni bëlë: Eùgeniusz Gòłąbk, Genk 
Prëczkòwsczi, Jerzi Stachùrsczi, swiãti pamiãcë 
Benk Hinz… Òsóbno wspòmnã dwùch direktorów 

szkòłów: Alojzégò Trellã (spòdlecznô w Chwaszczë-
nie) a Wiesława Serszińsczégò (Technikùm Mecha-
niczné w Gdinie). Dali dwùch bëlnëch pòdwëższich: 
sp. Grégòra Szalewsczégò (Pòwiatowé Starostwò we 
Wejrowie) a  Albina Bëchòwsczégò (Ùrząd Gminë 
w Żukòwie). Wcyg pòtikóm i starszich, i młodszich 
lëdzy wielewôrtnëch a  trimnëch, dobrëch a  ro-
bòcëch, z  jaczima mie sã bëlno wespółrobi… Na 
ti swòji drodze wiedno òdczuwôł jem i òdczuwóm 
wspiarcé mòji Białczi a Dzecy. 

Chcemë so rzeknąc ò zôczątkù twòjich ùtwórczich 
dzejaniów. Fejrëjemë 25-lecé, tej przëbôczë nama, 
òd czegò zaczinôł Tómk Fópka w 2000 rokù?
W  stëcznikù òstôł wëdrëkòwóny w  dodôwkù „Nor-
da” w  gazéce „Dziennik Bałtycki” mój krótczi tekst 
pt. „Wejrowsczi kréz górą w  Serakòjcach”, równak 
za pòczątk ùtwórczi drodżi ùwôżóm wiérztkã  
pt. „Nigdë dosc” z  ti sami gazétë, z  czerwińca 2000 
rokù. Za to w rujanie zaczął jem dirigòwanié chùrã 
Lutnia z Lëzëna, jaczé tërwô do dzysô, a jaczé przë-
niosło skòpicą artisticznëch a  ùtwórczich brzadów. 
Bez szesc lat sztudérowaniô aktorstwa a  spiéwù 
w Mùzyczny Akademie we Gduńskù jem sã skòpicą 
naùcził: jak kòrzëstac z  głosu, robòtë solo a  w  kar-
nie – co do dzysô wëzwëskiwóm. Od 1999 rokù jem 
wespółdzejôł jakno spiéwôk, lektór a aùtór spiéwów 
z programã „Rodnô Zemia” w TVP Gdańsk. To prawie 
tegò programù (a téż „Nordë”) redaktór, Genk Prëcz-
kòwsczi, mie naùcził, jak sã pisze pò kaszëbskù…
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Wiele lëdzy parłãczi ce przédno z  kaszëbską 
mùzyką. Kò czëtińcowie „Pòmeranii” są przënã-
cony chòcle do twòjich comiesãcznëch tekstów  
ò mùzycznëch wëdarzeniach, wëdónëch platkach 
abò zasłużonëch lëdzach. Są téż dlô ce te aktiwnotë 
zrzeszoné z mùzyką na pierszim môlu?
Jo. Mùzyka òstôwô przédnym żochã mégò artisticzné-
gò a téż pùblicysticznégò i nôùkòwégò dzejaniô. Jem 
bòdôj jedinym na swiece człowiekã, co pò kaszëbskù 
pisze ò kaszëbsczi mùzyce. Je to ale smùtné… Zôs 
dëszã a  swòje przemëszlenia pòkazywóm w  pòetic-
czich tekstach a bez pôrãnôsce lat téż we felietónach. 
To pisanié do „Pòmeranie” dało mie i dôwô leżnosc 
cwiczeniô sã w szturze wielënë znaków i ùczi, jak bez-
jimrotno przekazac wiédzã, co chãtno wëzwëskiwóm, 
chòcle piszącë nôùkòwé òprôcowania a przë robòce 
ze sztudérama na kaszëbsczi etno�lologie, słëchińca-
ma pòdiplomówków i kùrsów kaszëbsczégò jãzëka.

Wedle mie spòmidzë twòjich dobëców jednym 
òd nôwôżniészich je ùsadzenié Radzëznë Kaszëb-
sczich Chùrów. To dało wiôldżé pòrëszenié na 
całëch Kaszëbach i do dzysô setczi lëdzy chłoscy do 
kaszëbsczi kùlturë. Jak të to wëmëslił?
Pôrã chùrów, jaczé spiéwałë mòjã „Pierszą Kaszëbską 
Pasjã” ùbrzątwiło sobie, co chcą dali sã spòtëkac, stąd-
ka w 2003 rokù w Lëzënie i Barłominie béł I Zjôzd 
Kaszëbsczich Spiéwôków. Radzëzna Kaszëbsczich 
Chùrów (òd czile lat – i  Karnów) jesmë pòwòłelë 
w  2004 rokù, przë leżnoscë II Zjazdu w  Parchòwie. 

Òd zôczątkù cél béł jeden: rozkòscérzanié kaszëbiznë 
bez spiéwanié. Òd ne czasu je nas czilenôsce spiéw-
nëch karnów. Jedny przëchòdzą, jiny òdchôdają. To 
je armiô wiertel tësąca lëdzy, co sã pòspólno bierze 
za wikszé projektë: mùzyczné òprawë òdpùstów na 
kalwarie we Wejrowie, téatralno-mùzyczno-płito-
wą promòcjã kaszëbsczich bôjków czë… nagranié 
kaszëbsczi wersji himnu piłkarsczégò klubù Arka 
Gdynia. Wcyg sã pòtikómë na zjazdach, latos ju  
19. rôz w Sëlëczënie. Je to jedinô takô w historie aùten-
ticznô kaszëbskô zrzesz spiéwnëch karnów, ze swòją 
samòstójnoscą, tradicją i himnã. Nôleżnicë nie płacą 
skłôdk. Ni mómë prawny òsobòwòscë, bez to żóden 
ùrząd ni mô na nas cëskù. Co je brëkòwné – i tak za-
łatwimë. Terô kùńczimë wiôldżi kantatowi projekt 
„Kòlãda Kaszëb”, jaczi przëniese brzôd 18 nowëch 
gòdowëch spiéwów z  mùzyką Jerzégò Stachùrsczé-
gò do mòjich tekstów, jaczé są dedikòwóné môlóm, 
skądka są ùczãstnicë projektu: chùrë a karna. Bez to 
swòje kòlãdë dostałë chòcle Mrzezëno, Żukòwò czë 
Nôdolé. Wińdze przed Gòdama platka a spiéwniczk. 
Jesmë partnerã przë nôwikszich festiwalach, dze je 
achtniwóné chùralné kaszëbsczé spiéwanié: w  Rëmi 
(midzënôrodny), Wejrowie a w Czelnie (òglowòpòl-
sczi). Chùrë, jaczé są ùczãstnikama festiwalów, kòn-
sultëją z  nama kaszëbską wëmòwã, wskôzywómë 
przëstãpny repertuar a… dôwómë swòje nôdgrodë 
– pùcharë przédnika Radzëznë.

Jesz wrócã do spisënkù ùtwórczich dzejaniów, jaczi 
je zrëchtowóny na twòje 25-lecé. W jednym z jegò 
rozdzélów je wspòmniónëch jaż 137 platów. Na 
wszëtczich mòżemë czëc twój głos czë w dzélu są to 
platë z nagrónyma twòjima tekstama? 
To są òglowò platczi, z jaczima jem miôł co do ùczin-
kù. Na jednëch są mòje słowa piesniów, na drëdżich 
mùzyka. Dali są całowné dokazë Fópczi. Na jednëch 
płitkach dirigùjã, spiéwóm, na jesz jinëch czëtóm (aù-
diobóczi). Nôbarżi rôd jem z tëch projektów, co są we 
wikszim dzélu mòje a są czãsto w mediach, w cało-
scë w  Radio Gdańsk, jaczé płacy rzetelno aùtorsczé 
tantiemë òd pùszcziwónëch dokazów (smiéch). Do 
tëch ùlubionëch zarechòwac mògã: A  jô so spiéwiã 
pò kaszëbskù, We Dwa Kònie – kaszubskie piosen-
ki kabaretowe, Żëcé i  przigòdë Remùsa Aleksandra 
Majkòwsczégò, MIŁOTA, Ò Panu Czôrlińsczim, co 
do Pùcka pò sécë jachôł Hieronima Derdowsczégò, 
Z kaszëbsczim w swiat, W darënkù na Gòdë, Słówka 
jidą w  główkã, Czë mùcha mô jãzëk? – wiérztë dlô 
dzecy, Chcemë le so zażëc! 196 felietonów Aleksandra 
Labudy, Gòrszi zort, Zamalënił sã mak, Kòlãda ò mir 
i Kaszubskie Madonny na baryton z fortepianem. 

Wëdôł jes téż wiele lëteracczich dokazów – swòjich 
abò tłómaczeniów (nôbarżi wierã znóné są tu 
wiérztë Brzechwë i  Tuwima). W  slédnym czasu 
wikszosc tekstów dôwôsz téż do czëtaniô na Face-
bókù. Dlôcze to robisz? Je jich baro wiele. Ni môsz 
strachù, że takô wielëna wiérztów mòże òznaczac, 
że niejedne bãdą za słabé? 
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Tłómaczenia traktëjã colemało jakno warkòw-
ny cwiczënk. A  wiérztë? Piszã strzédno pôrã do 
pôrãnôsce dokazów w  tidzeniu. Dzelã je na tekstë 
piesniów a jiné wiérztë. Dôwóm je na Facebóka, dze 
są pògrëpòwóné w cyklach: Òdjimczi słowã, W céni 
kòmùdë, Apòkrifë, Dzôtkóma, Felietónowé wiérztë 
i jiné. Są to dokazë z rëmã i ritmã (jaczé barżi acht-
niwóm) a  wiérztë biôłé. Spòlëznowé medium dôwô 
mòżnosc natëchstopnégò òtaksowaniô przez lëdzy, 
òdbiérców, tzw. feedback. Mògą pòlubic, nie zlëdac 
itd. Wielëna òdbiérców je téż dlô mie jakąs wskôzą. 
Téż jich kòmeńtérë. Twòrzã dlô lëdzy a  móm starã, 
cobë to bëło prakticzné, do ùżëtkù. Nié do szë�ôdë. 
Temù jem rôd, czej te tekstë są recytowóné na „Rod-
ny Mòwie” w Chmielnie, spiéwóné na „Kaszëbsczich 
Spiéwach” w Lëzënie, na przezérkach kòlãdów a dze 
jindze. Na Facebókù je drãgò je nalezc, temù póz-
ni zesôdzóm je na mòjã starnã www.fopke.pl, dze 
móm starã dodawac nagranié wëmòwë. Pòd mòjima 
wiérztama sã pòdpisywóm, dodôwóm téż môl zakùń-
czeniô twórzbë a dokładną gòdzënã. To je taczi mój 
aùtorsczi céchùnk a  do te kronika i  òdniesenié do 
czasu a rëmù dlô czëtińca. Na Fb pòkôzywóm téż jiné 
mòje dzejania, co dôwô leżnosc do pòznaniô aùtora, 
co sã mòże przełożëc na zrozmienié jegò ùtwórstwa. 
Cobë ksążkã z  wiérztama wëdac – to je jedna krzi-
żewô darga, a do te jesz wëdôwca mòże miec cësk na 
zamkłosc wëdôwkù i wëpùscëc leno to, co mù sã wi-
dzy, a nié to, co aùtór chce swiatu pòkazac… Temù 
dzél lżi je òpùblikòwac swòje wiérztë w  Internece. 
Pòd swòjim nôzwëskã i  na swòjã òdpòwiedzalnosc. 
Czasã dodac òdjimk abò òbrôzk z  AI. Zaznaczëc  
@obserwujący (a móm jich 6,4 tësąca). Lëdze corôz 
czãscy swòjã wiédzã ò swiece bierzą stądka prawie. 
Mòże sã zdarzëc, co nié wszëtczé tekstë wszëtczim 
pasëją. I  dobrze. Kòżdi lubi co jinégò. Nicht ni mô 
wëłącznoscë na rozsądzywanié, co je bëlné, a co słabé, 
co wëpôdô, a co nié... Òdkądka pamiãtóm, w swim 
artisticznym a ùtwórczim dzejanim móm namkłé na 
„co lëdze pòwiedzą”… Kòżdi mój tekst je lëstã pisó-
nym do jednégò òriginalnégò człowieka. Kòżdi mòże 
gò rozmiôc pò swòjémù. I to je w pòezje piãkné.

Jak të bë òtaksowôł swòje lëteracczé ùtwórstwò? Pi-
szesz przede wszëtczim pòezjã, mało czedë prozã. 
Czëjesz sã tej pòetą? Co je dlô ce wôżné w pòezji?
Czëjã sã przede wszëtczim aùtorã tekstów spiéwów. 
Móm letkòsc jich twòrzeniô, a mùzyczné wësztôłcenié 
dało mie do te jesz dodôwkòwą skrãtnosc w ti robòce. 
Mùzyka dôwô tekstowi drëdżé żëcé, temù móm starã 
ò regùlarny sztôłt wiérztë, bò lżi je jã „zmùzyczëc”, 
a  do te lżi sã czëtô, recytëje, zapamiãtiwô. Twórzba 
z  rëmã a ritmã je dzél barżi żimkô, ambitniészô jak 
pisanié wiérztą biôłą. Pisac prozą mie sã prosto nie 
chce, bò wiém, że dzysdnia nicht tegò nie prze-
czëtô… Temù wiérztë. Krótczé fòrmë, do chùtczégò 
przeczëtaniô òb drogã do szkòłë, robòtë, w łóżkù – na 
mòbilce, z  jaczi za sztót sã pùscy smsa abò zazwòni 
we wôżny sprawie, zrobi òdjimk. Taczé są czasë. Lu-

biã, czej w teksce je smiészno, chòcô nié wiedno. Lu-
biã sã pòbawic słowã. Wcygnąc czëtińca w jigrã tak, 
cobë gò wëpùscëc czësto jinyma dwiérzama. Cobë sã 
nie spòdzôł zakùńczeniô. Lubiã zesôdzac do grëpë to, 
co do se nie pasëje. Profesór Kalinowsczi nazywô to 
purnonsens. Ònomatopeje, różné zwãczi. Nôtëralné 
i nienôtëralné. Czej to je dobrze przeczëtóné – je czëc 
mùzykã, bò jô jã czëjã. Czëjã, czej piszã. 

Jes téż badérą. Piszesz nôùkòwé tekstë, wëstãpùjesz 
na sympòzjach, kònferencjach… Co tobie dôwô ten 
dzél twòjégò żëcô? Jak wësok w twòji herarchii dze-
janiów të bë pòstawił bëcé ùczałim? Wëżi jak bëcé 
pòetą, mùzykã abò spòlëznowim dzejarzã?
Nôùkòwé pòle dôwô pòcwierdzenié wiédzë i przenô-
leżnosc do karna ùczałëch. W  mòjim przëtrô�ù 
wiédzë mùzyczny i òglowòkùlturowi. Je to mòżnosc 
do sznëkrowaniô w  historie, dokùmentach, nótach. 
Sprôwdzaniô, òdkriwaniô, ùdokazniwaniô. To dôwô 
zadowòlenié, chòcô zeżérô w groma czasu a żódnëch 
pòrządnëch dëtków z te ni ma… Nierôz sedzysz nad 
czile ksążkama całé dnie, leno cobë jeden przëpis 
dodac, a  na kònferencji wcyg je mało czasu, cobë 
wszëtkò wëpòwiedzec. Lepi je w  różnëch rozegra-
cjowëch kòmisjach, jakno òbsądzëcél, chòcô pò tim 
jeden dzél cała mòckò bòli òd sedzeniô... Radosc daje 
téż pisanié artiklów pòpùlarno-nôùkòwëch ò mùzyce, 
chòcô tuwò ce nicht nie mdze cytowôł, bò… piszesz 
pò kaszëbskù… W spòlëznowim dzejanim ni ma co 
czekac za achtnienim i czãsto do taczi robòtë mùszisz 
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dopłacëc. Tuwò je nót miec wiele wiarë w cél dzeja-
niô i rozmiôc przëchłoscëc do te jinëch. Czedë jes ar-
tistą, mòżesz liczëc na to, co cë zaklepią pò wëstãpie. 
I chùtkò zabôczą. Leno wëpùscenié na swiat mùzyczi, 
wiérztów mô cwëk na dłëżi. Czej całi ten internetowi 
trzôsk ùcëchnie – mòże chto naléze dze zapiszoną 
ksążkã z jaczim twòjim tekstã abò spiéwnik…

Warkòwò jes téż sã zajimôł przédno kùlturą. 
Dzejôł jes i  wcyg dzejôsz w  samòrządze, ale mést 
wikszosc najich czëtińców pamiãtô ce jakno direk-
tora Mùzeùm Kaszëbskò-Pòmòrsczi Pismieniznë 
i Mùzyczi. Jak wspòminôsz tã robòtã, co bëło w ni 
dlô ce nôwôżniészé?
To bëło dzesãc lat brzadny robòtë dobrze òpisóny 
w cządnikù „Wejherowski Rocznik Kulturalny”. Tësą-
ce gòscy, sta wëdarzeniów. Dzesątczi wëdónëch ksążk 
i  platk, w  całoscë trzë serie mùzyczné. Pòstawionô 
a zagòspòdarzonô Ksążnica prof. Labùdë. Wôrt bëło 
pòtkac lëdzy, co sã znają na swi robòce, i z nima we-
spółtwòrzëc. Ceszã sã, że wcyg wiele z prôcowników, 
co jem jich przëjął do robòtë – robi w mùzeùm. Dali 
wespółrobiã z  ną institucją, żelë leno jem rôczony. 
Mùzeùm to téż wielno wspòminków, czasu ùjãtégò 
familii i zdrowiô… 

Jak jô przed tą wëdowiédzą gôdôł z  rozmajitima 
lëdzama, ò co bë chcelë cebie zapëtac, to – òkòma 
tegò, co ju bëło wëżi – pòwtôrzałë sã te słowa: „Dze 
dzysô robi ten Fópka?” Rozmiejã, że nie je na to 
letkò òdpòwiedzec, bò jak sã zdrzi na twój face-
bókòwi pòrtal, mòże sã zdawac, że wszãdze…

Czedë człowiek przeczwòrdô sã bez tã greńcã pół 
stolata, a do te jesz miôł szczescé, co sã ledwò zwlókł 
z òperacjowégò stołu – mùszi sã przestawic na nową 
sztrëkã, nową kòłoważą żëcô. Corôz mni mô sã chãc 
a  cerplëwòtã słëchac na lëdzy, co przëtrô�ã sedzą 
jednã grzãdã wëżi, a  czôpkòwac. Temu plażi mie 
bëc na swòjim. Prowadzã swòjã pòdjimiznã i  jem 
z  te rôd. Robimë różné cekawé projektë, co swòje 
wnôszają do kùlturë a  pòùczënë. Dali wespółro-
biã z chùrã z Lëzëna i  jinyma karnama z Radzëznë 
Kaszëbsczich Chùrów i  Karnów, a  téż szerzi. Jem 
gminowim radnym. Wëkłôdóm na Gduńsczim Ùni-
wersytece a Kaszëbskò-Pòmòrsczi Szkòle Wëższi we 
Wejrowie. Dzejóm w Kaszëbskò-Pòmòrsczim Zrze-
szenim w  Chwaszczënie, Radzëznie Kaszëbsczégò 
Jãzëka. Spiéwóm. I  piszã słowa i  nótë. Jem midzë 
lëdzama i z familią.

Latos zjiscywôsz sztipendium Ministra Nôrodny 
Kùlturë i Spôdkòwiznë. Na czim zanôlégô ten pro-
jekt?
Tuwò jidze ò ùrësznienié do dzejaniô w kaszëbiznie 
różnëch karnów: chùrów, fòlklornëch i  dzecnëch, 
w  tim schòlów. Móm napisac 24 dokazë mùzycz-
né (i  słowa, i  tekst) pòdług zamówieniów karnów 
a  zrobic warkòwnie jãzëkòwò-mùzyczné, nagrac to 
do Internetu i wëdac spiéwniczk tëch dokazów razã 
z  dzélã mònogra�cznym ò ùczãstnikach projektu. 
Zamówieniów je na wiãcy jak trzëdzescë dokazów, 
w dzélu religijnëch, òd Nordë jaż pò pòwiatë bëtow-
sczi a kòscersczi. Twòrzenié a same zetkania z karna-
ma dają mie wiele redotë. Jem wdzãczny, co mògã ten 
projekt robic.

Czësto niedôwno wëszła smarą twòja ksążka 
Apòkrifë ë jiné wiérztë z ùsôdzkama pò kaszëbskù 
i ùkrajińskù, ale móm czëté, że na 25-lecé rëchtë-
jesz dlô naju wicy pùblikacji. Co to bãdze? I jak jesz 
mdze achtnionô roczëzna twòjégò ùtwórczégò dze-
janiô? 
Prôwda. Mómë z  tłómaczã Tadeùszã Karabòwicza 
sztërë lëteracczé zetkania (Wejrowò, Gdiniô, Bëtowò 
i  Lublin). Fejrowanié tegò wiertel stolata je rozcy-
gnioné w czasu i zakùńczi sã na pòczątkù przińdné-
gò rokù. Prakticzno kòżdi mój pùbliczny wëstãp sã 
w to wpisywô. W robòce je platka pt. Młodze Pawła 
Ruszkòwsczégò do mòjich tekstów. Wëdôwizna Zrze-
szeniô rëchtëje téż bëlny zbiér tipù „3 w 1” tomików 
z pòezją z òstatnëch lat pt. Trzë swiatë. Jakno Kaszëb-
skô Agencja Artisticznô wëdôwómë zbiér mòjich 
òprôcowaniów dokazów mùzycznëch na 2, 3 i 4 głosë 
a katalóg dokazów. Mdą téż zakùńczoné wspòmnióné 
projektë: kòlãdowi a  ministrowé stipendium. Chcã 
téż kąsk rozwic mòjã internetową stronã. Z „Lutnią” 
szëkùjã kòncert na zôczątkù 2026 rokù – jesz nie 
znóm jegò dokładnégò terminu. Nôwikszim achtnie-
nim je dlô mie, czej lëdze chcą czëtac a spiewac mòje 
dokazë. 

Gôdôł Dark Majkòwsczi
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ÙCZAŁI I MÙZEÒWNICË GÔDELË Ò FILMACH
Prôcownicë Zôpadnokaszëbsczégò Mùzeùm w Bëtowie a téż Institutu Etnologii i Kùlturowi An-
tropòlogii Łódzczégò Ùniwersytetu zrëchtowelë szósté Jesénné Antropòlogiczné Warkòwnie  
pt. „Oblicza dokumentu. Film jako źródło do opisu i interpretacji kultury”.

W tim wëdarzenim, jaczé bëło w dniach 17–19 rujana, 
ùczãstniczëlë badérowie z  czile nôùkòwëch òstrzód-
ków w  Pòlsce (Jagellońsczi Ùniwersytet, Warszaw-
sczi Ùniwersytet, Ùniwersytet Adama Mickewicza 
w Pòznaniu, Łódzczi Ùniwersytet) a  téż z dwùch in-
stitucjów kùlturë: Nôrodnégò Mùzeùm we Gduńskù 
i bëtowsczégò mùzeùm. 

W  bògatim programie warkòwniów wiele bëło 
témów sparłãczonëch z  Kaszëbama i  nają kùlturą. 
Ùczãstnicë mòglë m.jin. òbezdrzec dzélëczi �lmù 
Andrzeja Dudzyńsczégò „Tajemnice świata światów. 
Opowieści o  Józe�e Chełmowskim” i  pòsłëchac kò-
mentarza reżisérë. Bëło téż zwiedzanié czasowégò 
wëstôwkù pt. „Etnikolor. Bytowska mozaika etnicz-
na”, pò jaczim òprowadzył dr Macéj Kwaskewicz.

Latosô laùreatka Nôdgrodë Tédorë, Éwa 
Òrzechòwskô, wespół z  reżisérą Adamã Ptasziń-
sczim prezentowelë i  kòmentowelë �lm „Obrówka 
nasza rzeczka”. Wëstąpił téż dr Łukôsz Zołtkòwsczi, 
bëtowsczi mùzeòwnik, znóny czëtińcóm „Pòmeranii” 
z wielnëch artiklów zrzeszonëch przédno ze zôpad-
nyma Kaszëbama. Titel jegò referatu to: „Dokument 
czy algorytm? O �lmowych materiałach w prasie lo-
kalnej na przykładzie Bytowa”.

Warkòwnie w  Zôpadnokaszëbsczim Mùzeùm 
to cykliczné pòtkania antropòlogicznégò òkrãżô – 
akademicczégò i  mùzeòwégò. Jistno jak w  ùszłëch 

latach pòdrechòwanim zéńdzeniô bãdze pùblikacjô, 
jakô wińdze smarą dzãka wespółrobòce bëtowsczégò 
mùzeùm z Wëdôwizną Łódzczégò Ùniwersytetu.

– Pòtikómë sã òd kòl 20 lat, nieregùlarno, co 
dwa abò trzë lata. Przedstôwcowie hùmanisticznëch 
nôùków, przede wszëtczim antropòlogòwie i mùzeòw-
nicë… To bëło założenié najich pòtkaniów, żebë 
sparłãczëc te dwa nieczãsto mającé ze sobą łączbã 
òkrãża i tuwò, w mùzeùm w zómkù, gadac ò wôżnëch 
sprawach. I, jak pòdczorchnął jeden z  kaszëbsczich 
ùczałëch, prof. Cezari Òbracht-Prondzyńsczi, to sã 
ùdało. Dalek òd centrów akademicczich, w  Bëtowie. 
Më ju gôdelë ò òbliczach nieprofesjonalnégò kùńsztu, 
òbliczach mùzeòwnictwa w  Pòlsce i  za ji grańcama, 
ò òbliczach chòroscë, nôtërë, òbliczach môłëch miast 
w czasach płinny nowòczasnotë. A te latosé warkòwnie 
są namienioné �lmòwi, òsoblëwie dokùmentalnémù, 
w tim etnogra�cznémù abò antropòlogicznémù.

Za dwa lata bãdzemë chcelë zôs sã pòtkac, żebë 
znôwù pògadac. Ale na rozmòwach sã nie kùńczi. 
Zôpadnokaszëbsczé Mùzeùm pòzwòliwô nama téż 
wëdac tom, pòkazac [to, ò czim gôdómë] w  ksąż-
kach, chtërne jistnieją òd lat w rozmajitëch òkrãżach 
– klarëje prof. Éwa Nowina-Sroczińskô [pòl. Sroczyń-
ska], nôùkòwô czerowniczka Jesénnëch Antropòlo-
gicznëch Warkòwniów. 

Red.

Òdj. Zôpadnokaszëbsczé Mùzeùm w Bëtowie
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KASZËBSCZI BÉŁ DLÔ MIE  
NIEZDOBËTIM TROFEÙM

Tómk Bùdnikòwsczi je ùczãstnikã Kaszëbsczich kôrbiónków – zéńdzeniów online, w Internece. 
Mieszkô we Warszawie, gdze prowadzy adwòkacką kancelariã. Ò jegò doswiôdcziwanim kaszë-
biznë gôdô z nim Ana Cupa. 

Jô sã ceszã, że më mòżemë gadac pò kaszëbskù. 
Të mieszkôsz we Warszawie, a z pòchôdaniô të jes 
Kaszëbą?
Jô nie jem Kaszëbą. Gwësno, jô nie jem Kaszëbą. 
Dlôte, że jô sã nie ùrodzył na Kaszëbach i  jô nie 
mieszkóm na Kaszëbach. 

Ale znajesz kaszëbsczi jãzëk.
Jo, ale jô téż gôdóm pò ruskù i to mie nie robi Ruskã. 

Na Kaszëbach òd lat latecznëch më diskùtérëjemë 
ò tim, co wëznôczô bëcé Kaszëbą. Jedny gôdają, 
że je to znanié kaszëbsczégò jãzëka, jiny, że miesz-
kanié na Kaszëbach, jesz jiny – ùrodzenié sã na 
Kaszëbach i kaszëbsczé pòchôdanié. 
Jô sã zgôdzóm. Jô jem sparłãczony z  Kaszëbama. 
Móm latawiskòwi dodómk na Kaszëbach, w  Pilë-
cach. I gard, gdze jô sã ùrodzył, je na Pòmòrzim, to 
je Wiãcbòrk. Jô baro lubiã Kaszëbë. Ale to tak jak 
z bëcym Pòlôchã. Mòżesz na przëmiôr nie znac pòl-
sczi gôdczi, jak jes na Syberie ùrodzony. Ale jô, przë 
nôlepszich chãcach, ni mògã bëc Kaszëbą. (smiéch) 
Jô leno gôdóm pò kaszëbskù, dlô mie to je cëzy jãzëk. 
To je mój szósti jãzëk, jaczim jô gôdóm. 

Je taczé piãkné słowò: lubòtnik. Jô mëszlã, że të jes 
lubòtnikã kaszëbiznë.
Prawie, jo! 

Jô miała wiôldżé szczescé Ce pòznac dzãka Kaszëb-
sczim Kôrbiónkóm w Internece. Jak to bëło, że të sã 
zaczął ùczëc kaszëbsczégò jãzëka?
Mój tatk mie czedës kùpił kaszëbsczi elemeńtôrz 
[Kaszëbsczé Abecadło. Mój pierszi elemeńtôrz – dop. 
red.] w  Kòscérznie. Jô miôł tedë bòdôj 18 lat. I  ta 
ksążka mie baro zacekawiła. Òna ù mie na pòlëcë 
bëła, jô tak do ni co pôrã lat zazérôł. Pòtemù pòja-
wiła sã takô leżnosc, żebë kùpic dodómk, gdzes 
nad mòrzã. Më sã z białką zastanôwielë, czë wëbrac 
Pilëce czë Krënicã Mòrską. Ale dlô mie nôwôżnié-
szi argùmeńt to bëło to, żebë to bëłë Kaszëbë. Dlôte, 
że dlô mie to je prôwdzëwô Pòlskô, tak samò jak 
Wiãcbòrk. Tam bëła dôwnô greńca Pòlsczi. I midzë 
tima òdzëskónyma zemiama je wiôlgô rozmajitosc – 
historii, tradicji, zwëków. Jô jem do tegò lubòtnikã 
słowiańsczich jãzëków. Gôdóm téż pò ùkrajińskù, 
biôłoruskù. Czedës jô sã ùcził téż chòrwacczégò 
jãzëka. I kaszëbsczi béł dlô mie wiedno taczim nie-
zdobëtim trofeùm. To je baro drãdżi jãzëk. Jegò téż 

drãgò je nalezc, gdzes w mediach, prosto jegò môło 
je czëc. 

To czedë przëszedł ten sztót, że të sadnął i prosto 
zaczął sã ùczëc?
To bëło tedë, jak jô kùpił ksążkã Majkòwsczich  
pt. Ùcz sã jãzëka z kaszëbczima nótama. Jô téż kùpił 
jiné ksążczi: Kaszëbsczi dlô wszëtczich i  taczé bôjczi 
dlô dzôtków. Wszëtkò jô to przeczëtôł, ale nôwôż-
niészô to bëła ta z nótama. Jô przez całi rok jã słëchôł 
w aùtole z mòją córką Heleną Damroką. I më ju na 
pamiãc znómë wszëtczé te frantówczi. Òne mie 
òdemkłë ùszë na kaszëbsczi jãzëk. Dałë leżnosc, żebë 
jô sã przënãcył do tegò jãzëka. 

Ale czekôj, czekôj. Twòja córka mô na drëdżé mio-
no Damroka? Tak jak ksyżënka kaszëbskô?
Jo, to nie je przëtrô�. Jô chcôł, żebë prawie tak bëło. 
Dlôte, że mie sã widzy kùltura Kaszëb, a  òsoblëwie 
historiô Damroczi. A Damroka to je pò pòlskù Dą-
brówka. Zôs Dąbrówka to je chrzestnô mëmka Pòlô-
chów, białka Mieszka I. 

Në dobra, a Helena Damroka rozmieje kaszëbsczi 
jãzëk?
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Jo, òna wszëtkò rozmieje. Na przëmiôr, më jidzemë 
ùlicą w  Warszawie, a  jô gôdóm: „Damroka, zdrzë, 
ten wasta òn mô taczi smiészny, farwny róbzak. Jaczi 
�rmë je ten róbzak?” A  òna gôdô: „To je Adidas”. 
(smiéch) A  ten wasta nie rozmieje, co më gôdómë. 
Më mómë taczi krëjamny jãzëk. 

A jak stôrô je Damroka?
Òna mô 3 lata i 6 miesąców. 

A czemù të jã ùczisz téż kaszëbsczégò?
Më sã gò ùczimë jak ùkrajińsczégò abò niemiecczégò. 
Kaszëbsczi baro równak sã apartni òd jinëch jãzëków, 
jaczé jô znajã. Ale to je jãzëk naszégò kraju. Lëdze, 
jaczi mieszkają na Kaszëbach, pò mòjémù, są Pòlô-
chama. I jô chcã wëzwëskiwac bòkadnosc tegò, co je 
w Pòlsce, żebë mój dzewùs mógł bëc dëbeltnojãzëcz-
ny. A to je talent, to je trening dlô mùskù, żebë mòc 
gadac w dwùch mòwach. 

Jô wiém, z  mòjégò pòzdrzatkù mëmczi, jak to je 
wôżné. Mòje dzecë òd zôczątkù bëłë dwajãzëkòwé. 
A  dzysdnia, jakno wnet dozdrzeniałé, ni mają 
jiwrów ùczëc sã pôrã cëzëch jãzëków. I  jima to 
przëchôdô baro letkò, tak nôtërno. 
Jô jem gwës, że to pòd cëskã kaszëbiznë. To je wiôlgô 
bòkadnosc. To bë mùszôł baro promòwac, żebë dzecë 
mògłë bëc w Pòlsce dwajãzëkòwé. I wôrt je do tegò 
wëzwëskac kaszëbsczi jãzëk. 

Jak më sã pòznelë pôrã miesący nazôd na Kaszëb-
sczich kôrbiónkach, to jô so pòmëslała, że të jes 
Kaszëbą z nordë. Të tak fejn pò kaszëbskù gôdôł. 
A  pòtemù të rzekł, że të pierszi rôz gôdôsz pò 
kaszëbskù z Kaszëbama. 
To pò prôwdze tak bëło. Jô leno z  mòją córką sã 
ùcził i  znôł z  ksążków kaszëbsczi. Rëchli jô miôł 
leżnosc ù frizjérë w  Pilëcach gadac pò kaszëbskù, 
ale jô sã bòjôł (smiéch). I dopiérze na Kaszëbsczich 
kôrbiónkach online jô mógł zacząc z  kims gadac. 
Jô nawetka wczasni nie znôł niżódnégò Kaszëbë. 
I to terô nié leno jidze ò nen jãzëk. Jidze ò to, jaczi 
to je ôrt lëdzy. To są lëdze, dlô jaczich wôrtnotą je 
cos, czegò të nie kùpisz dëtkama. Te kôrbiónczi 
w  Internece są baro wôżné. To je drãgò tak gadac 
do kómpùtra, do lëdzy, jaczich të na zôczątkù nie 
znajesz. Ale to nama na gwës òdmikô gãbã. Dlô mie 
to bëła téż leżnosc pòznac lëdzy z Warszawë, co gô-
dają pò kaszëbskù. Më sã téż ju pòtkelë w Warszawie 
na żëwò i gôdelë pò kaszëbskù. To je twòja zasłëga 
i  na gwës ùdëtkòwieniô z  Minysterstwa Bënowëch 
Sprawów. Jô mëszlã, że wôrt je téż pòpracowac nad 
tim, żebë ten kaszëbsczi béł barżi znóny i mòcniészi 
w Warszawie. Żebë tu bëła chòc le jedna spòdlecznô 
szkòła, gdze mòże sã ùczëc kaszëbsczégò jãzëka. Tu 
mieszkô wiele Kaszëbów. Dlôcze jich dzecë ni mògą 
sã ùczëc kaszëbsczégò? To je diskriminacjô. 

Jak më sã òb lato pòtkelë we Warszawie, to të nas 
òprowôdzôł pò kaszëbskù pò gardze. Të jes pro-
wadnikã? Czim të sã zajimôsz na co dzéń? 

Jô jem rëchcenwaltã, jinaczi: adwòkatã. Wnetka jak 
Jón Kôrnowsczi, jeden z  kaszëbsczich wieszczów. 
Òsoblëwie jô sã zajimóm karnym prawã, nié leno 
w Warszawie, ale w całi Pòlsce. Na przëmiôr slédny 
mój klient béł ze wsë kòl Bëtowa. I jô jem z nim pò 
kaszëbskù gôdôł. 

To przëdôł cë sã kaszëbsczi w robòce!
Jo, jo. Wëzwëskiwóm czasã. 

Ale të jes téż prowadnikã?
Jô wiele lat robił jakno pilot wanogów pò całim swie-
ce. Terô jô le òprowôdzóm pò Warszawie, kòl sto wa-
nogów òb rok, nôczãscy pò anielskù, pò niemieckù, 
pò ruskù i pò ùkrajińskù. 

To jak bãdą jaczé wanodżi z  Kaszëb, to të bë jich 
bëtników rôd pò kaszëbskù téż òprowadzył?
Jo. Jô móm ju nawetka taczé ùdbë, żebë dzecë 
z Kaszëb òprowadzac pò kaszëbskù pò Warszawie. To 
mòże bëc cekawé. 

To na kùńc jô chcã sã jesz spëtac, jak twòjim òkã, 
prawie lubòtnika kaszëbiznë z  Warszawë, të òce-
niwôsz to, co dzeje sã na Kaszëbach z  òchroną 
i promòwanim kaszëbsczégò jãzëka?
To je dobrô stegna. Lëdze na Kaszëbach są dobrze 
zòrganizowóny. Ale jak môlowi lëdze nie mdą ga-
dac pò kaszëbskù do swòjich dzecy, to to sã nie ùdô. 
To ten jãzëk zadżinie za sto lat. Òstóną platczi CD, 
youtube’ë, ksążczi. Ale bez gôdaniô pò kaszëbskù to 
nawetka ùdëtkòwienia wszelejaczé nie pòmògą. Jô 
bë chcôł bëc òptimistą. Jô mëszlã, że òchronã jãzëka 
mòże pòrównac z òchroną zwierzãt. Czedës sã ùdało 
z  17 sztëk żubrama òchronic całi gatënk. Mòże tak 
mdze z kaszëbsczim jãzëkã? Jô bë baro chcôł. 

Jô téż. I  tegò chcemë żëczëc Kaszëbóm. Tómkù, 
wszëtczégò bëlnégò dlô ce, twòji białczi i  dlô 
Damroczi. Dzãkùjã za kôrbiónkã. I  do ùzdrzeniô 
na Kaszëbsczich kôrbiónkach online. 
Dzãkùjã. Do ùzdrzeniô. 
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MŁODÉ KASZËBË
W Gòrze 18 rujana béł Midzëkòngresowi Zjôzd Młodëch Kaszëbów. W programie òrganizatorzë 
zaplanowelë midzë jinszima prezentacje ùkôzëjącé rozmajité talentë młodëch Kaszëbów – tak 
zwóné Skarbë Młodëch Kaszëbów. Tradicyjno nie zafelowało nôdgrodôw. Wrãczonô òsta sztatur-
ka „Mòtil w Jantarze” i trzë wëprzédnienia miona prof. Gerarda Labùdë.

Òrganizatorama Midzëkòngresowégò Zjazdu 
Młodëch Kaszëbów bëłë Klub Cassubia i  partë 
Kaszëbskò-Pòmòrsczégò Zrzeszeniô w Gòrze i w Ba-
ninie. Zaczãło sã patrioticzno: òd zéńdzeniégò przë 
tôblëcë Tónë Ôbrama, jakô je kòl gòrsczégò kòsco-
ła. Ò�cjalné òdemkniãcé miało plac w  Spòdlecz-
ny Szkòle w  Gòrze. Zjôzd miôł charakter przezér-
ku talentów – to za sprawą prezentacjów „skarbów 
młodëch”.

– W  Zjazdach Młodëch Kaszëbów chòdzy ò to, 
żebë më sã wszëtcë òbôczëlë, żebë më wszëtcë wi-
dzelë, że je baro wiele lëdzy, chtërnym zanôleżi na 
kaszëbiznie, baro wiele młodëch lëdzy, chtërny chcą 
dzejac. Më w  programie widzelë recytatorów, më 
mielë wiele karnów, chtërne spiéwałë piãkné pie-
snie, më gôdelë ò młodëch pisarzach, chtërny piszą 
i wiérztë, i historiczné ksążczi, i pòwiescë, më gôdelë 
téż ò òsobach, chtërne dzejają w  Internece – rzekła 
prezes Klubù Młodëch Kaszëbów „Cassubia”, Marta 
Òkrój-Dudzyńskô.

Na binie wëstąpilë m.jin.: Kòrneliô Gôrstka 
z  Gòrë, Zosza i  Frank Wandtke z  Rëmie, „Cantus 
Corda” z Klëkòwi Hëtë, „Skôrb Złoti Górë” z Brod-
nicë Górny, „Môłé Serakòjce”, ,,PortArt” i  ,,Spiéwné 

kwiôtczi” z  Banina. Wikszosc tëch karnów bierze 
ùdzél w projekce „Rodny Voice”, jaczi je realizowóny 
bez banińsczi part KPZ.

Prowadzącô to wëdarzenié Marta Òkrój-Du-
dzyńskô téż pòkôza swòje ùtwórstwò. Marta twòrzi 
kaszëbsczé coverë rozmajitëch znónëch dokazów. 
Mòżna je òbaczëc na ji pro�lu na TikTokù (tiktok.
com/@kaszubska.agentka).

Le nié samą mùzyką młodi Kaszëbi żëją. Na 
ùczãstników Zjazdu czekôł téż rapòrt Etnotan-
kù Kaszëbsczégò Institutu ò inicjatiwach młodëch 
Kaszëbów. Przedstôwiony òstôł bez sztudérów 
kaszëbsczi etno�lologie i téż nôleżników KS Pòmòra-
niô, Kònrada Kòwalsczégò i Hùberta Szirka.

– Główné wniosczi z  tegò rapòrtu są mni wicy 
taczé, że felëje integracje, felëje téż mòdernégò 
wezdrzeniô na kaszëbiznã, zrozmieniô tegò, jak dzys-
dnia dzejają technologie i jak je rozkòscerzac. Téż më 
doszlë do taczich wniosków, że rësznota młodëch ju 
nie widzy wôrtnoscë w tim, że cos je blós kaszëbsczé, 
bò téż mô wiôldżé znaczenié to, czë to pò prôwdze je 
robioné z szëkã – tak tej widzymë taczé òdéńdzenié 
òd pòdchôdaniô do kaszëbiznë, chtërna je bëlnô blós 
dlôte, że je kaszëbskô – rzekł Hùbert Szirk.

– Młodi z ti kùlturë i z kaszëbiznë biorą to, co je 
nôlepszé. Zdrzą colemało kriticzno – dodôł Kònrôd 
Kòwalsczi.

Mòtil w Jantarze  
dlô „Spiéwnëch kwiôtków” z Banina
Òb czas Zjazdu przëznónô òsta pòstãpnô sztaturka 
„Mòtil w  Jantarze”. Ji symbòlika narzesziwô do me-
tafòrë, jaką wëczëtac mòże w  przedwòjnowi ksążce 

Ùczãstnicë Zjazdu Młodëch w Gòrze. Òdj. K. Ceszińsczi

Òdj. am
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pt. Ziemia gromadzi prochy napisóny bez Józefa Ki-
selewsczégò. Wedle niegò Kaszëbi są skarbã (mòtilã) 
zataconym bez tësąclecé w słowiańsczi brële jantaru. 
Latosy „Mòtil w  Jantarze” tra�ł do karna „Spiéwné 
kwiôtczi”.

– Latos karno „Spiéwné kwiôtczi” òbchòdzy ju-
bileùsz 20 lat jistnieniô. Mô na swòjim kònce na-
grónëch piãc platków – są to wszëtczé nowé piesnie. 
Piesnie, chtërne baro mòcno są wëzwëskiwóné w ùcz-
bie kaszëbsczégò jãzëka. Przez to karno przeszło kòl 
40 sztëk młodëch lëdzy, jaczi pózni w  rozmajitëch 
swòjich dzejaniach kaszëbiznã mają w sercu – rzekła 
Elżbiéta Prëczkòwskô.

Trzë nôdgrodë miona  
prof. Gerata Labùdë
Drëdżi rôz w  historie wrãczoné òstałë nôdgrodë 
miona prof. Gerata Labùdë. Pierszim latosym laùre-
atã òstało Karno Sztudérów „Pomorania”, jaczé òd  
1962 rokù propagùje i  rozwijô kaszëbską kùlturã ë 
juwernotã.

– Jesmë rôd, że najã starã, co ji dërch dokazéwómë, 
je pò richtoscë widzec. […] Chcemë le twòrzëc jesz 
wicy leżnosców do pòtkaniô, pòdskacëwac jedny 
drëdżich, a  tak zagwësniwac nama, jak i  jesz młod-
szim òd naju, tã kąsynk jasniészą a  redostniészą 
przińdnotã, w  jaczi plac dlô naju Kaszëbów bãdze 
gwësny i nié do zaprzékòwaniô. Chcemë wcyg a wcyg 
jic w przódk z kaszëbizną! – taczima słowama Kar-
no Sztudérów „Pomorania” pòdzãkòwało za dostóną 
nôdgrodã.

Drëgą snôżą sztaturã dosta Kòrneliô Gôrstka, 
jakô w  swòjim pòeticczim i  recytatorsczim ùtwór-
stwie ùkôzëje wôrtnosc i piãkno kaszëbsczégò jãzëka.

– Jô twòrzã pò kaszëbskù wiérztë i  staróm sã je 
pùblikòwac czë to w „Zymkù”, czë to w „Stegnie” i òd 
nômłodszich lat jô chòdzëła na kònkùrsë „Rodny 
Mòwë”. Przë pisanim wiele mòżna sã naùczëc. Czãsto 
jô robiã tak, że jô nôprzódk piszã wiérztã pò pòlskù, 
bò tak mie je lżi, a pòtemù jô to tłomaczã na kaszëb-
sczi i szukóm słów w słowarzach. Dlô mie kaszëbsczi 
je mni nôtëralny, ale móm starã z niegò kòrzëstac, bò 
òn je baro piãkny – rzekła pòetka.

Trzecé wëprzédnienié dostała Mónika Kapiszka, 
jakô bez granié w �lmikach w spòlëznowëch mediach 
na hùmòristiczny ôrt prezentëje kaszëbsczi jãzëk. Do-
kładno chòdzy ò szpòrtowné �lmiczi z  serie „Trudë 
Trudë”, jaczé jidze òbaczëc na facebookù Mùzeùm – 
Kaszëbsczégò Parkù Etnogra�cznégò we Wdzydzach.

– „Truda” to béł projekt, jaczi wëszedł z  dobri 
zôbawë i  taczi je do dzysô plan, żebë wiedno przë 
„Trudach Trudë” bëlno sã bawic, nagriwającë roz-
majité scenczi, czedë Truda pòstãpny rôz mùszi sã 
biôtkòwac z  rozmajitima procëmnotama – taczima 
jak np. sprzątanié, mëcé òknów, warzenié, sztëpòwa-
nié abò spiérczi z sąsadama – rzekła Mónika.

Dzãka Trudze kaszëbsczi jãzëk pòjôwiô sã téż na 
drëdżim kùńcu Pòlsczi. Tej mòżemë bëc wdzãczny, że 
ùdba na nã pòstacjã ùrodza sã w wëòbraznie reżiser-
czi tëch �lmików, Éwelinë Karczewsczi-Luhm.

– Jô chca, żebë Truda bëła blëskô lëdzóm. Na-
tchnienim dlô scenarnika są dlô mie sytuacje prosto 
z żëcégò – z terôczasnoscë i òpòwiescë z ùszłotë. Tru-
da mô niesc ùsmiéwk, distans i  pògòdã dëcha, bëc 
taczim widkã w szari codniowòscë – rzekła Éwelina.

Do ùzdrzeniégò  
na nastãpnym Zjezdze Młodëch
Co ùczãstnicë Midzëkòngresowégò Zjazdu Młodëch 
wzãlë ze sobą dodóm? Wierã wiele inspiracji i  jesz 
wiãcy nôdzeji, że przińdnota przëniese pòstãpné leż-
noscë do pòtikaniégò sã i do integracji. Temù wszët-
czim młodim całã i dëchã gôdómë: do ùzdrzeniô na 
pòstãpnym Zjezdze!

Napisa Gracjana Pòtrëkùs

„Mòtil w Jantarze” dlô „Spiéwnëch Kwiôtków”. Òdj. E. Prëczkòwskô

Laùreacë nôdgrodë miona prof. Gerata Labùdë. Òdj. G. Pòtrëkùs
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Mal. W. Dłubakòwsczi

Ju czedës w nordowi pòwiôstce më mielë historëjã pòd titla „Métel na ùrok”. Jak so z czarzenim 
radzëc, pòkôzôl nóm jeden stôri, mądri paróbk. Dzysë zôs pòznómë taczi métel, ale òd czësto jiny 
stronë.

Stach miôl wòlną sobòtã, a  czësto nie wiedzôl, co 
z nią zrobic. Krącyl sã pò chëczach òd rena, wëzérôl 
przez òkna. Sadôl, wstôwôl, zôs sadôl a  tak dokò-
la. Jégò bialka na kùńc ju tégò ni mògla strzëmac, 
a nawadzëla na niégò:

– Të stôri! Abò sã wez za jaką robòtã, abò biéj 
mie rut!

Chlop wiedzôl, że z  jégò slëbną ni ma co 
zaczënac, tedë òd raza sã ji pòslëchôl.

– Joczke, joczke. Jô sã blós przezeblôkã a pùdã 
Ksawera òdwiedzëc.

– Jo! Garnij mie, bò më sã pòsztridëjemë.
– Bialkò – òdezwôl sã równak pò sztóce – a gdze 

są mòje bùksë?
– Të twòje znoszoné pómpówczi? Te jô móm 

spôloné!
– Co?!
– Tam przez stólk môsz przewieszoné nowé!
Pò prôwdze, nowé bùksë żdalë na Stacha. 

Z  miãtczégò sztofù, dosc bëlë nawetka wëgódné. 
Chlop sã przërëchtowôl a rëszil bùten.

Wëbrôl sã piechti na drëdżi kùńc wsë, do swò-
jégò drëcha, tak jak zapòwiedzôl. Ksawer to bél 
gbùr. Jeden a  drëdżi chlop wiedno mielë wiele 
robòtë, a widzelë sã czasã òd òkazje. Tedë jeżlë ju 
przeszlë do gôdczi, to wiedno cos nowégò mielë 
do rzeczeniô. Tak mia bëc téż tégò dnia. Ksawer sã 
ùceszil z gòsca, a że wiodro bëlo fejn, to wëniós jima 
pò piwie na pòdwòrzé. Sedlë pòd bómą a kôrbilë. 
W kùńcu Ksawer rzek tak:

– Kò pòj w chléwë, jô cë pòkôżã mòjã chòwã.
– Eeee, dôj pòkù, jô doch chòwã znajã. – Stach 

bél cos niechãtny do tégò.
– Ale jô móm nowé zwierzãta! Mòja kòbla mie 

przëniosla snôżé zgrzébiã! Ùzdrzisz le. A  té jô sã 
kùpil téż nowé kaczczi. Taczé smiészné. Pòj doch. 
Jô nie lubiã za dlugò sedzec.

– Të doch wiész, że mie lepi do chòwë nie 
wpùszczac.

– Dôj pòkù, më doch sã znajemë a  lubimë, të 
doch mie lëchò nie żëczisz?

– Kò je wiedzec, że nié, ale jô zó to ni mògã! Jô 

MÉTEL NA ÙROK (JESZ RÔZ)
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Nordowé pòwiôstczi

cë nie jem falszëwi, ale ju tak móm, zadzëwiã sã 
nad czims, a té to jidze drof.

Lëdze gôdają, że są taczi, co pòtra�ą lëchim 
òkã zaszkòdzëc drëdżim, rzëcëc na kògòs, na cos, 
òsoblëwie na chòwã, ùrok. Gôdają téż, że są taczi, 
co ò tim wiedzą, a nawetka taczi, że wiedzą ò tim ë 
szkòdzą, chòc pò prôwdze tégò nie chcą. Stach wi-
erzil, że prawie tak mô. Nie chcôl dlô nikògò lëchò, 
ale z czasã doszed do swiądë, że jeżlë kòl kògòs cos 
pòchwôli, to tim mòże zaszkòdzëc. Spùszczil sã rôz 
z krëjamnotë Ksawerowi, a ten chòc w ùroczi wier-
zil, to sóm nie wiedzôl, co mëslëc ò tim, co gôdôl 
drëch. Terô téma wrócëla.

– Staszkù, të to so sóm w glowã wnëkôl.
– Në jô cë doch nie chcã lëchò!
– Jô móm i  tak zgrzébiãcu czerwòną szléfã 

zarzeszoné. A  kaczczi? Drodżé nie bëlë. Zrobimë 
cë test! Pòj, ùzdrzimë, czë cos sã stónie.

Stach pòmëslôl sztócëk, pòdsmiôl sã a  szed. 
Ksawer pòchwôlil sã pò prôwdze fòrsz kòniã. 
Zgrzébiã bëlo mòcné, wësoczé na nogach, a  mia 
bëlną farwã. Mia szléfã òd ùrokù, tak że Stach 
móg chwôlëc spòkójno, a téż glosno to robil. Tedë 
Ksawer zaprowadzyl gò za chléwë, gdze pò ògrodze 
gònilë jégò nowé kaczczi.

– Cëż to są za kòsmitë? – smiôl sã Stach, wid-
ząc, jak ptôchë nëkają chùtkò a  dzywno wësz-
tramòwôné.

– To są biegùsczi! Smiészné, a jesz mają to do-
bré, że zjôdają wszëtczé smôlsze z ògrodu.

– Óóo, to je pò prôwdze dobré.
– Jidzemë sadnąc nazôt, jô przëniosã jesz pò 

piwie.
Czedë równak Ksawer wrócyl z  chëczë, Stach 

bél jaczis markòtny.
– Cëż je?
– Jô cë baro przeprôszóm, Ksawer, më mùszimë 

retac twòje te... në, biegùsczi.
– Dlôcze?
– Widzysz, je taczi métel, żebë nie zaczarzëc, 

mùsz je wetknąc jeden pôlc za szlu�ã przë bùk-
sach.

– Co? – Ùsmiôl sã drëdżi chlop.
– Pò prôwdze. Jô tak wiedno robiã, ju nawetka 

nie mëszląc ò tim. Terô téż jak më chòdzëlë, to jô 
rãką dërch przë bùksach szukôl, ale dopiérze terô 
sã domaklôl, wiész co?

– Co?
– Że jô wcale ni móm szlu�ów!
Ksawer ùsmiôl sã a wzérôl na Stacha, jakbë ten 

bél òbarchniali.
– Mòja mie kùpila nowé bùksë, a jô rôz nie dôl 

òbachtë, że òne ni mają placë na pask, mają blós 
gùmkã.

Chòc to smiészno brzmia, to Stach bél pò 
prôwdze zmartwiony, a tak dlugò klarowôl ò tëch 
ùrokach Ksawerowi, że nen w kùńcu téż dzywno 
sã czul.

– Tedë, Staszkù….co më mòżemë zrobic? – 
spitôl, bò sóm ju zaczinôl miec strach, ale barżi, 
żebë drëch ju sã ùspòkòjil.

– Jô wiém! Kaczczi mùszi przepùszczëc przez 
nogawkã òd twòjich spódnëch bùksów!

– Co?! – Smiôl sã zdzywiony Ksawer.
– Jo! Slëchô! To je tak jak z  wëceranim 

ùroczonégò kònia kòszlą jégò kùczera. Jô mdã ch-
watôl ptôchë, a të nëkô do chëczë pò kalesonë!

Kò chcąc nie chcąc Ksawer szed. Czedë wró-
cyl, Stach miôl biegùsczi zapãdzoné w bùchtã, ale 
mùszôl sã przë tim téż wërznąc, bò bél òzabòtôny 
òd zemi.

– Co të môsz za �ëdrã? – spitôl ùrzasli Stach.
– Wiész të co – Ksawer pòdniós to, co przëniós 

– jô ni móm taczich prôwdzëwëch kalesonów, bò 
jô nie noszã – tlomaczil sã, jakbë zrobil cos lëchégò 
– jô móm taczé spódné bùksë termò. Mòże to bëc?

– Jô doch nie wiém! Nie wiém, czë të 
nowòczasné ruchna do stôrëch wierzeniów pasëją!

– Mùszi spróbòwac!
Chlopi zaczãlë te biédné kaczczi przecëgac 

przez nogawkã òd tégò termò. A  to doch cãżkò 
szlo, bò to je elasticzné a  sã scygô ë robi wąsczé. 
Ptôczi bëlë mòże kąsk pòddëszoné, ale w  kùńcu 
wszëtczé przeszlë.

– Co terô? – spitôl Ksawer.
– Ùzdrzimë! Mòże przeżëją.
– Co terô – òdezwôl sã bialczëny glos. – Terô jô 

wkroczã do akcje!
– Truda… – zdzywil sã Ksawer, widząc swòjã 

bialkã.
– Môsz të jaczi knyf na ùrok mòże? – pitôl 

Stach.
– Jo! Jô móm knyf na was dwùch! Jesta wa 

glupi! Jô tu pielã a  tak na waji slëchajã! Wama je 
w  glowã zaszlé jednémù a  drëdżémù! Abò do 
robòtë sã wezta, abò biôta mie rut! Co wa z tima 
kaczkamë robita! To je kòmédiô! Doch Bareja bë 
tégò nie wëmëslil. Jô miala strach, że òne sã ùdëszą, 
ale jô chca widzec, co mdze dali. Dwùch glëpérów! 
Ùroczi?! Téż mie cos. Wezta sã zó cos pòżëtecz-
négò! A biôta mie z òczi.

Chlopi, co mielë robic… szlë ùprawiac Ksaw-
erowi treczer. A  jakòs jima nen strach przed 
czarzenim z głów pò prôwdze ùlecôl.

Tak téż niejedny lëdze gôdają, że nôlepszim 
métlã na ùroczi je nie wierzëc w jich mòc, abò ji-
naczi: czëc sã mòcniészim òd jich lëchégò dzejaniô. 
Tégò chcemë sã trzëmac. Aha… kaczczi żëją a mają 
sã dobrze. Blós nie je wiedzec, czë Stach jima nie 
zaszkòdzyl, czë mòże pòmòglë spódné bùksë ter-
mò?

Mateùsz Bùllmann

Tekst z niechtërnyma znankama nordowi kaszëbiznë
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TIMA TÉŻ MÒŻE PRZIŃC DO PŁACENIÔ!
W slédnym dzélu prawnëch rozwôżaniów z „Pòmeranią” pòwiedzelë jesmë dosc tëli ò alimenta-
cjowim òbrzészkù tatków (rodzëców) wzglãdã dzôtków. Ùstalëlë jesmë, że alimentë słëchają nié 
blós małolatnym, le tej-sej nawetkã „baro latnym” dzôtkóm. W hewòtnym dzélu najich rozwô-
żaniów gwës jesz barżi skómplikùjemë sprawã, gôdającë, że alimentë mògą słëchac jesz wiele 
jinszim karnóm ùprawnionëch, a jem gwës, że wëwiadëjącë sã ò jednëch z nich, mdzeta dichtich 
zaskòkłi. Tak tej rôczã do czëtaniô… kò to jidze ò Wasze dëtczi.

Dzys dnia starkòwizna wëzdrzi jinaczi
Przódë starszim lëdzóm, jaczi przepiselë gbùr-
stwò (nôczãscy na nôstarszégò żeniałégò sëna), 
słëchała – jakno starkòwsczi kùńc – m.jin. wid-
nô jizba, czile miechów bùlew i  fùrmanka do 
kòscoła òb niedzele i  swiãta. Dzysô (chòc nié 
òd wczorô) starkòwizna wëzdrzi czësto jinaczi. 
Chòc tej-sej a tam-sam trô�ô sã jesz, że dzecë 
zajimają sã tatkama na jich stôré lata, corôz 
czãscy je tak, że nëk żëcégò nie dozwòliwô 
pòtómkóm na òsobistą, codniową starã ò jich 
bëcé. Temù téż corôz pòpùlarniészé są roz-
majitégò zortu dodomë starëszków (tpzw. 
òbiektë strzébrzny gòspòdarczi), w  chtërnëch 
ùtrzimanié rozmieje kòsztac niemôłé pienią-
dze, czasama czile razë wikszé òd emeriturë ro-
dzëca abò ópë czë ómë. Jiwru nie rozrzesziwają 
téż państwòwé placówczi, w chtërnëch prizë są 
slédnym czasã nawet wëższé jak w nëch priwat-
nëch. Z  grëbszégò wiora dlôte swój renesans 
przeżiwają dzysô alimentë na rodzëców pła-
coné bez dozdrzeniałé dzecë.

To jô mùszã jima dołożëc?!
Chòc przëtrôfczi biwają rozmajité, bò i  żëcé 
rozmajice sã ùkłôdô, mùszi pòwiedzec, że z pła-
cenim alimentów na rodzëców je lepi jak z płace-
nim alimentów przez rodzëców, tej w wikszoscë 
przëtrô�ów nie czëje sã taczégò pitania. Dobrô 
wòlô mô w  tim zôkrãżim równak blós to zna-
czenié, że zaòbszczãdzywô tak rodzëcóm, jak 
i  jich dzecóm sądowi batalie, chtërna rozmieje 
znikwic chòcbë nôlepszé rodzynné parłącza 
i  sprawic, że bez wiele lat drãgò mdze sadnąc 
do pòspólnégò pôłniô. Tak czë jinak, alimen-
tacjowi òbrzészk (téż wzglãdã rodzëców) nie 
je zanôleżny òd „chãcë płaceniô”, a  wëchôdô 
z samégò prawa, co òznôczô, że tatkòwie mògą 
na stôré lata (chòc nié blós) przëmùszëc swòje 
dzecë przë pòmòcë sądu, a pòtemù kòmòrnika, 

do płaceniô alimentów. Dlôte, wiedno czej to je 
mòżlëwé, wôrt je sadnąc do stołu i  próbòwac 
sã dogadac, bò pòdług prawa sprawa je prostô: 
jima nie sygô na zagwësnienié swòjich żëcowëch 
brëkòwnotów (a  te są dosc wiôldżé – léczi, 
lékarzenié, rehabilitacjô itp.), Të môsz òbrzészk 
jima dopòmòc. Grańce tegò òbrzészkù są jistné 
jak w przëtrô�ù dzôtków, z jedny stronë są żëco-
wé brëkòwnotë ùprawnionëch, a z drëdżi – fak-
ticzné zaróbkòwé mòżlëwòscë òbòwiązónëch.

Òn całé żëcé miał na mie namkłé, a  terô jô 
móm na niegò płacëc?!
Mùszi téż ùtcëwie pòwiedzec, że ò alimentë òd 
dzecy rozmieją sã ùpòmnąc téż rodzëce, chtër-
nëch pòtómkòwie nigdë nie widzelë na òczë. 
To òsoblëwie drãdżé przëtrôfczi, bò rzeszą sã 
z  wiôldżim emòcjonalnym bagażã. Òdebranié 
pòzwù ò alimentë wëwòłiwô pòczëcé niespra-
wiedlëwòscë i  pòwtórny krziwdë. Baczë rów-
nak, że w taczich sprawach je wôrt sã biôtkòwac 
ò sprawiedlëwòtã i  jic sã prawòwac. Zgódno 
z  ùtrwaloną òrzeczniczą praktiką żądaniu ali-
mentów w taczi stojiznie naprocëm stôwają regle 
spòlëznowégò wespółżëcégò, co sprôwiô, że pò-
wództwò mòże bëc òddaloné (wëmôgô to wëka-
zaniô, że rodzëc nigdë sã nama nie jinteresowôł, 
robił nama krziwdã, nie płacył alimentów abò 
béł pòzbawiony rodzëcelsczi władzë). 
Czasama miast pòzwù mòżesz dostac admini-
stracyjną decyzjã. Dzeje sã tak przede wszëtczim, 
czej òjc abò matka trô�ô do DPS-u  (Dodomù 
Pòmòcë Spòłeczny), a jegò abò ji emeritura je za 
malinkô na kòsztë bëcégò w  taczim òstrzódkù 
(na dzysô to kòl 7–8 tës. złotëch na miesąc). Òd 
taczi decyzje téż mòże sã òdwòłac, chòc nie je 
to taczé prosté (nôlżi je, czej rodzëc béł pòzba-
wiony rodzëcelsczi władzë). Tak czë jinak, czej 
brëkùjesz pòmòcë, biôj do prawnika.

Bëcé ómą abò ópą téż rozmieje kòsztac
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Prawné rozwôżania z „Pòmeranią” 

Òsoblëwie tej, czej nasze dzeckò nie je robòcé 
i jegò dzeckò ni mòże òd niegò dostac alimentów, 
co pòwòdëje, że òno – naj òtrok (wnuk) abò 
òtroczka (wnëczka) – żëje w niedostónkù. Prawie 
w  taczich stojiznach małolatné dzeckò mòże 
wëstąpic z roszczeniã ò alimentë wzglãdã swòjich 
starków (rodzëców rodzëca, òd chtërnégò ni 
mòże dostac alimentów). Mùszi kòl te pòwie-
dzec, że starkòwie ni mają wiele nôrzãdłów 
òchronë, a pò prôwdze mògą sã bronic blós lë-
chą �nansową stojizną, chtërna sprôwiô, że òni 
sami żëją w niedostónkù.

Bëłô białka, bëłi chłop, dzysészi tôkel
Chòc pòdług pòwszechny swiądë rozdënk (roz-
wód) kùńczi wszëtczé sprawë midzë żëniałima, 

to nie je prôwda (czekawinka je takô, że nawetkã 
pò rozdënkù starka òstôwô starką – nie ùstôwô 
pòwinowactwò). Rozdënk twòrzi nowi prawny 
stón, chtëren rzeszi sã z  rozmajitima òbrzészka-
ma, m.jin. pòdzélã pòspólnégò majątkù, a tej-sej 
z  alimentama na bëłą białkã abò bëłégò chłopa. 
Z grëbszégò wiorã alimentacjowi òbrzészk midzë 
żeniałima pò rozdënkù mòże pòdzelëc na dwie 
stojiznë. Pierszô z nich to ta, w chtërny alimen-
tów mòże dochadac nen z żeniałëch, jaczi ni miôł 
winë w rozkładze małżeńsczégò pòżëcô (òrzékô ò 
tim sąd w rozdënkòwim wërokù). Taczémù z że-
niałëch alimentë słëchają, czej rozdënk mòckò 
pògòrsziwô jegò majątkòwą stojiznã (a dzeje sã to 
chòcbë dlôte, że z dwùch pensjów robi sã jedna). 
Drëdżi przëtrô� to taczi, w chtërnym alimentów 
mòże dochadac ten z  żeniałëch, jaczi nie òstôł 
ùznóny za wëłączno winnégò rozkładu małżeń-
sczégò pòżëcô, a  nalôzł sã w  niedostónkù. Jidze 
tej ò żeniałégò, chtëren òb czas żeńbë (za zgòdą 
drëdżégò) warkòwò nie robił abò je chòri (nie je 
w  sztãdze jic do robòtë). Ne roszczenia słëcha-
ją tak długò, jak długò ùprawniony nie wstąpi 
w pòstãpny małżeńsczi związk, abò w przëtrô�ù 
alimentów – òd niewëłączno winnégò bez 5 lat 
(chòc w wëjątkòwëch przëtrô�ach sąd mòże nen 
òkres wëdłużëc).

Klebbów Matis

W pòstãpnym dzélu prawnëch rozwôżaniów 
z  „Pòmeranią” dali òstóniemë kòl tematów 
zrzeszonëch z  dëtkama, a  w  drobnotach: 
z  tpzw. „naszima dëtkama”, i  weklarëjemë 
so, jak to tak richtich je z tą majątkòwą roz-
dzelnotą. Pamiãtôj równak, że niezależno òd 
zaplanowónégò cządu naszich rozwôżaniów, 
jeżlë môsz prawné pitanié abò tôczel, chtëren 
miôłbë bëc òbgôdóny w rodny mòwie, mò-
żesz wiedno napisac na adres: klebba2@
onet.pl – a  jô mdã miôł starã òdpòwiedzec 
na nadesłóné pitania.
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Ò JÃZËKACH, KÙLTURZE  
I PROFESORZE LABÙDZE

Mùzeùm Kaszëbskò-Pòmòrsczi Pismieniznë i Mùzyczi we Wejrowie zòrganizowało òglowòpòl-
ską nôùkòwą kònferencjã pt. „Kaszuby – Pomorze – Słowiańszczyzna – historia, kultura, języki”.

Pierszi dzéń tegò wëdarzeniô (17 rujana) béł namie-
niony wszelejaczim témóm zrzeszonym z jãzëkòzna-
jarstwã i  kùlturą. Pòdzelony òstôł na trzë partë, 
prowadzoné, za régą, przez dr Joanã Ginter, prof. To-
masza Wicherkewicza i dr. Artura Jabłońsczégò. 

Kònferencjô zaczãła sã òd wëstąpieniô direktór-
czi MKPPiM, Aleksandrë Selicczi, chtërna wespół 
z  Darkã Majkòwsczim, òpòwiôdała ò ùdbach i  re-
alizacji stójny wëstawë w  czerowóny przez se insti-
tucji. Pòtemù przedstôwca Mùzeùm Wilamòwsczi 
Kùlturë i  Institutu Slawisticzi Pòlsczi Akademii 
Nôùków, dr Timòteùsz Król, prezentowôł referat  
ò tim, jak mòże wëzwëskiwac mùzea do piastowaniô 
wielejãzëkòwòscë. Témą pòsobnégò wëstąpieniô béł 
kaszëbskòjãzëkòwi pòrtal mojestrone.com – „brzôd 
wespółrobòtë gazétników, institucjów i  lubòtników 
kaszëbiznë” (jegò aùtorã béł dr Dark Majkòwsczi). 
Pierszi dzél skùńcził sã prezentacją rezultatów badéro-
waniów wielejãzëcznoscë mieszkańców Strzelna (Ar-
tur Jabłońsczi i Bruno Ceszke) i referatã ò dzysdnio-
wëch cyklicznëch pòdjimiznach, co mają wpłiw na 
rozwij kaszëbsczi kùlturë i jãzëka (dr Tomôsz Fópka). 

W drëdżim parce Artur Jabłońsczi i prof. Justina 
Òlkò z Wëdzélu Artes Liberales Warszawsczégò Ùni-
wersytetu rzeklë ò midzëpòkòleniowim przekazënkù 
i ùżiwanim kaszëbsczégò jãzëka (aùtorã referatu béł 
téż dr Bartłomiéń Chromik). Pózni wëstąpilë jesz: 
dr Krësztof Ùlanowsczi z Gduńsczégò Ùniwersytetu 
(„Myślenie magiczne wśród Kaszubów w XIX wieku 
i współcześnie”), prof. Tadeùsz Lewaszkewicz z Ùni-
wersytetu Adama Mickewicza („Językowe nawiąza-
nia kaszubsko-łużyckie w  świetle Atlasu językowego 
kaszubszczyzny i  dialektów sąsiednich”) i  Ana Cupa 
(„Kaszëbsczi jãzëk w edukacji niefùlsprawnëch dze-
cy”). 

Trzecy part òtemknął dr hab. Henrik Duda z Ka-
tolëcczégò Lubelsczégò Ùniwersytetu („Od kaszub-
szczyzny do współczesnego kaszubskiego języka 
literackiego. Na marginesie książki Hanny Popow-
skiej-Taborskiej Współczesny kaszubski język literacki 
z dziedzictwem leksykalnym w tle”). Na zakùńczenié 
pierszégò dnia kònferencji dr Joana Ginter z Gduń-
sczégò Ùniwersytetu rzekła ò jiwrach ze standarizacją 
kaszëbsczégò jãzëka w rëchtowónym wëdôwkù doka-
zów Hieronima Derdowsczégò.

Dzéń 18 rujana ùczãstnicë wejrowsczégò 
nôùkòwégò zéńdzeniô zaczãlë òd wspòminków  
ò prof. Gerace Labùdze. W  panelu prowadzonym 
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Wëdarzenia

przez dr. hab. Marka Smòlińsczégò gôdelë ò nim: 
Grażina Wirkùs z MKPPiM („Wspomnienie o prof. 
Gerardzie Labudzie”), Adóm Lubòcczi („Madżar-
sczé wątczi w  badérowaniach prof. Gerata Labùdë 
tikającëch sã wczasnëch wieków [X–XI s.]”), Dawid 
Lipińsczi z  Kòcewsczégò Partu Kaszëbskò-Pòmòr-
sczégò Zrzeszeniô („Labuda jako etymolog. Rzecz 
o obecności Bałtów na Pomorzu Gdańskim”) i dr Ma-
teùsz Szuba („Kontakty Gerarda Labudy z Teodorem 
Parnickim. Przyczynek do zagadnienia”).

Pòsobny part mòderowôł dr Michôł Hinc, a pre-
legencë gôdelë ò Jôrmarkù sw. Dóminika we Gduń-
skù (Michôł Kòszela z  Mùzeùm Gduńska i  Dok-
torsczi Szkòłë kòl Historicznégò Wëdzélu GÙ), ò 
szkólnëch pòwszechny szkòłë w Mieroszënie w latach  
1876–1939 (dr Zdzysłôw Kriger [pòl. Kryger] 
z  Pùbliczny Biblioteczi Gminë Kòsôkòwò), kaszëb-
sczim szkólnym i  regionalisce Janie Patockù (Éwa 
Òtremba), a téż ò jãzëkòwi pòlitice na spòdlim dra-
matów Bernata Sëchtë (Adrianna Dunajskô z GÙ).

Slédny part wejrowsczi kònferencji prowadzył ji 
przédny kòòrdinatór, robòtnik MKPPiM, Mateùsz 
Szuba. W  tim dzélu dr Rafôł Gòłąbk z Radomsczé-
gò Ùniwersytetu gôdôł ò anielsczich zapòżëcze-
niach w  dzysdniowim lëteracczim kaszëbsczim,  
dr Mieczësłôw Wòjecczi òpòwiôdôł ò bëtnoscë 
Romów w  Pòlsce i  na Pòmòrzim, Andrzéj Łuczak 
– przedstôwca „Romano Atmo” ze Zelony Górë – 
rzekł ò eksterminacje Romów przez nazystów na 
Pòmòrzim òb czas II swiatowi wòjnë [w  tim czasu 
bëła ùżiwónô blós jedna nazwa: Cëgónie], a na kùńc 
dr Michôł Hinc z MKPPiM i Kaszëbsczégò Institutu 
wëgłosył referat pt. „Polska Partia Robotnicza w po-
wiecie morskim. Początki działalności”.

Przëjachelë tej do Wejrowa doswiôdczony i zaczi-
nający ùczałi z wiele badérnëch òstrzódków i institu-
cjów kùlturë. Pò kòżdim z wëstąpieniów béł czas na 
diskùsjã – tak pò kaszëbskù, jak i pò pòlskù.

– Célã naji kònferencji béł wezdrzatk na pro-
blem Kaszëb, Pòmòrzô i Słowianów na ôrt przërów-
nawczi i wielediscyplinarny. Jesmë chcelë òmówic te 
sprawë z różnëch perspektiwów, pòkazac, że je wiele 
wspólnëch pùnktów w badérowaniach nad Kaszëba-
ma czë jinszima lëdama i  jãzëkama, tej je mùsz to 
wëzwëskac. Mëszlã, że to sã ùdało. Baro wôrtné bëło 
m.jin. wëstąpienié dr. Timòteùsza Króla, chtëren 
òpòwiôdôł ò jãzëkù wilamòwsczim i  doswiôdcze-
niach Wilamòwianów, jak sã òkôzało, pòdobnëch do 
tëch kaszëbsczich. Za zbògacającą ùznajã téż diskùsjã 
z ùdzélã ùznónëch specjalistów, jak profesorowie: Ju-
stina Òlkò, Tadeùsz Lewaszkewicz, Tomôsz Wicher-
kewicz i Mark Smòlińsczi – gôdô Mateùsz Szuba.

Kònferencjô òdbiwała sã w Ksążnicë prof. Gerata 
Labùdë. Wespółòrganizatorã bëło Centrum Zaanga-
żowónëch Badérowaniów nad Kùlturową Nieprze-
riwnoscą (pòl. Centrum Zaangażowanych Badań nad 
Ciągłością Kulturową) „Artes Liberales” na Warszaw-
sczim Ùniwersytece.

Meritoriczny niwiznë kònferencji pilowôł 
Nôùkòwi Kòmitet, w  chtërnégò zestôwk wchòdzëlë 
badérowie z  Warszawsczégò Ùniwersytetu, Gduń-
sczégò Ùniwersytetu i Szczecyńsczégò Ùniwersytetu.

Red.
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Z Kociewia

Maria Pająkowska-kensik

Myślę, że samemu 

Florianowi 

Ceynowie 

podobałyby się 

swojskie scenki  

z dawnego życia  

na Pomorzu.

Uczba zawdy srodze wazna jestaj….

Siedemnasty dzień Siedemnasty dzień 
października tego października tego 
roku, wielki dzień roku, wielki dzień 
w Przysiersku. Tak, w Przysiersku. Tak, 

w tym Przysiersku, o którym wiedzą w tym Przysiersku, o którym wiedzą 
na Kaszubach i na Kociewiu. Patron na Kaszubach i na Kociewiu. Patron 
miejscowej szkoły dr Florian Ceyno-miejscowej szkoły dr Florian Ceyno-

wa ciągle czuwa nad spełnieniem wa ciągle czuwa nad spełnieniem 
ideałów. Miejscowość należy do ideałów. Miejscowość należy do 
gminy Bukowiec, gdzie był lekarzem. gminy Bukowiec, gdzie był lekarzem. 
Obraz jego życia i pracy, działalności Obraz jego życia i pracy, działalności 
społecznej oraz twórczej utrwalony społecznej oraz twórczej utrwalony 
jest w rozprawie doktorskiej Irene-jest w rozprawie doktorskiej Irene-

usza Pieróga, mieszkającego tu na-usza Pieróga, mieszkającego tu na-

uczyciela. Nazwisko wybitnego Ka-uczyciela. Nazwisko wybitnego Ka-

szuby widnieje w wielu publikacjach szuby widnieje w wielu publikacjach 
pomorzoznawczych. pomorzoznawczych. 

Z Kaszub traCł na Kociewie, gdzie Z Kaszub traCł na Kociewie, gdzie 
też jest bardzo ważną postacią. „Bu-też jest bardzo ważną postacią. „Bu-

dziciel Kaszub” przy okazji obudził dziciel Kaszub” przy okazji obudził 
też na Pomorzu Kociewie. W Świeciu nad Wisłą też na Pomorzu Kociewie. W Świeciu nad Wisłą 
drukowano jego prace. Liceum Ogólnokształcą-drukowano jego prace. Liceum Ogólnokształcą-

ce w Świeciu też nosi jego imię. Wielu uczniów ce w Świeciu też nosi jego imię. Wielu uczniów 
z Przysierska traCa do wspomnianego liceum, z Przysierska traCa do wspomnianego liceum, 
w którym żywa jest regionalna tradycja. Dyrek-w którym żywa jest regionalna tradycja. Dyrek-

torka liceum też zaszczyciła uroczystość, którą torka liceum też zaszczyciła uroczystość, którą 
zorganizowano na 40-lecie patronatu. zorganizowano na 40-lecie patronatu. 

Pamiętam inną uroczystość, która odbyła Pamiętam inną uroczystość, która odbyła 
się w 1985 roku. Płaskorzeźbę postaci patrona się w 1985 roku. Płaskorzeźbę postaci patrona 
wykonał znany rzeźbiarz Zygmunt Bukowski. wykonał znany rzeźbiarz Zygmunt Bukowski. 
Wtedy po kaszubsku do zebranych odezwał Wtedy po kaszubsku do zebranych odezwał 
się prof. Józef Borzyszkowski. Zostały fotogra-się prof. Józef Borzyszkowski. Zostały fotogra-

Ce w kronice i wzruszające wspomnienia. No Ce w kronice i wzruszające wspomnienia. No 
i teraz, po 40 latach, znowu walne świętowanie i teraz, po 40 latach, znowu walne świętowanie 
w rozbudowanej i zrewitalizowanej SP, nowy w rozbudowanej i zrewitalizowanej SP, nowy 
sztandar, ważni goście. Przy okazji długolet-sztandar, ważni goście. Przy okazji długolet-
nia dyrektorka szkoły Stanisława Ku@el przy-nia dyrektorka szkoły Stanisława Ku@el przy-

pomniała dzieje 80-letniej placówki. Gościem pomniała dzieje 80-letniej placówki. Gościem 
honorowym była jedna z najdawniejszych honorowym była jedna z najdawniejszych 
uczennic – 94-letnia mieszkanka Przysierska. uczennic – 94-letnia mieszkanka Przysierska. 
Zachowały się zapiski o braku podręczników Zachowały się zapiski o braku podręczników 
do nauki języka polskiego. Powstał wtedy do nauki języka polskiego. Powstał wtedy 
pomysł, aby uczyć się czytać „na gazetach”… pomysł, aby uczyć się czytać „na gazetach”… 
Dzisiaj brzmi to jak baśń. Nadmiar książek, no-Dzisiaj brzmi to jak baśń. Nadmiar książek, no-

woczesne media. Przeszłość uchroniła się we woczesne media. Przeszłość uchroniła się we 
wspomnieniach utrwalonych w wielu kronikach wspomnieniach utrwalonych w wielu kronikach 
zaprezentowanych na wystawie. I zatoczyło się zaprezentowanych na wystawie. I zatoczyło się 
koło czasu. Magnetyczne tablice, projektory, koło czasu. Magnetyczne tablice, projektory, 
komputery i… izba regionalna, w której paradu-komputery i… izba regionalna, w której paradu-

ją stare żelazko z duszą, bigle i stufy…ją stare żelazko z duszą, bigle i stufy…

Gdy dobrze wyćwiczony chórek Gdy dobrze wyćwiczony chórek 
śpiewał wymownie dobrane para-śpiewał wymownie dobrane para-

frazy piosenek, pomyślałam, że daw-frazy piosenek, pomyślałam, że daw-

no nie byłam na takiej uroczystości. no nie byłam na takiej uroczystości. 
Doskonale przygotowanej, „z ładem Doskonale przygotowanej, „z ładem 
i składem”, ciekawej, podniosłej i składem”, ciekawej, podniosłej 
i wzruszającej.i wzruszającej.

… Jak pozbierać myśli z tych nie-… Jak pozbierać myśli z tych nie-
poskładanych… poskładanych… – śpiewano i kłębiły – śpiewano i kłębiły 
się moje myśli; też dumna, że tu na się moje myśli; też dumna, że tu na 
początku swej początku swej steckistecki pedagogicznej  pedagogicznej 
uczyłam. Szkoła od wielu lat realizu-uczyłam. Szkoła od wielu lat realizu-

je autorski program wychowania re-je autorski program wychowania re-

gionalnego. Z satysfakcją mogłam to gionalnego. Z satysfakcją mogłam to 
kiedyś zaprezentować słuchaczom kiedyś zaprezentować słuchaczom 
podyplomowych studiów edukacji podyplomowych studiów edukacji 
regionalnej zorganizowanych w byd-regionalnej zorganizowanych w byd-

goskiej uczelni. Z dobrych (nawet bar-goskiej uczelni. Z dobrych (nawet bar-
dzo) wzorów trzeba korzystać i je roz-dzo) wzorów trzeba korzystać i je roz-
powszechniać, m.in. w „Kociewskim powszechniać, m.in. w „Kociewskim 

Magazynie Regionalnym”, no i w „Pomeranii”.Magazynie Regionalnym”, no i w „Pomeranii”.
Uroczystość zgromadziła całą społeczność Uroczystość zgromadziła całą społeczność 

szkolną. Byli też starosta powiatu świeckiego, szkolną. Byli też starosta powiatu świeckiego, 
wójt gminy Bukowiec, dawny nadzór oświa-wójt gminy Bukowiec, dawny nadzór oświa-

towy, fundatorzy… Bardzo podniosłym mo-towy, fundatorzy… Bardzo podniosłym mo-

mentem było wręczenie nowego sztandaru, mentem było wręczenie nowego sztandaru, 
ślubowanie uczniów… Świetnie przygotowany ślubowanie uczniów… Świetnie przygotowany 
program artystyczny obejmował pokaz układów program artystyczny obejmował pokaz układów 
tanecznych, od baletu do kociewskiego tanecznych, od baletu do kociewskiego 
koszykarza. Barwne stroje ożywiły całość. Myślę, koszykarza. Barwne stroje ożywiły całość. Myślę, 
że samemu Florianowi Ceynowie podobałyby że samemu Florianowi Ceynowie podobałyby 
się swojskie scenki z dawnego życia na Pomorzu.się swojskie scenki z dawnego życia na Pomorzu.

W hymnie szkoły są słowa Marii Konopnic-W hymnie szkoły są słowa Marii Konopnic-

kiej: kiej: Musimy siać, choć wiatr rozwiewa ziarna… Musimy siać, choć wiatr rozwiewa ziarna… 
Okazuje się co roku, że wiele ziaren – na szczę-Okazuje się co roku, że wiele ziaren – na szczę-

ście – pada na dobry grunt. W SP im. dra F. ście – pada na dobry grunt. W SP im. dra F. 
Ceynowy zbierają z tego dorodny plon. Był też Ceynowy zbierają z tego dorodny plon. Był też 
orszak z prezentami dla szkoły – gry, piłki, kwia-orszak z prezentami dla szkoły – gry, piłki, kwia-

ty… I wspólna biesiada. „Warto być nauczycie-ty… I wspólna biesiada. „Warto być nauczycie-

lem” – myślałam, gdy po wielu latach obecny lem” – myślałam, gdy po wielu latach obecny 
na uroczystości dawny absolwent, dzisiaj na uroczystości dawny absolwent, dzisiaj 
zasłużony strażak, przypomniał podawane im zasłużony strażak, przypomniał podawane im 
gramatyczne formułki… „Całe życie będę pa-gramatyczne formułki… „Całe życie będę pa-

miętał partykuły” – wspominał.miętał partykuły” – wspominał.
Pamiętam ostatnie zadanie domowe (takie Pamiętam ostatnie zadanie domowe (takie 

na lata…), które napisałam na umajonej kwia-na lata…), które napisałam na umajonej kwia-

tami tablicy mojej najlepszej klasie tami tablicy mojej najlepszej klasie 
VIII: „Przez trudy do gwiazd…”. Nie VIII: „Przez trudy do gwiazd…”. Nie 
ja jako wychowawczyni, ale życie ja jako wychowawczyni, ale życie 
ich sprawdza.ich sprawdza.

FELIETON
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TROCKIŚCI  
W WOLNYM MIEŚCIE GDAŃSKU

Wolne Miasto Gdańsk (1920–1939) było areną rywalizacji różnych partii politycznych, jednakże 
po dojściu do władzy nazistów w 1933 roku zaczęła się likwidacja kolejnych ugrupowań opozy-
cyjnych. Wśród nich znalazła się efemeryczna grupa trockistów.

Trockizm wziął nazwę od Lwa Trockiego – jednego 
z przywódców rewolucji październikowej. Co istotne, 
z czasem działacz ten popadł w kon�ikt ideologicz-
ny z Józefem Stalinem, a przy tym był, by zacytować 
Leszka Kołakowskiego, dostatecznie znienawidzony 
przez pozostałych przywódców1 rządzącej w  ZSRR 
Wszechzwiązkowej Komunistycznej Partii (bolsze-
wików). W 1927 roku został usunięty z partii, a w na-
stępnym roku wypędzony do Turcji, a  potem Mek-
syku. Tam w  1940 roku został na polecenie Stalina 
zamordowany. 

Geneza
Trocki i  jego zwolennicy stanowili opozycję wo-
bec stalinowskiego, obowiązującego w  ZSRR, nurtu 
ruchu komunistycznego. Uważali się nawet za pra-
wowitych spadkobierców ideologii Lenina, a  ten, 
reprezentowany przez Stalina – za „nieprawdziwy” 
marksizm-leninizm i  zapowiadali jego rychły upa-
dek. Główną różnicą między oboma nurtami był sto-
sunek do idei rewolucji permanentnej. Sformułował 

ją jeszcze przed 1917 rokiem Trocki. Zakładał on, że 
ustanowienie socjalizmu w Rosji może zakończyć się 
sukcesem tylko wtedy, gdy rewolucja nastąpi również 
w  innych, bardziej uprzemysłowionych krajach. Po-
dejście to promowało zatem międzynarodowy cha-
rakter rewolucji, podczas gdy władze ZSRR, wobec 
niepowodzenia wprowadzenia komunizmu w innych 
krajach (w Niemczech, na Węgrzech, w Polsce), po-
godziły się w  latach dwudziestych XX wieku z kon-
cepcją „socjalizmu w jednym kraju”.

Jak wyglądała sytuacja ruchu komunistycznego 
w Wolnym Mieście Gdańsku? Od 1919 roku działał 
tutaj Związek Komunistycznej Partii Robotniczej, 
który był powiązany formalnie z  Komunistycz-
ną Partią Niemiec (KPD). Ugrupowanie to głosiło 
wprowadzenie dyktatury proletariatu i początkowo 
przedkładało działalność rewolucyjną nad parla-
mentarną2. KPD należała również do Międzyna-
rodówki Komunistycznej, czyli Kominternu – tym 
samym podlegała i wypełniała instrukcje WKP(b). 
Współpracowała także m.in. z Komunistyczną Par-
tią Polski. Od 1924 roku przedstawiciele komuni-
stów regularnie byli wybierani do gdańskiego par-
lamentu – Volkstagu. Prowadzili ponadto stały spór 
z inną lewicową partią – Socjaldemokratyczną Par-
tią Niemiec (SPD). 

Sytuacja gdańskiej KPD pogorszyła się natomiast 
po dojściu w WMG do władzy nazistów, co nastąpi-
ło w wyniku wyborów z 28 maja 1933 roku. NSDAP 
dążyła do likwidacji konkurencyjnych partii politycz-
nych. Jako pierwsi wyeliminowani zostali komuniści 
– 23 maja 1934 roku decyzją policji ich organizacja 
została zdelegalizowana.

Tak więc KPD, ze względu na swoje podporząd-
kowanie Kominternowi i  WKP(b), miała pro�l nie 
do pogodzenia z  założeniami ruchu trockistowskie-
go. Jednakże można założyć, że jej delegalizacja otwo-
rzyła wśród przedstawicieli skrajnej lewicy pole do 
utworzenia grupy trockistowskiej.

Powstanie organizacji
Organizację trockistowską założył w Gdańsku Franz 
Jakubowski. Jak można przeczytać w  jego rysie 
biogra�cznym pióra Borisa Fraenkela, urodził się  

1 L. Kołakowski, Główne nurty marksizmu. Powstanie – rozwój – rozkład, Londyn 1988, s. 819.
2 M. Andrzejewski, Socjaldemokratyczna Partia Wolnego Miasta Gdańska 1920–1936, Gdańsk 1980, s. 27.

Lew Trocki w latach trzydziestych XX wieku. Fot. domena 
publiczna
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10 czerwca 1912 roku w Poznaniu. Był pochodzenia 
żydowskiego. W 1921 roku razem z rodzicami prze-
niósł się do Sopotu, który rok wcześniej znalazł się 
w  granicach Wolnego Miasta Gdańska. Marksistą 
został w 1930 roku podczas studiów we Wrocławiu, 
trockistą natomiast – w 1933 roku po dojściu do wła-
dzy nazistów w Niemczech. W tym samym roku roz-
począł studia na kierunku nauki polityczne na Uni-
wersytecie w Bazylei, gdzie w 1935 roku obronił pracę 
doktorską dotycząca materializmu historycznego.

Niedługo później powrócił do Gdańska. Razem ze 
swoim przyjacielem doktorem Siegfriedem Kissinem 
założył Związek Spartakusa3. Co ciekawe, podobną 
nazwę nosiły organizacje komunistyczne, które dzia-
łały w okresie I wojny światowej w Niemczech, a póź-
niej, w 1918 roku, utworzyły KPD. Warto wspomnieć 
o  tym, iż późniejszy związek, założony przez Jaku-
bowskiego, rozpoczął wydawanie swojej gazety „Spar-
takusbund”. Program nowej organizacji głosił walkę 
przeciwko faszystom (w  tym postulował otwarcie 
portu gdańskiego dla ochotników, którzy zdecydowali 
się na walkę w Hiszpanii), dbanie o dobre imię ZSRR, 
pomimo sprawowania w  nim rządów przez Stalina 
i „biurokrację”, oraz utworzenie nowej międzynarodo-
wej organizacji trockistów (co wkrótce zaowocowało 
powstaniem tzw. IV Międzynarodówki). 

W  lipcu 1936 roku Kissin odwiedził Trockiego 
przebywającego w  Norwegii. W  sierpniu natomiast 
dawni członkowie gdańskiej KPD mieli zwrócić się 
do trockistów w  sprawie utworzenia frontu prze-
ciw faszystom, choć jednocześnie oskarżali ich… 
o współpracę z policją. Zdaniem Trockiego wynikało 
to z przygotowywanego wtedy w ZSRR procesu prze-
ciwko trockistom.

Jak tuż przed procesem informowała „Gazeta 
Gdańska”, nowa organizacja prowadziła szkolenia po-

lityczne dla nowych członków. Odbywały się u dwóch 
działaczek: Augusty Treppnerowej w Gdańsku i Łu-
cji Etowskiej we Wrzeszczu. Początkowo Związek 
Spartakusa krył się ze swoją działalnością, ale według 
wspomnianej gazety stała się bardziej jawna po dele-
galizacji SPD w Gdańsku4, co nastąpiło 14 paździer-
nika 1936 roku.

Aresztowanie
Do aresztowania trockistów doszło pod koniec 1936 
roku. Poinformował o tym 9 grudnia „Der Danziger 
Vorposten”. Miało do tego dojść w  wyniku wcze-
śniejszego śledztwa gestapo. Działanie ujawnionej 
organizacji miało polegać na wydawaniu druków, 
sprowadzaniu nielegalnej literatury oraz gromadze-
niu pieniędzy. Ponadto przedstawiciele grupy mieli 
spotkać się z Lwem Trockim, a następnie wymieniać 
z nim listy za pośrednictwem, co ciekawe, Poczty Pol-
skiej w Gdańsku5.

„Gazeta Gdańska” w numerze z 10 grudnia 1936 
roku podała, że „policja polityczna”6 zatrzymała  
60 osób podejrzewanych o  przynależność do tajnej 
grupy komunistów pod nazwą Spartakus. Podczas 
interwencji służb zabezpieczono dokumenty organi-
zacji i „materiały propagandowe” w postaci druków 
ulotnych, książek i  czasopism. Anonimowy autor 
notki poinformował również, że wspomniana grupa 
miała powstać latem tego samego roku, po uprawo-
mocnieniu delegalizacji w Gdańsku KPD6.

O uwięzieniu trockistów poinformowała również 
15 grudnia „Gazeta Kartuska”. W  krótkiej, dwuzda-
niowej notce, zatytułowanej Aresztowania bez koń-
ca, wspomniano o  zatrzymaniu ok. 60 osób z  „kół 
lewicowych”, które „rzekomo” miały powołać tajny 
związek komunistów8. Warto zwrócić uwagę na fakt, 
że choć gazeta miała pro�l wyraźnie prawicowy, to 
w tym przypadku, jak wynika z użytych słów, niejako 
stanęła w obronie oskarżonych. Wynikało to z  rów-
noległej antyniemieckiej i antyhitlerowskiej orientacji 
tego pisma, co można zauważyć w innych artykułach, 
krytycznych wobec poczynań nazistowskich władz 
Wolnego Miasta Gdańska.

Dzień przed procesem trockistów „Gazeta Gdań-
ska” podała kolejne szczegóły dotyczące zatrzymania. 
Policja miała zrewidować mieszkanie F. Jakubowskie-
go w Sopocie, gdzie znaleziono druki propagandowe 
oraz środki pieniężne w  obcej walucie: brytyjskiej 
i amerykańskiej9.

Historia

3 B. Fraenkel, Post-face, w: F. Jakubowsky, Les superstructures idéologiques dans la conception matérialiste d’histoire, Paris 1971, s. 213–216. 
Według Trockiego Jakubowski stał się trockistą w 1935 r.
4 „Gazeta Gdańska” nr 7, 9–10 stycznia 1937 r., s. 13.
5 L. Trotsky, Le procès de Dantzig contre les „Trotskystes”, w: F. Jakubowsky, Les superstructures idéologiques…, s. 207–208. Tłum. 
polskie zob. L. Trocki, Gdański proces Trockistów, [online:] https://www.marxists.org/polski/trocki/1937/04/29procesgda.htm [dostęp 
14.08.2025].
6 W WMG nie było formalnie wyodrębnionej policji politycznej. Jej działania prowadziły Policja Administracyjna (Verwaltungspolizei) 
i Wydział Prezydialny (Polizeipräsidium). Zob. K. Halicki, Policja polityczna w województwie pomorskim w latach 1920–1939, Łódź 
2015, s. 314–315. Używanie terminu „gestapo” w odniesieniu do służb WMG jest uproszczeniem i odniesieniem do sytuacji w III Rzeszy.
7 „Gazeta Gdańska” nr 283, 10 grudnia 1936 r., s. 2.
8 „Gazeta Kartuska” nr 150, 15 grudnia 1936, s. 2.

Notatka z „Gazety Kartuskiej” z 15 grudnia 1936 roku 
o zatrzymaniu trockistów gdańskich. Ze zbiorów Muzeum 
Piśmiennictwa i Muzyki Kaszubsko-Pomorskiej w Wejherowie
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Proces
Ta sama gazeta poinformowała, że ostatecznie w stan 
oskarżenia postawiono 10 osób. Warto wymienić 
ich nazwiska. Oprócz wyżej wspomnianych można 
przedstawić następujących działaczy: Oton Treppner, 
Edward Krajewski, Stefan Körner, Helena Schuman, 
Brunon Briese, Herbert Schmidt i  Artur Ellwart. 
Oskarżeni mieli od 23 do 57 lat i  byli obywatelami 
gdańskimi – prócz Jakubowskiego, który był obywa-
telem niemieckim. Podczas śledztwa wszyscy przy-
znali się do zarzucanych czynów. Przed procesem 
zostali umieszczeni w więzieniu śledczym10.

Wyżej wymienione osoby oskarżono o  członko-
stwo w partii komunistycznej, rozpowszechnianie nie-
prawdziwych wiadomości, nielegalne posiadanie broni 
oraz udzielanie poparcia. Proces odbył się 11 stycz-
nia 1937 roku, przewodniczył mu sędzia Prohl. Jak 
relacjonował później za gazetami gdańskimi Trocki, 
sala miała być zapełniona publicznością. Dziewięć 
osób potwierdziło przyznanie się do winy, S. Körner 
odwołał swoje wcześniejsze oświadczenie. Powołano 
tylko dwóch świadków. Prokurator Ho�man zażądał 
dla oskarżonych kar od miesiąca do trzech lat wię-
zienia oraz wysokiej grzywny. Po czterech godzinach 
rozprawy sąd wydał wyrok. F. Jakubowski otrzymał 
najwyższą z zasądzonych karę: trzy lata i trzy miesią-
ce więzienia oraz 500 guldenów grzywny. Pozostali 
otrzymali wyroki od miesiąca do dwóch lat i  trzech 
miesięcy pozbawienia wolności. Łucja Etowska nato-
miast została uniewinniona11.

Kilka miesięcy po procesie, w sierpniu 1937 roku, 
odniósł się do niego sam Lew Trocki. Swoje przemy-
ślenia zawarł w artykule Proces przeciwko Trockistom 
w  Gdańsku, opublikowanym równocześnie w  wy-
dawanych we Francji i  Wielkiej Brytanii organach 
IV Międzynarodówki12. Autor oparł się na dostar-
czonych mu numerach „Der Danziger Vorposten” 
oraz pisma gdańskich trockistów „Spartakusbund”. 
Główną tezą Trockiego było porównanie procesu 
w Wolnym Mieście do mającego miejsce kilkanaście 
dni później procesu moskiewskiego, w  którym są-
dzono oskarżonych o  zdradę Karola Radka, Grigo-

rija Piatakowa, Grigorija Sokolnikowa i pozostałych 
domniemanych trockistów. Był to drugi z serii poka-
zowych procesów w ramach wielkiej czystki. Trocki 
widział podobieństwa między tymi procesami nawet 
w warstwie językowej, w obu przypadkach oskarżo-
nych nazwano bowiem bandą. Posunął się nawet do 
stwierdzenia, że prokuratorzy sowieccy wzorowa-
li się na oskarżycielach gdańskich w  formułowaniu 
aktu oskarżenia. To, że w Gdańsku nie zażądano kary 
śmierci (co uczyniono w Moskwie), Trocki tłumaczy 
tym, że totalitaryzm w Wolnym Mieście Gdańsku nie 
utrwalił się jeszcze tak, jak w ZSRR. Ponadto podkre-
ślał, że gdańscy trockiści uważali się za część między-
narodowego ruchu tej gałęzi komunizmu.

Dalsze losy gdańskich trockistów nie są znane. 
Wiadomo jedynie (za Wikipedią), że Franz Jakubow-
ski zmarł w 1970 roku w USA. Rok później w Paryżu 
wznowiono jego pracę doktorską. Życiorys jego oraz 
pozostałych działaczy Spartakusbund czekają na zba-
danie.

Mateusz Szuba

Książka Franza Jakubowskiego, wydana w 1971 roku w Paryżu. 
Ze zbiorów Muzeum Piśmiennictwa i Muzyki Kaszubsko-Po-
morskiej w Wejherowie

Historia

9 „Gazeta Gdańska” nr 7, 9–10 stycznia 1937 r., s. 13.
10 Tamże.
11 „Gazeta Gdańska” nr 10, 13 stycznia 1937 r., s. 8.
12 Chodzi o czasopisma „La Lutte Ouvrière” i „Socialist Appeal”.
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MARMOLADA
Od kilku lat mamy do czynienia z triumfalnym powrotem pigwy i pigwowca. Pigwa 
– krzew lub niewielkie drzewko dorastające do pięciu metrów – należy do rodziny ró-
żowatych. Często jest mylona z pigwowcem, który był i jest popularnym, choć znacznie 
mniejszym krzewem dającym smaczne, bardziej aromatyczne niż pigwa owoce.

Choć pigwa występuje na naszym ob-
szarze klimatycznym, to jednak nie jest 
tak popularna jak pigwowiec. Pigwę 
odróżniamy od pigwowca po wielkości 
owoców. Owoce pigwy osiągają wiel-
kość gruszki, owoce pigwowca zaś – naj-
wyżej 2–4 cm średnicy.

W  przeciwieństwie do pigwy, która 
może osiągnąć rozmiar całkiem sporego 
drzewa, pigwowiec jest krzewem z  tej 
samej rodziny różowatych, ale w  wy-
jątkowo sprzyjających warunkach do-
rastającym tylko do ok. dwóch–trzech 
metrów wysokości. Najczęściej kojarzy-
my go z  ogrodów i  czasami zieleńców 
jako krzew o  średnicy 0,8 m do 1,2 m. 
Choć pochodzi z  Azji, jest uprawiany 
z  powodzeniem na całym świecie. Był 
czas, gdy pigwowiec ludzie traktowali 
jako wczesnowiosenną ozdobę ogrodu, 
która nawet na przełomie marca i kwiet-
nia cieszy oczy widokiem łodyg ob�cie 
ukwieconych w kolorach zbliżonych do 
czerwieni. Od kilku lat widać jednak 
wyraźne zainteresowanie również owo-
cami pigwowca. Mam wrażenie, że za-
interesowanie to przyszło wraz z modą 
na zdrowe przetwory w formie kon�tur 
i galaretek, a także tych mniej zdrowych, 
bo sprowadzających się do nalewek. 

W  naszych ogrodach często spoty-
kamy krzewy pigwowca japońskiego, 
chińskiego i pośredniego, który jest zna-
ny również jako pigwowiec wspaniały 
i jest mieszanką odmiany chińskiej i ja-
pońskiej. Ze względu na wyraźną kwa-
sowość owoce pigwowca nazwano ka-
szubską cytryną. 

Ciekawą cechą owoców obu odmian 
jest wysoka zawartość pektyn, czyli sub-
stancji wspierających żelowanie owo-
ców, co sprawia, że dodanie pigwy lub 
pigwowca do duszonych owoców gwa-
rantuje powstanie spoistej galarety. 

Długo poddawana działaniu ciepła pigwa była głów-
nym składnikiem portugalskiej marmalade, co w chwili 
wprowadzenia tego słowa oznaczało właśnie długo go-
towaną kon�turę z pigwy, która w trakcie podgrzewania 
zmienia kolor na karminowoczerwony, co uznano za 
jedną z wyróżniających cech pierwszej marmolady. 

Jestem na tyle stary, że pamiętam zarówno wielkie 
bloki marmolady wystawione na sklepowej ladzie do 
krojenia na wagę, jak i marmoladę w puszkach wielko-
ści kanistra na paliwo do kupienia spod lady. Pamiętam 
nawet jej konsystencję zbliżoną do smaru, który kole-
jarze przez zatłuszczone kalemitki wciskali w  łożyska 
sapiących parowozów. Powiem nawet, że bardziej mnie 
cieszą tamte obrazy niż współczesne słoiczki z czymś, co 
naśladuje tamtą marmoladę, ale na pewno nią nie jest, 
nawet ta podana w pięknych słoiczkach wycenionych na 
pokaźne sumy.

Wiedza kulinarna sprzed około stu lat znała różne 
formy skupienia owoców poddanych przetworzeniu. 
Aby zrozumieć, czym jest marmolada, trzeba sięgnąć do 
powideł, którymi były masy otrzymywane przez długie 
gotowanie owoców. Powidła można gotować zupełnie 
bez cukru i  nie przecierać. Powidła gotowano w  na-
czyniach miedzianych, mosiężnych, emaliowanych lub 
kamiennych, przy czym te ostatnie radzono umieszczać 
w rondlu z gorącą wodą, by się nie przypalały.

Powidła gotowano, mieszając bez przerwy zawartość 
garnka drewnianą łopatką, dopóki masa nie będzie tak 
gęsta, że kawałkami spadać będzie z  łyżki – jak odczy-
tałem w pewnym starym zeszycie gospodyni wiejskiej. 
Jeżeli weźmiemy pod uwagę kolejne zapiski z  tego ze-
szytu, to już będziemy posiadaczami tajemnej wiedzy, 
czym w istocie swojej jest marmolada: Marmelady róż-
nią się tem od powideł, że nie gotują się do takiej gęstości 
i  są zawsze przecierane. Marmelady zupełnie bez cukru 
nie utrzymają się długo; trzeba do masy przetartej dodać 
chociaż 1/4 funta cukru lub miodu na 2–5 funty owocu.

Jak widzicie, krótsza obróbka cieplna sprawia, że 
pozyskuje się mniej cukru znajdującego się w  owo-
cach. W związku z tym powszechnie radzono, by na 
marmoladę brać wyłącznie owoce w  pełni dojrzałe, 
gdyż dodatek cukru będzie mniejszy (ekonomia). 
Niemniej wiele gospodyń, które pamiętają wyrób 
marmolad, radzi, by wziąć 1 kg miałkiego cukru na 
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1 kg miazgi owocowej. Ta metoda jest odpowiednia 
dla marmolad. Trzeba przypomnieć, że marmolady 
najlepiej smażyć w bardzo szerokim kamiennym ron-
dlu, naczynie o grubym dnie zminimalizuje bowiem 
ryzyko przypalenia. 

Starsze doświadczone gospodynie mówiły mi, że nie 
należy wkładać zbyt dużo owoców w  jednej partii, bo 
przy grubej ich warstwie parowanie będzie zbyt wolne, 
a  podczas długiego ogrzewania owoce potra�ą stracić 
kolor, smak i aromat. 

Marmoladę przekładamy do wyparzonych słoików 
pod sam wierzch, bo krzepnąc, z pewnością nieco osią-
dzie. 

Maliny, poziomki i  morele, a  więc owoce delikat-
ne i  jednocześnie bardzo słodkie, można przefasować 
(przetrzeć) przez sito jeszcze na surowo, a następnie do 
masy dodać cukier w stosunku 1  : 1/4, regulując ilość 
cukru zależnie od słodkości owoców. 

Marmolady przygotowywano podobnie jak powidła, 
z tą różnicą, że gotowanie przerywano, gdy masa zaczy-
nała zatrzymywać się na łyżce.

Jabłek i  gruszek nie obierano, poprzestając na ich 
pokrojeniu. Działo się tak ze względu na to, że w obie-
rzynach jest sporo pektyn, które sprzyjają żelowaniu. 
Oczywiście odrzucano gniazda nasienne, miejsca roba-
czywe lub nadgniłe, a także ogonki. 

Owoce wrzucone do garnka podlewano bardzo nie-
wielką ilością wody, by nie przywarły na początku do 
dna, i  gotowano na bardzo wolnym ogniu, mieszając 

drewnianą łyżką. Owoce stopniowo się 
rozpadały, ale w masie występowała cała 
masa skórek, twardszych kawałków, któ-
re trzeba było usunąć. W związku z tym 
rozgotowaną masę należało przetrzeć 
przez sito, a  następnie zważyć w  celu 
sprawdzenia, ile cukru należy dodać 
w kolejnym etapie. Potem ponownie go-
towano aż do uzyskania gęstości, która 
sprawiała, że marmolada zaczynała się 
lepić do łyżki. 

Szczególnie w warunkach wsi odda-
lonych od dobrze zaopatrzonych skle-
pów kolonialnych cukier zastępowano 
miodem aplikowanym w stosunku 1 : 1. 
Robiono tak zwłaszcza przy gotowaniu 
marmolady z jabłek, malin lub agrestu.

Za najpopularniejsze uważa się mar-
molady jednolite, które przyrządzano 
z  jabłek, agrestu, malin, poziomek, tru-
skawek, śliwek, renklod i  podobnych 
owoców albo mieszane: z agrestu, porze-
czek i czereśni, z malin i czereśni, z  ja-
błek, agrestu i porzeczek, z jabłek i gru-
szek, czereśni i malin lub też z agrestu, 
wisien i  śliwek. Za wyborną uważano 
marmoladę z dojrzałego głogu. Była też 
bardzo pracochłonna, bo głóg należało 
oczyścić nie tylko z pestek, ale i włókien 

Smaki i aromaty Pomorza
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wypełniających owoce. Owoce głogu 
zalewano niewielką ilością zimnej wody 
do przykrycia i rozgotowywano, by na-
stępnie przetrzeć masę i  dosłodziwszy 
miodem, doprowadzić do szlachetnej 
formy, takiej jak ta, którą w eleganckim 
sklepie zakupił ktoś z rodziny podróżu-
jący do Gdańska, Hamburga lub Berlina.

Kaszubskie gospodynie, znane z  ra-
cjonalnego prowadzenia gospodarstwa, 
mogły przygotowywać marmolady 
„oszczędne”. Chodzi o kombinację owo-
cu i warzywa. I tak mogły być to jabłka 
i marchew, jabłka i buraki, śliwki i bura-
ki, jabłka lub rabarbar i brukiew. Bywało 
też, że przygotowywano marmoladę na 
sposób angielski, wierząc, że jest taka jak 
w  domu towarowym Harrods, ale nią 
zajmiemy się na koniec.

Zasadą stosowaną przy przygoto-
waniu marmolady „oszczędnej” było 
oddzielne przygotowanie owoców i  ja-
rzyn. Jedne i  drugie gotowano, a  wła-
ściwie rozgotowywano w  małej ilości 
wody (buraki lub brukiew można było 
zetrzeć na tarce), a dopiero końcowe go-
towanie wykonywano wspólnie po prze-
tarciu składników do kolejnego garnka 
i  posłodzeniu. Marmolady owocowo-
-warzywne wzbogacano, dodając nie-
co startej skórki pomarańczowej, kilka 
goździków do smaku i wyrazisty miód. 
Przetartą marchew skrapiano sokiem 
z cytryny i startą skórką.

Racjonalne gospodynie miały jeszcze 
pomysł na marmoladę z obierzyn jabłek. 
Jest to szkolny przykład zasady zero wa-
ste. Choć efektywność takiej produkcji 
była znikoma, a  sama marmolada nie-
co ciemniejsza niż z  samych owoców, 
to jednak nic się nie marnowało. Takiej 
szybkiej i taniej marmolady można było 
użyć do przygotowania zupy owocowej, 
do naleśników lub racuchów. Nie trzeba 
było obierać wielkiej liczby jabłek jedno-
razowo. Obierki zbierało się często kilka 
dni i żeby się nie popsuły, suszyło się je 
w piecu.

Czytacie o  tym gotowaniu marmo-
lad i  pozyskiwaniu naturalnych pek-
tyn i  myślicie, że wszystko było piękne 
i  zdrowe. Ale nie. „Gazeta Kaszubska” 
wydawana w  Wejherowie 24 września 

1935 roku opublikowała ogłoszenie przekonujące go-
spodynie, że nie trzeba stać przy kuchni wiele godzin, 
bo dzięki pojawieniu się produktu marki Citropekt, bę-
dącego w istocie konfekcjonowaną przemysłowo pekty-
ną, wystarczy wrzucić do garnka zawartość paczuszki 
i za osiem minut być gotowym do wlewania smacznych 
marmolad do słoików. Może wygodne i  oszczędzające 
czas, ale o ileż smaczniejsze są marmolady i inne słodkie 
przetwory, z których wydobyto smak owoców w długo-
trwałym procesie gotowania. Nie oszukujmy się, w cią-
gu ośmiu minut nie wydobędziemy smaku, nawet gdyby 
masa była zmiksowana drogim robotem znanej marki. 
Nie po to owoce kształtowały się i  dojrzewały przez 
co najmniej kilkadziesiąt dni, by wydobyć ich esencję 
w ciągu ośmiu minut.

Ta sama „Gazeta Kaszubska” publikowała wielo-
krotnie ogłoszenie �rmy Magna z Wejherowa. Firma ta 
skupowała opadłe jabłka i czarne śliwki w celu wyrobu 
marmoladek cukierniczych, czyli rodzaju cukierka ze 
zżelowanej marmolady posypanego cukrem lub powle-
czonego czekoladą.

Mówiąc o marmoladzie, nie sposób nie wspomnieć 
o fabryce Dagoma, która przed lady znajdowała się przy 
Angielskiej Grobli w Gdańsku. Choć w chwili powsta-
nia nosiła nazwę związaną z nazwiskami akcjonariuszy, 
to jednak po pewnym czasie zmieniono ją, wskazując na 
zakres produkcji. Dziś dla nas najważniejszy jest ostatni 
element nazwy – Danziger Gemüse-, Obst-Konserven 
u. Marmeladen-Fabrik G.m.b.H.

Rafał Nowakowski

Smaki i aromaty Pomorza

Wcześniej obiecałem przepis na marmoladę z marchwi. 
Oto i on:

MARMOLADA Z MARCHWI NA SPOSÓB ANGIELSKI
Marmoladę przyrządzamy z marchwi odmian jesien-
nych, które zawierają znacznie więcej cukrów niż mar-
chew letnia.
Wybieramy zdrową marchew, skrobiemy ją i kroimy, a 
następnie gotujemy w małej ilości wody do miękkości. 
Rozgotowaną marchew mielimy w maszynce do mięsa 
lub w elektrycznym urządzeniu ją zastępującym. Powsta-
łą masę ważymy i dajemy na każdy kilogram masy 1/2 
kg cukru lub 1 kg miodu, startą skórkę cytrynową i sok 
z jednej cytryny oraz nieco gorzkich migdałów drobno 
usiekanych. Dokładnie mieszamy składniki i gotujemy je 
na wolnym ogniu do zgęstnienia masy, która powinna się 
zatrzymywać na przechylonej łyżce.
Tak przygotowaną gorącą marmoladę wkładamy do na-
czyń do przechowywania, zamykamy i odwracamy do 
góry dnem do czasu wystygnięcia masy.
Jeżeli marmolada ma mieć lepszy smak, to przed żelowa-
niem dodajemy do słoików niewielką porcję aromatycz-
nego rumu lub araku. W efekcie marmolada przypomina 
smakiem marmoladę morelową.
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Poezja

Jesianny wjeczór mrokém zapada,
przed 'oknam mgłó kriéje.
Ji znówki jak przed rokém
wew ni smutek sia wije.

Czérni złorane ściérnisko,
chtórne złotém lśniło.
Przekwsiétłe wrzosowisko
lilém sia mnieniło.

Wszitko jak złuda prisło
co latam pachnijało.
Co bóło tak blisko
smutkém 'obwjało.

Wew mgle sia 'unosi,
wew chmurach sia krije.
Wjatram przez szpari prosi,
to grozó zawije.

 Boji sia smutek ciémnicy,
strugami łzy leje.
'Ó drewnjianni 'okannjici zapłacze,
to chochlikowo sia śmniéje.

Jan Wespa

Utwór napisany w formie wierszowanej w gwarze 
kociewskiej

JESIANNY WIECZÓR

SPROSTOWANIE
W numerze 7–8 „Pomeranii” (lipiec–sierpień 2025 r.) w artykule o Emilu Niklu, uczestniku walk w obronie 
Gdyni i Kępy Oksywskiej, dwa nazwiska podałem w niewłaściwej formie. Prawidłowe ich brzmienie to 
Emil Nikel i Anita Frątczak. Przepraszam czytelników i rodzinę świętej pamięci Emila Nikla za omyłkę.

Andrzej Janusz



Pomerania nr 11 (602) / Smùtan 202558

LEKTURY

PLUSY DODATNIE  

I PLUSY UJEMNE 

Sylwia Napiątek-Amielańczyk,  
Kòchóm żëcé, Kreativer, Gdynia 
2024

Czasami człowiek odkrywa w  sobie 
moc do tworzenia literatury w zaska-
kujących momentach życia. Na przy-
kład z powodu dramatycznych przeżyć 
rodzinnych, zewnętrznych wydarzeń 
politycznych czy za sprawą nagłego 
impulsu duchowego. Pisanie staje się 
wówczas formą ekspresji takich sta-
nów emocjonalnych, o które człowiek 
by się nie podejrzewał. Piszący wkra-
cza na ścieżkę, którą dotąd nie cha-
dzał. Panuje tutaj radość poznawania 
nowych wymiarów rzeczywistości oraz 
przekonanie, że się coś ważnego od-
krywa. To wówczas – jak mawiał kla-
syk – zaznaczają się „plusy dodatnie”, 
czyli walory literackie tekstów, po-
głębienie samoświadomości i  radość 
tworzenia. Są wszakże – jak opowia-

dał wspomniany przed chwilą klasyk – 

„plusy ujemne”, które sprawiają, że to, 
co napisane, nie jest poddane krytyce; 
to, co pomyślane, nie zostaje zwery̠-
kowane z przekonaniami innych ludzi, 
wreszcie to, co zaistniało w  formie 
mowy wiązanej, nie wygląda od for-
malnej strony ciekawie.

Powyższe zdania, choć mają w so-
bie duży składnik ogólności, pośrednio 
odnoszą się do tomiku poetyckiego 
Sylwii Napiątek-Amielańczyk Kòchóm 
żëcé wydanego rok temu przez gdyń-
ską o̠cynę Kreativer. Jest to pierwszy 
zbiorek w  języku kaszubskim tej au-
torki, która debiutowała stosunkowo 
niedawno na łamach „Stegny”. Na-
piątek-Amielańczyk nie spełniała się 
dotąd jako literatka, skupiając swoją 
uwagę na innych aktywnościach ży-
ciowych. A  zatem nie przedstawia 
się w  momencie debiutu jako „mło-
da i  początkująca” autorka, a  raczej 
jako dojrzała kobieta, mająca już za 
sobą jedne z  najważniejszych etapów 
życia. Radości i  optymizmu jej jed-
nak nie zbywa, a  przez to wciąż po-
szukuje nowych sfer doświadczenia 
egzystencjalnego. I oto kilka lat temu 
ta ekonomistka, pedagożka i przedsta-
wicielka palestry postanowiła nauczyć 
się języka kaszubskiego, aby i  w  tym 
medium wyrazić swój zachwyt Pomo-
rzem i  Kaszubami. Intensywna praca 
przyniosła bardzo dobre efekty, Sylwia 
Napiątek-Amielańczyk swobodnie po-
sługuje się kaszubszczyzną, potra̠ąc 
bez problemu wyrazić swoje myśli 
i  uczucia. Co więcej, postawiła sobie 
wysoki cel pisania językiem literackim 

i  artystycznym, a  więc dużo bardziej 
skomplikowanymi formami wypowiedzi 
niż codzienna i zwykła komunikacja.

Z  takich właśnie ambicji wyrósł 
zbiorek blisko 30 utworów poetyckich 
podzielonych na dwie części. W pierw-
szej dominuje prywatno-miłosny ton 
poezji wysokiej, dotykającej różnych 
stanów ducha. W drugiej części mamy 
nade wszystko tematykę i  obrazowa-
nie poezji zbiorowej, przedstawiającej 
zjawiska społeczne i  światopoglądo-
we. Przez taką kompozycję zarysowują 
się dwa światy, dwie poetyki i niemal 
dwie autorki, co jest – od strony ar-
tystycznej patrząc – tyleż znaczące, 
co i zaskakujące. To właśnie taki układ 
wierszy powoduje, że z  jednej strony 
wita się utwory Napiątek-Amielańczyk 
z  zaciekawieniem, a  ze strony drugiej 
z pewnym rozczarowaniem.

Co jest sferą „plusów dodatnich” 
w  zbiorku Kòchóm żëcé? Przede 
wszystkim świeżość poezji emocjo-
nalnej, radosnej i żywiołowej, a w kil-
ku momentach wręcz przebojowej 
w podejmowaniu tematyki erotycznej. 
Jest to widoczne w  pierwszej części 
zbiorku, kiedy napotykamy kilkanaście 
wierszy poświęconych relacjom miło-
snym opisywanym przez podmiot ko-
biecy. Wydawałoby się, że odwieczny 
temat poezji każdego języka i każdego 
autora/autorki to rzeczywistość już 
wyczerpana i  mająca tak wiele reali-
zacji, że niewiele można tutaj dodać. 
A  jednak… Okazuje się, że w  literatu-
rze kaszubskiej takiego głosu nieco 
brakuje. „Takiego głosu”, czyli poezji 
nieunikającej zmysłowości, nieucieka-
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jącej w mglistość opisu, literatury nie-
mal dotykalnie wyrażającej człowiecze 
pragnienia i cielesność. Weźmy wiersz 
Kùsczi, który nie pokazuje kochanków 
w  bladych wizjach czy rozwodnieniu, 
a  w  zmysłowych obrazach niecier-
pliwych pocałunków i  wzajemnego 
pożądania. Miłość ludzi jest przy tym 
ukazana w otoczeniu znaków przyrody, 
wskazując, jak naturalne i radosne jest 
przyciąganie się odmiennych płci i  jak 
bardzo nadaje to sens każdemu ży-
ciu. Albo przywołajmy liryk Wseczëca, 
w którym opisana zostaje para nowo-
żeńców budzących się rankiem i  po-
woli rozpoznających świat zewnętrzny. 
Podmiot liryczny jest wraz z młodymi 
ludźmi, przyrównuje ich do tancerzy 
baletu, którzy wykonują swój miłosny 
taniec. Przy całym metaforyzowa-
niu w wierszu nie ma w obrazowaniu 
poczucia intelektualnego oddalenia 
od nowożeńców, nawet jeśli słyszy-
my fragmenty Zaczarowanego ̡etu 

Wolfganga Amadeusza Mozarta albo 
gdzieś w oddali przywoływanej przyro-
dy majaczą jej symboliczne elementy. 
Dla Napiątek-Amielańczyk ważne jest 
co innego: wykreowanie aury men-
talnej i  ̠zycznej miłości, z  jej mocą 
wyłączności i pięknem ludzkiego ciała.

Inne wiersze pierwszej części zbior-
ku utrzymują tę specy̠czną jakość 
poezji zmysłowej i erotycznej. Utwory 
takie jak Spik, Lôtającé wspòminczi, 
Gwiôzda z  nieba, Teskniączka, Dicha-
nié czy Dôka to opowieści o uczuciach, 
które są wyrażone w  namacalnie 
doświadczanych sytuacjach. W  sil-
nie obecnych emocjach umiłowania, 
spełnienia i pragnienia, przy dużo rza-
dziej obecnych doświadczeniach bólu, 
rozczarowania czy poczucia braku, 
Napiątek-Amielańczyk zarysowuje mi-
łość radosną i  materialną. Nie zależy 
autorce utworów na opisywaniu roz-
mytych marzeń, niesprecyzowanych 
oczekiwań czy ulotnych wyobrażeń, 

a na zaznaczeniu gorącej wiary w siłę 
obecności drugiego człowieka i w jego 
rzeczywistą moc sprawczą. Tak opty-
mistycznych wierszy, a  przy tym za-
opatrzonych w ciekawą narrację, daw-
no w  kaszubskiej literaturze nie było. 
Warto dostrzec i docenić ich witalność 
i bezpretensjonalny urok.

Mamy jednak w  Kòchóm żëcé tak-
że „plusy ujemne”. Ich zaletą jest to, 
że w  ogóle powstała w  języku ka-
szubskim wierszowana Kronika chërë, 
czyli zapis w  jedenastu utworach do-
świadczeń pandemii COVID-19. Czy 
jednak do takiego upamiętnienia była 
potrzebna poezja, można wątpić, gdyż 
literatura piękna nie musi zajmować się 
wydarzeniami aktualnego życia spo-
łecznego czy politycznego. Oczywiście 
są utwory liryczne, których autorzy/
autorki wyrażają swój stosunek do fak-
tów zewnętrznych i  opowiadają się za 
ideami dyskutowanymi w ich otoczeniu. 
Jednakże ważne jest nie tylko to, czym 
się w  swych wypowiedziach zajmują, 
ale w  jakiej literackiej formie to czy-
nią. A nawet tak skody̠kowana forma 
wypowiedzi, jak kronika, ma swoje ga-
tunkowe wyróżniki, do których można 
zwrócić się albo oryginalnie (z ambicją 
przekształcania wzorca), albo sięgać do 
nich pasywnie (odtwórczo odwzorowu-
jąc świat zewnętrzny). Sylwia Napiątek-
-Amielańczyk wybrała drugi ze sposo-
bów i od estetycznej strony patrząc, nie 
pozostawiła za pomocą swoich kaszub-
skojęzycznych utworów interesujących 
obrazów poetyckich związanych z ogól-
noświatową pandemią.

Co się zatem wyłania z  zestawu 
wierszy-komentarzy, utworów-spra-
wozdań i  wersów-obserwacji Kroniki 
chërë? Oto Covid-19 të jes wygląda na 
zwykłe skonstatowanie faktu, iż wszy-
scy ludzie wokół są przerażeni wystą-
pieniem pandemii. Pòszëdło to rodzaj 
stwierdzeń, że w 2020 roku chorobo-
twórczy wirus zmienił dotychczasowe, 

uporządkowane życie w  egzystencję 
pełną strachu i obawy. Òstańta doma 

to pozytywna reakcja na hasło rzucone 
przez media podczas pandemii i zgoda 
na zdrowotne zalecenia. Czasami au-
torka próbuje odejść od publicystycz-
nych opisów sytuacji covidowych i np. 
w  wierszu Wirtualné Jastrë stosuje 
anafory podkreślające opresję naka-
zów i zakazów utrudniających ludziom 
życie. Nie potra̠ wszakże takich za-
biegów artystycznych w  pełni wyzy-
skać i w rezultacie czytelnik pozostaje 
z  utworami publicystycznymi zapisa-
nymi wierszem. Napiątek-Amielańczyk 
jako wrażliwy człowiek trafnie wyczu-
wała, że niektóre zjawiska społeczne, 
które ujawniły się przy pandemii, warte 
są głębszego namysłu. Jednakże jako 
poetka nie wyzyskała dramatyzmu 
nakazów instytucji państwowych kie-
rowanych do społeczeństwa (Szczepic 
sã), nie wydobyła całego dyskomfortu 
i alienacji, jakie towarzyszyły noszeniu 
masek (Larwa). Poprzestała jedynie na 
odnotowaniu kolejnych fal pandemii, 
zapisując ich nazwy i kolejność wystę-
powania. To stanowczo za mało, aby 
powstała dobra poezja.

Kòchóm żëcé to ciekawy, ale nie-
równy artystycznie tom poetycki. Być 
może jest to wynikiem sytuacji literac-
kiego debiutu, kiedy Sylwia Napiątek-
-Amielańczyk dopiero próbuje swoich 
umiejętności i nie do końca jest pewna 
tematyki, która ją najbardziej interesu-
je. Bardzo ważne i poruszające jest to, 
że autorka wykonała wysiłek naucze-
nia się języka kaszubskiego i  dała na 
to dowód za pomocą blisko trzydzie-
stu wierszy. Jeszcze ważniejsze w  jej 
decyzji jest to, że potra̠ła odnowić 
tematykę miłosną bardzo powoli roz-
wijającą się w  liryce kaszubskiej. Zaś 
co do pòszëdła obecnego w jej poezji 
można to skwitować powiedzonkiem: 
„było – minęło”.

Daniel Kalinowski

Lektury
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SPRINTER Z DŁUDŻIMA ÙSZAMA
Prôwdac to nôchùtniészi cëcón na Kaszëbach, kò dłudżé nodżi nié wiedno retają gò 
przed wrogama.

Plac do żëcô dlô szarégò zajka Lepus europaeus 
ùsadzył na Kaszëbach człowiek. Kònkretno pier-
szi gbùrzë, chtërny trzebiącë lasë, zaczãlë twòrzëc 
jich nôtërné sedlëszcza – pòla. Tak bez tësące lat 
razã z rostã rëmù zbòżowëch gónów a łąków rosła 
pòpùlacjô tegò cëcóna. Równak slédné pół wiekù 
nie bëło dlô naszich zajków mirné. Jich wielëna w 
przërównanim z 70. latama XX wiekù zmiészëła 
sã 5–6 razy! Starszi pewno mògą sobie wdarzëc, 
czej wnet kòżdą szpacérã za miastã westrzód pól 
òbòniało spòtkanié szaruszka. Badérowie roz-
majice tłómaczą, wedle czegò na zajczi przëszła 
biéda: chemizacjô ùprawów, rost mònokùltu-
rowëch plantacjów, nowé, nieznóné przedtim 
chòroscë, procëmszôłné szczepiónczi dlô lësów, 
co pòcygnãło rost wielënë negò drapieżnika. 

Prôwdac w slédny dekadze pòpùlacjô szaré-
gò zajka letkò sã dwigô, kò wcyg je ji dalek do 
wielënë z pòłowë XX wiekù. Czekawé, że nen rost 
widzymë m.jin. na Kaszëbach òb czas òdrôdzaniô 
wilka. Tec nen drapieżnik téż jachtëje szaruszczi! 
Jo, kò leno tej-sej. Górã w jegò menu mają sarnë, 
jelenie i dzëczi. Za to, czej tra�, na placu zabijô 
lësë i luz pùszczoné psë. To je prawie ne gatënczi, 
jaczé są wiãkszą zagrôżbą dlô zajków jak wilk. 

Wôrt wiedzec, że Lepus europaeus biegô baro 
chùtkò. Ù nas na Pòmòrzim nôrëchli westrzód 
cëcónów. Sztótama mòże nëkac nawet wiãcy jak  
70 km/h. Jiną òbroną przed wrogama je szarô 
farwa, dzãka jaczi rozmieje sã bëlno tacëc.

P.D

Òdj. K. Rolbiecczi 
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RËGNĄŁ LATOSY KÒNKÙRS 
MÉSTER BËLNÉGÒ CZËTANIÔ

Wiôldżi �nał mdze miec plac latos 
12 gòdnika w  Mùzeùm Kaszëbskò-
-Pòmòrsczi Pismieniznë i Mùzyczi we 
Wejrowie. Chùdzy w  jednôsce òkrã-
gach òdbãdą sã eliminacje (szkòłowé, 
gminowé, krézowé), z jaczich pò dwie 
nôlepszé òsobë z kòżdi kategórie mdą 
miałë szansã na zaprezentowanié sã 
we wejrowsczim mùzeùm. 

W  tim rokù bëtnicë a  bëtniczczi 
mògą wząc ùdzél w kònkùrsu w jedny 
z tëch sédmë kategóriów:
• Klasë I–II spòdleczny szkòłë
• Klasë III–IV spòdleczny szkòłë
• Klasë V–VI spòdleczny szkòłë
• Klasë VII–VIII spòdleczny szkòłë
• Strzédné szkòłë
• niewarkòwi dozdrzeniałi warkòwi 
dozdrzeniałi (szkólny kaszëbsczégò 
jãzëka, gazétnicë i jinszi)

Regle są prosté – nôleżi wëlosowac 
dzélëk ksążczi/artikla i snôżą kaszëbiz-
ną przeczëtac gò przed òbsądzëcelama. 
Jak wiedno kònkùrsowe dokazë bãdą 
chùdzy znóné, a jich spisënk – pòdóny 
w regùlaminie.

Kònkùrs swój zôczątk miôł 
w  2012 rokù, czej to na ùdbã jegò 
rëchtowaniô przëszła Janina Bòrch-
mann, rësznô direktórka Pùblicz-
ny Biblioteczi Gminë Wejrowó  
m. Aleksãdra Labùdë w  Bólszewie. 
Tedë bëła to gminowô rozegracjô pòd 
pòzwą „Mistrz Pięknego Czytania 
w  Języku Kaszubskim”, chtërna òsta 
zòrganizowónô 29 gromicznika tegò 
rokù w  sedzbie bólszewsczi biblio-
teczi. Kònkùrs czerowóny béł blós 
do szkòlôków z  Kaszëbsczégò Kòła 
w  Samòrządzënowim Gimnazjum 
m. Jana Pawła II w  Bólszewie. Kòn-

kùrsowô kòmisjô (Tómk Fópka a Bò-
gùsława Labùdda) òbsądzała sédmë 
młodëch lëdzy, jaczi czëtalë felietóne 
aùtorstwa patrona biblioteczi.

Dzãka dzejanióm Janinë Bòrch-
mann pòstãpné jinstitucje a  partë 
Kaszëbskò-Pòmòrsczégò Zrzeszeniô 
dołączałë do karna wespółòrganiza-
torów miónków, bez to z kòżdim rokã 
corôzka wicy szkòlôków brało w nich 
ùdzél. Kònkùrs sã rozkòscérził ò eta-
pë – pòwiatowé i gminowé, a pòtemù 
téż szkòłowé.

W 2017 rokù, razã z kùńcã robòtë 
Janinë Bòrchmann jakno direktórczi 
bólszewsczi placówczi, kòòrdina-
cjã nad kònkùrsã przejãło Mùzeùm 
Kaszëbskò-Pòmòrsczi Pismieniznë 
i  Mùzyczi we Wejrowie. Direktorã ti 
wejrowsczi institucje kùlturë béł tedë 
Tomôsz Fópka. 

Dzysdnia je to stolëmny kònkùrs, 
w jaczim ùdzél bierze kòl tësąca lëdzy, 
i  nié le ùczniowie a  ùczenczi. Łoni 
achtnionëch mòżebnoscą wëstãpù we 
wiôldżim �nale bëło jaż 117 ùczãstni-
ków!

Zdrzódło: facebook KPZ

HEROJA Z KASZËB W BITWIE  

Ò ANGLIÃ – PILOT JÓZEF JEKA

W 1917 rokù w Tëpadłach na nordze 
Kaszëb béł ùrodzony Józef Jeka – pi-
lot, as mësliwsczi, heroja drëdżi swia-
towi wòjnë.

Stowôra Drëchów Mùzeùm Pùc-
czi Zemi, chcącë przëbôczëc pòsta-
cjã negò, wcyg mało znónégò na 
Kaszëbach, człowieka, ùdbała so 
zrëchtowac plasticzné warkòwnie 
sczerowóné òsoblëwie do dzecy pra-
wie w  ti wsë, w  jaczi majór Jeka sã 
ùrodzył.

W  czasu nëch warkòwniów 
ùczãstnicë zapòznelë sã z  żëcym pi-

lota, wëkònelë malënczi zrzeszoné 
z  jegò żëcym, a  téż skłôdelë mòdele 
�igrów, na jaczich òn lôtôł.

Brzadã nëch zajmów mdą: wësta-
wa przërëchtowónô bez KGW „Bël-
né Białczi” z  Tëpadłów, jaką bãdze 
mógł òbzerac do 16 lëstopadnika 
w  kòscelë w  Pilëcach, a  ksążeczka 
òpùblikòwónô na starnie Mùzeùm 
Pùcczi Zemi.

Zadanié ùdëtkòwioné je bez 
Mùzeùm Historie Pòlsczi we Warsza-
wie w  òbrëmim programù „Patrio-
tyzm Jutra”.

Partnérama projektu są Mùzeùm 
Pùcczi Zemi, KGW „Bëlné Białczi” 
z Tëpadłów a Szôłtëstwò Tëpadłë.

Na spòdlim: mojestrone.com/rd

NOWÔ FIGÙRA REMÙSA  
NA KASZËBACH

W  pòniedzôłk 13 rujana, tj. przed 
Dniã Nôrodny Edukacje, Spòdlecz-
nô Szkòła m. Kaszëbsczi Zemi 
w Gòrãczënie fejrowała 105-lecé jist-
nieniô a 50-lecé swòjégò ternégò bù-
dinkù kòl sztrasë, jakô sã zwie Szkòło-
wô (pòl. Szkolna). Òkróm môlowi 
spòlëznë w  ùroczëstoscë wzął ùdzél 
m.jin. wójt gminë Somònino, Marión 
Kriszewsczi. Béł artisticzny wëstãp 
szkòlôków, a  téż pòdzãkòwania 
i  wspòminczi, ale nôwikszi bôczënk 
ùczãstnicë dôwelë na sztaturã Remù-
sa pòstawioną przed bùdinkã. Drze-
wianégò chłopa z  karą z  ksążkama 
wëżłobił Zenón Peplińsczi. Bënë co-
kòłu, na jaczim stoji sztatura, ùkrëtô 
je tpzw. kapsuła czasu – a  w  ni pa-
miątczi i  zapisënczi dlô przińdnëch 
pòkòleniów. Pòstawienié żłobinë bëło 
s�nancowóné z  dobrowòlnëch dat-
ków òd szkòłowi i môlowi spòlëznë.

Na spòdlim:  
mojestrone.com/H.S.Sz.

Òdj. Muzeum Ziemi Puckiej im. Floriana 
Ceynowy

Gra�ka: J. Grudnik
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ZÉŃDZENIÉ DZECY Z TÓMKÃ 
FÓPKĄ

Miejskô Pùblicznô Biblioteka w Lãbòr-
gù rëchtëje cykl zéńdzeniów pt. „We-
sołe wędrówki z  pomorską książką / 
Wiesołé wanodżi z  pòmòrską ksąż-
ką”. W  Céwicach i  Łebùni 9 rujana 
pòtkôł sã z  dzecama Tomôsz Fópka, 
kaszëbsczi pisôrz, aùtór frantówków 
a wiérztów dlô dzecy. Òb czas pòtka-
niô czëtôł swòje dokazë nômłodszim, 
a téż zarôcził do czekawëch a bëlnëch 
mùzycznëch warkòwniów, w  jaczich 
dzecë chãtno brałë ùdzél.

Ne zéńdzenia to fejn ùdba na 
promòcjã a  pòdskôcanié dzecy do 
czëtaniô ùtwórstwa kaszëbsczich pi-
sarzów. Chùdzy w  òbrëmim projektu 
òdbëłë sã ju pòtkania z Aną Glëszcziń-
ską a Kaszą Keller.

Wëdarzenié ùdëtkòwiło Minyster-
stwò Kùlturë i Nôrodny Spôdkòwiznë 
w òbrëmim programë „Partnerstwo 
dla książki 2025”.

Zdrzódło: mojestrone.com

GEDANIA CASSUBIA.  

KASZUBI I KASZUBSZCZYZNA  

W KRAJOBRAZIE  

KULTUROWYM GDAŃSKA 

Cykl dzesãc kaszëbòlogicznëch wëkła-
dów pòd titlã „Gedania Cassubia. Ka-
szubi i  kaszubszczyzna w  krajobrazie 
kulturowym Gdańska”, jaczi je òrga-
nizowóny w zëmòwim semestrze aka-
demicczim 2025/2026 (òd rujana do 
gòdnika) na Gduńsczim Ùniwersy-
tece, nawlékô do edicje realizowóny  
w 2018 rokù, le zakres tematiczi sã zji-
nacził. Kòżdô prelekcjô je leżnoscą do 

re�eksje kùlturoznajarzów, lëteratu-
roznajarzów, jãzëkòznajarzów, histo-
rików a  mùzykòlożczi nad bëtnoscą 
Kaszëbów a  kaszëbiznë w  dzysdnio-
wim a historicznym Gduńskù. 

Realizacjô cyklu je szlachòwnô jak 
łoni: nagrania prelekcjów są rëchto-
wóné w  sztudiu Pòmòrsczégò Cen-
trum Edukacje Szkólnëch [Pomorskie 
Centrum Edukacji Nauczycieli] a póz-
ni ùdostãpniwóné na karnôlu Youtube 
– czile dniów przed pòtkaniama z pre-
legentama, jaczé mają plac w  pònie-
dzôłk ò piąti pò pôłnim w fòrmùle òn-
line. Na zéńdzenim gòsce mają leżnosc 
zadawaniô pitaniów z  przedstawiony 
w wëkładze témë.

Przed nama jesz pòtkania z dr. Bar- 
toszã Dąbrowsczim, prof. dr. hab. 
Tadeùszã Linknerã, prof. dr. hab. 
Cezarim Òbracht-Prondzyńsczim, 
dr. Mirosławã Kùklikã, dr. hab. Lucy-
ną Wardą-Radys, prof. Izabelą Kãpką 
a  prof. Miłosławą Bòrzëszkòwską-
-Szewczik.

WELACJÔ WËSZËZNË  
KPZ JU W SMÙTANIE!

Latos, òb czas XXIII Zjazdu Delegatów 
Kaszëbskò-Pòmòrsczégò Zrzeszeniô, 
jaczi sã òdbãdze 29 smùtana na Wë-
dzélu Neò�lologie Gduńsczégò Ùni-
wersytetu, nôleżnikòwie a nôleżniczczi 
KPZ mdą wëbierac nowégò przédni-
ka stowôrë. Przédnô Radzëzna (pòl. 
Rada Naczelna), Òglowi Zarząd (pòl. 
Zarząd Główny) a przédnik (pòl. pre-
zes) ti kaszëbsczi òrganizacje (zgódno 
z  ji statutã) są wëbiéróny na trzëlatną 
kadencjã. W slédnym czasu we wszët-
czich partach KPZ òdbëłë sã sprawòz-
dawczo-welacjowé zéńdzenia, òb czas 
jaczich wëbralë nową wëszëznã òd-
dzélów, a spòstrzód nôleżników – jich 
reprezentantów, chtërny mdą miec 
prawò głosu w latosy welacje. Kòżden 
part mô prawò wëbiéru delegatów na 

zjôzd w  propòrcje jeden delegat na 
òsmë nôleżników partu bëtnëch òb 
czas sprawòzdawczo-welacjowégò 
zéńdzeniô.

Wôrt przëbôczëc, chto òd zôcząt-
kù dzejaniô Kaszëbsczégò Zrzeszeniô 
/ Kaszëbskò-Pòmòrsczégò Zrzeszeniô 
béł na przódkù ti stowôrë:
Aleksãder Arendt (1956–1959), Ber-
nat Szczãsny (1959–1971). Jerzi Cze-
drowsczi (1971–1976), Stanisłôw 
Pestka (1976–1980), Izabella Troja-
nowskô (1980–1983), Szczepón Lewna  
(1983–1986), Józef Bòrzëszkòwsczi 
(1986–1992), Stanisłôw Pestka  
(1992–1994), Jón Wërowińsczi  
(1994–1998), Bruno Synak (1998–
2004), Artur Jabłońsczi (2004–2010), 
Łukôsz Grzãdzëcczi(2010–2016), 
Édmùnd Wittbrodt (2016–2019), Jón 
Wërowińsczi (od 2019 do dzysdnia).

Zdrzódło: kaszubi.pl

PONAD ŻYCIE, PONAD ŚMIERĆ, 
PONAD SIEBIE SAMYCH… 

15 października zarząd Zrzeszenia Ka-
szubsko-Pomorskiego Oddział w Gdy-
ni, na czele z  prezesem Adamem La-
buhnem, oraz prezes Kaszubskiego 
Forum Kultury, Andrzej Busler, Prezy-
dentka Miasta Gdyni Aleksandra Ko-
siorek, asystent Sławomira Rybickiego 
– Senatora RP – Filip Iwan, wikariusz 
para�i pw. św. Trójcy, ks. Dawid Kas, 
a  także drużynowa 50 Wodnej Gdyń-
skiej Gromady Zuchowej „Ze�rki”, 
Agnieszka Szlosowska – wspólnie 
uczcili niezwykle ważną dla naszego 
regionu uroczystość: 106. rocznicę 
utworzenia 66 Kaszubskiego Pułku 
Piechoty im. Marszałka Józefa Piłsud-
skiego.

Ceremonia odbyła się przed gro-
bem mjr. Leona Kowalskiego – pierw-
szego dowódcy 66 KPP – na cmen-
tarzu Witomińskim w  Gdyni. Był to 
moment skupienia i  wspólnej re�ek-
sji. W językach polskim i kaszubskim 

Fot. Natalia Kawalerowicz/gdynia.pl
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odmówiono modlitwy za tych, którzy 
poświęcili swoje życie w  służbie Oj-
czyźnie i ziemi kaszubskiej.

Przy grobie mjr. Leona Kowal-
skiego złożono wiązanki kwiatów 
i  przypomniano sylwetki bohaterów 
66 Kaszubskiego Pułku Piechoty, jego 
chlubne karty w wojnie polsko-bolsze-
wickiej, udział w  bitwach, m.in. pod 
Bobrujkami i  o  Horodec, oraz boha-
terską walkę w kampanii wrześniowej 
nad Bzurą.

Motto 66 Kaszubskiego Pułku Pie-
choty: „Ponad życie, ponad śmierć, 
ponad siebie samych” pozostaje ak-
tualne – jako wezwanie do troski 
o wspólnotę.

Źródło: kaszubi.pl

PÒTKANIÉ RKJ W KARTUZACH

Radzëzna Kaszëbsczégò Jãzëka swòje 
pòtkanié mia 9 rujana w Kaszëbsczim 
Mùzeùm m. Frãca Trédra w Kartuzach. 
Na tim zéńdzenim robilë nad słowa-
rzã lëteracczich pòchwôtów. Òkróm 
tegò gôdka òb czas pòtkaniô tikała sã 
reglów kaszëbsczégò pisënkù, w  tim 
òsoblëwie afrikatizacje spółzwãków. 

Przë leżnoscë jak wiedno zachãcy-
wómë do zazéraniô do naji Doradnicë 
Kaszëbsczégò Jãzëka (https://rjk.org.
pl/poradnia), a téż do zadôwaniô pita-
niów tikającëch sã rozmajitëch sprôw, 
tj. pisënkù, słowiznë a  gramaticzi. 
Nôleżnicë a  nôleżniczczi RKJ chãtno 
na wszëtczé waje jãzëkòwé jiwrë òd-
pòwiedzą!

Zdrzódło: kaszubi.pl

ZRZESZENIE WYRÓŻNIONE!
W gościnnych progach Opery Bałtyc-
kiej w Gdańsku w piątek 10 paździer-
nika 2025 roku zorganizowane zostały 
regionalne obchody Światowego Dnia 
Turystyki. Wręczono nagrody i wyróż-
nienia za zasługi dla rozwoju turystyki 
w naszym województwie.

Podczas uroczystości przekaza-
no też specjalne gratulacje Marszałka 

Województwa Pomorskiego z  okazji 
jubileuszy instytucji bądź wydarzeń 
ważnych dla promocji i  podnoszenia 
atrakcyjności turystycznej wojewódz-
twa pomorskiego. Marszałek Struk za-
uważył i wyróżnił w  ten sposób XXV 
Światowy Zjazd Kaszubów w  Koście-
rzynie. Gratulacje w imieniu Zrzesze-
nia Kaszubsko-Pomorskiego odebrała 
wiceprezes Bożena Ugowska, która na 
swoim pro�lu FB tak o tym napisała:

Òb czas regionalnëch òbchòdów 
Swiatowégò Dnia Turisticzi w  Bôłtëc-
czi Òperze we Gduńskù wëapartnioné 
òstałë òsobë, institucje i  òrganizacje, 
jaczé swòją pasją i rozskacenim bùdëją 
turistyczną markã Pòmòrzô. 

Westrzód laùreatów i  wëapart-
nionëch nalazło sã Zrzeszenie Ka-
szubsko-Pomorskie za łońską òrgani-
zacjã jubileùszowégò 25. Swiatowégò 
Zjazdu Kaszëbów w  Kòscérznie. Mia 
jem érã òdebrac tã nôdgrodã z  rãków 
Mieczësława Struka – Marszôł-
ka Pòmòrsczégò Wòjewództwa – 
i Agniészczi Baranowsczi – nôleżniczczi 
Zarządu Pòmòrsczégò Wòjewództwa. 

Przédną nôdgrodã, „Grifa Pòmòr-
sczégò”, dobéł òd dekadów zdrëszony 
z Kaszëbama prof. Andrzej Januszajtis 
– za niezłomną pasjã w  ùpòwszechni-
wanim historie regionu.

Skłôdómë gratulacje wszëtczim 
laùreatóm i  serdeczno rôczimë na 
pòstãpny Zjôzd Kaszëbów do Gdini 
– mdze òn jednym z  wôżnëch wëda-
rzeniów w  òbchòdach 100-lecégò tegò 
kaszëbsczégò mòdernisticznégò gardu.

Zdrzódło: kaszubi.pl

JUŻ 25 LAT MA ZRZESZENIE 
KASZUBSKO-POMORSKIE  
W GRUDZIĄDZU
W  gmachu głównym Biblioteki Miej-
skiej przy ul. Legionów 28 w Grudzią-
dzu 23 października otwarto wystawę 
z okazji jubileuszu 25-lecia działalno-
ści tamtejszego oddziału Zrzeszenia 

Kaszubsko-Pomorskiego. Na ekspo-
zycję tra�ły głównie: wydawnictwa 
kaszubskie, fotogra�e i  inne pamiąt-
ki, ceramika i  ha� kaszubski. Są to 
przedmioty pochodzące ze zbiorów 
własnych członków Zrzeszenia Ka-
szubsko-Pomorskiego Oddział w Gru-
dziądzu. 

Grudziądzki oddział Zrzesze-
nia Kaszubsko-Pomorskiego powstał  
22 maja 2000 roku. Na czele organizacji 
stanął Jarosław Loewenau, który do dziś 
jest jej prezesem. Oddział ZKP w Gru-
dziądzu za swój cel obrał kultywowanie 
tradycji kaszubsko-pomorskich i  roz-
wój społeczno-gospodarczy Pomorza.

Jubileuszową uroczystość zaszczy-
cił prezes Zrzeszenia Kaszubsko-Po-
morskiego Jan Wyrowiński. Człon-
kom z  najdłuższym stażem wręczono 
podziękowania i  gratulacje napisane 
po kaszubsku. Członkowie grudziądz-
kiego Zrzeszenia biorą udział w  re-
gularnie organizowanych prelekcjach 
historycznych, a  także w  zjazdach 
Kaszubów, konferencjach oraz spotka-
niach z członkami innych oddziałów.

Źródło: kaszubi.pl

TRYPTYK CZECZEWSKI.  

PARAFIA ŚWIĘTOWAŁA STULECIE

We wrześniu Para�a pw. św. Józefa 
w Czeczewie obchodziła jubileusz stu-
lecia. Na kilkudniowe rocznicowe uro-
czystości składał się program złożony 
z trzech wydarzeń: koncertu, premiery 
książki Czas przeszły, czas teraźniejszy. 
Z kart Czeczewa, Kłosowa i Tokar na 
100-lecie para�i pw. św. Józefa w Cze-
czewie oraz Mszy św. jubileuszowej 
z udziałem bpa Tadeusza Wojdy.  

Òdjimk: pomorskie.eu
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Przy okazji premiery książki za-
prezentowano spektakl dokumentalny 
pt. Z kronik para�i Czeczewo, przygo-
towany przez nauczycielki Katarzynę 
Pobłocką oraz Dorotę Wilczewską, 
w  wykonaniu uczniów Powiatowego 
Zespołu Szkół w  Przodkowie. Zapre-
zentowano teledyski Ja chcę wierzyć 
oraz Niech sławi świat ze słowem 
wstępnym dyrygenta Tadeusza Becke-
ra i prezes chóru Pro Gloria Dei z No-
wego Dworu Wejherowskiego Barbary 
Kandziory. Ujęcia powstały w kościele 
w Czeczewie.

Przygotowania do ustalenia kon-
cepcji i programu koncertu i premiery 
książki rozpoczęto już w styczniu tego 
roku z inicjatywy Jerzego Stachurskie-
go – poety, kompozytora, pedagoga, 
niegdyś dyrektora szkoły w Czeczewie. 

Proboszczem para�i od 2001 roku 
jest pochodzący z  Kartuz ks. Józef 
Kuchta.

RED. 

Fot. Anna Adamczyk

ZAPRASZAMY DO UDZIAŁU  
W XXIV KASZUBSKIM  

DYKTANDZIE! 

Zrzeszenie Kaszubsko-Pomorskie 
ma zaszczyt zaprosić Was na XXIV 
Kaszubskie Dyktando „Królewiónka 
w Pałacu”, które odbędzie się 22 listo-
pada br. w Zespole Kształcenia i Wy-
chowania w  Stężycy! Konkurs znajo-
mości kaszubszczyzny co roku cieszy 
się ogromną popularnością, przy-
ciągając nawet do kilkuset uczestni-
ków. W konkursie mogą wziąć udział 
uczniowie szkół podstawowych i  po-
nadpodstawowych. Oddzielne katego-
rie przewidziano także dla dorosłych, 
profesjonalistów i  nauczycieli języka 
kaszubskiego.

To nie tylko okazja do sprawdzenia 
swoich umiejętności pisania, ale także 
doskonała zabawa w  miłym towarzy-
stwie. Czekają na Was atrakcyjne na-
grody i niezapomniane wrażenia! Aby 
wziąć udział, prosimy o zapoznanie się 

z  regulaminem wydarzenia oraz wy-
pełnienie karty zgłoszenia, które znaj-
dziecie na stronie kaszubi.pl.

Serdecznie zachęcamy do udziału 
w tym wyjątkowym wydarzeniu, które 
promuje nasz piękny kaszubski język. 
Zgłoszenia należy wysyłać na adres: 
kaszubskie.dyktando@onet.pl. Zapisy 
przyjmujemy do 14 listopada!

Dyktando Kaszubskie to cyklicz-
na inicjatywa mająca kilka prioryte-
towych celów. Przede wszystkim jest 
to działanie podtrzymujące i  popu-
laryzujące znajomość języka kaszub-
skiego. Dzięki temu przedsięwzięciu 
młodsi uczestnicy pełniej i  aktywniej 
włączają się w  działania kulturalne 
na Kaszubach, dorośli zaś podnoszą 
swoje kwali�kacje i  udoskonalają 
swoją znajomość języka kaszubskiego. 
Dyktando służy utrwalaniu i  prze-
kazywaniu dziedzictwa kulturowego 
Pomorza oraz pozwala monitorować 
stan nauczania rodny mòwë w  szko-
łach. Idea Dyktanda Kaszubskiego nie 
ogranicza się do konkursu z  zakre-
su ortogra�i kaszubskiej. W  ramach 
wydarzenia organizowane są liczne 
atrakcje dla uczestników i gości, m.in. 
występy regionalnych zespołów ludo-
wych, kaszubskojęzycznych kabare-
tów oraz innych kaszubskojęzycznych 
artystów, projekcje �lmów w  języku 
kaszubskim, wystawianie sztuk te-
atralnych dla dzieci opartych na lite-
raturze kaszubskiej, a  także warsztaty 
z zakresu kultury ludowej. W ramach 
wydarzenia często organizowane są 
wycieczki z  przewodnikami, którzy 
wprowadzają uczestników w  historię 
regionu oraz prezentują działalność 
miejscowych osób i instytucji na rzecz 
podtrzymywania tradycji kaszubskiej 
oraz języka regionalnego.

Dyktando Kaszubskie swoją 
pierwszą edycję miało w  2002 roku, 
uczestniczyły w nim wówczas 74 oso-
by, z czego tylko 27 to byli uczniowie. 
Od tamtego czasu liczba uczestni-
ków wzrosła ponad 6-krotnie, i  to 
ze znaczącą przewagą uczniów ze 
szkół podstawowych i  ponadpodsta-
wowych. Dyktando wrosło na sta-
łe w  kaszubski kalendarz wydarzeń 
kulturalnych, a prezentacja kolejnego 
gospodarza konkursu jest wyczekiwa-
na przez kaszubską społeczność. Od 
2002 roku gospodarzami były nastę-
pujące miejscowości: Gdańsk, Wej-

herowo, Kartuzy, Puck, Żukowo, So-
pot, Kościerzyna, Sierakowice, Bytów, 
Strzepcz, Szymbark, Luzino, Gdynia, 
Kosakowo, Bojano, Kolbudy, Słupsk, 
Reda, Szczecin, Miastko, Chmielno 
i Chojnice.

Źródło: kaszubi.pl

PÒMÒRAŃCOWIE  

NA SEMINARIUM YEN

Wôrtnëch edukacyjnëch wanogów 
nigdë nié za wiele – wiémë to dobrze, 
bò òd 29 séwnika do 5 pajicznika bre-
lë jesmë ùdzél w  Jesénnym Semina-
rium YEN (Młodzëznë Eùropejsczich 
Nôrodnosców). W  przesnôżim 
chòrwacczim Daruvarze bëtników 
z  całi Eùropë ùgòscył Klub Młodëch 
Czechów (Klub Mladých Čechů). 
Ksãder Janiec a  Iwò Miszkòwiôk 
ùczãstniczëlë w  ekstensywnëch war-
kòwniach – na nich ùczëlë sã, razã 
z  przedstôwcama jinszich mniészëz-
nów, zwikszac swòjã widocznosc 
w domôcëch stronach (ë nie blós) – te-
atrã, kreatiwnym pisanim czë rëchòwą 
aktiwnoscą. Je wiedzec, nie kùńczëło 
sã na tim, kò bëłë ë czekawé pòtkania, 
ë zôbawa, tuńc, ë wanoga pò pësznym 
òkòlim. Mòżna bëło pòtkac drëchów 
ë pòznac nowé òsobë, ale téż pòczëc 
apartny czesczi a chòrwacczi klimat.
Zdrzódło: Facebook KS „Pomorania” / 
Iwò Miszkòwiôk

ODNOWIONY GRÓB  

W LASACH PIAŚNICKICH 
[…] W  roku 2023 wejherowski od-
dział ZKP rozpoczął starania, wraz 
z  Rodziną Piaśnicką, której  przewo-
dzi ks. infułat Daniel Nowak, nad 
pozyskaniem środków potrzebnych 
do przebudowy grobu nr 25 w  lasach 
piaśnickich. Starania o  środki były 
wielokierunkowe: pisano o  do�nan-
sowanie do ministerstw i  do o�aro-
dawców prywatnych, ponadto podczas 
spotkania Rady Naczelnej ZKP odczy-
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taliśmy na forum prośbę do oddziałów 
o zbiórkę środków na ten cel. Niektó-
re oddziały odpowiedziały i dorzuciły 
swą cegiełkę. Mowa tu o  Zarządzie 
Głównym, oddziałach z  Redy i  Kro-
kowej, a przede wszystkim z Wejhero-
wa, które zrobiły wszystko, by remont 
grobu można było przeprowadzić. 
Nasz wejherowski oddział opiekował   
się grobem rodaków zamordowanych 
podczas wojny, w okresie od 1939 do 
1940 roku, w którym m.in. spoczywają 
szczątki Kaszubów. W roku 2024 roz-
poczęto prace związane z przebudową, 
a  w  2025 ukończono zakres podsta-
wowy. Co najważniejsze, na płytach 
grobu umieszczono trzy wątki, które 
opisują losy Kaszubów i  ich najważ-
niejszych orędowników. 

Na środkowej części znajduje się 
pięknie wyeksponowana trumien-
ka w  świetle krzyży, na których będą 
widniały nazwiska osób pochowa-
nych w  tym grobie. Natomiast na 
tablicy widnieje napis: „Zbiorowa 
Mogiła O�ar Zbrodni Niemieckiej   
1939–1940. Zwłoki Zamordowanych 
spalono w 1944 roku, aby zatrzeć ślady 
zbrodni. Grób zawiera szczątki ludz-
kie”. W dolnej środkowej części tablicy 
zamieszczono tekst modlitwy „Ojcze 
nasz” w języku kaszubskim.

W części lewej grobu widnieje Gryf 
Pomorski, symbol Kaszubów, a  nad 
nim napis: „Straż Honorowa Grobu 25 
Kaszëbë”. W lewej dolnej części wyryto 
opis historii związanej z  działaczami 
kaszubskimi, Antonim Abrahamem 
i Tomaszem Rogalą.

Po prawej stronie grobu upamięt-
niono postać ks. biskupa Konstantyna 
Dominika. Chociaż biskup nie został 
rozstrzelany w  Piaśnicy, to jego wy-
chowankowie, księża z  Pelplina, tak. 
Biskup Konstantyn Dominik uniknął 
rozstrzelania, ponieważ był już bardzo 
chory i nie można było go przewozić. 

Nasz oddział Zrzeszenia Kaszub-
sko-Pomorskiego jest bardzo zaanga-

żowany w  rozwijanie kultu sławnego 
duchownego […]. Bierzemy czynny 
udział w seminariach, odczytach  o bi-
skupie organizowanych przy para�i św. 
Leona i  innych. Właśnie w  tej para�i 
już od 2002 roku jest organizowana 
przez zarząd oddziału wejherowskiego 
ZKP msza św. z  liturgią w  języku ka-
szubskim,  na której modlimy się o ry-
chłą beaty�kację Sługi Bożego Kon-
stantyna Dominika. […] 

Poświęcenie grobu nr 25 przez 
Kustosza Sanktuarium Piaśnickiego, 
ks. Daniela Nowaka, nastąpiło 13 lip-
ca 2025 roku. Na kazaniu podczas tej 
uroczystości ks. infułat powiedział 
m.in.: Od dzisiaj będziemy się modlić 
zawsze na naszych mszach w  tym lesie 
piaśnickim za Sługę Bożego Dominika 
Konstantyna. […] W  uroczystościach 
poświęcenia grobu brały udział władze 
lokalne, Wójt Gminy Krokowa Adam 
Śliwicki, prezes Zrzeszenia Kaszubsko-
-Pomorskiego Jan Wyrowiński, prezes 
oddziału wejherowskiego ZKP, Lucyna 
Pranschke, oraz wiele innych osób. […]

Mirosław Gaffka, 
O/ZKP Wejherowo

WIÔLDŻI JËBLEÙSZ  
I ÒGLOWÒSZTÔŁCĄCÉGÒ  
LICEÙM W KÒSCÉRZNIE

W  piątk 10 rujana I  Òglowòsztôł-
cącé Liceùm m. Józefa Wëbicczégò 
w  Kòscérznie fejrowało 150-lecé 
jistnieniô – szkòła zaczãła bò dze-
jac w  1875 rokù, jakno priwatné 
Chłopsczé Progimnazjum. 
Ùroczëzna bëła sparłãczonô 
z òbchòdama Dnia Nôrodny Edukacje. 
Przërôczony na niã bëlë przedstôwcë 
samòrządu i  lokalny spòlëznë, dôw-
ny robòtnicë szkòłë a téż ji absolwen-
cë i  drëszë. Zaczãło sã òd mszë sw. 
w  kòscele pòd wezwanim Pańsczé-
gò Zmartwëchwstaniégò w  intencje 
szkòłowi spòlëznë. Pózni ùczãstnicë 
przemaszérowelë do bùdinkù szkòłë. 

Tam direktórka Edita Bławat dzãkòwa-
ła wszëtczim zebrónym za przińscé 
ë pòdczorchiwała, że w  kòżdi szkòle 
i w edukacjowim procesu nôwôżniészi 
są lëdze, jak ti, co przez 150 lat twòrzëlë 
historiã liceùm. Béł téż wëstãp Kame-
ralnégò Białczégò Chóru, jaczi dzejô 
w szkòle, a téż ùroczëzna wmùrowaniô 
kapsułë czasu w przédnym szkòłowim 
holu. Ta mô bëc òdemkłô za piãcdze-
sąt lat, a bënë òtrocë nalézą m.jin. lëstë 
z re�eksjama ò ternym cządze i z pro-
roctwama na przińdnotã.

Na spòdlim:  
mojestrone.com/H.S.Sz.

HORRÓR INSPIROWÓNY  

KASZËBSKĄ DEMÒNOLOGIĄ

Skùńczëlë krãcëc �lm „OPI” w  reżi-
serie debiutëjący reżisérczi, Martë 
Giec – òpiarti na prôwdzëwëch, pòl-
sczich wierzeniach, jak wczasni dała do 
wiadë w spòlëznowëch mediach jedna 
z aktórków. Premiéra bãdze w przińd-
nym rokù.

Mô to bëc pierszi psychòlogicz-
ny horrór wëzwëskiwający mòtiwë 
z  kaszëbsczi demònologie. W  òbsa-
dze �lmù są: Magdaléna Bòczarskô, 
Gabriéla Mùskała, Iwóna Bielskô 
i Wiktoriô Kruszczińskô, a za kamérą 
stanął Adóm Pietkewicz. Jak pòdała 
aktórka Magdaléna Bòczarskô, „OPI” 
òpòwiôdô ò trzech pòkòleniach biał-
ków zapëzglonëch w toksyczné zrzesze 
i kaszëbsczé wierzenia. 

Na spòdlim: mojestrone.com

PÒ 100 LATACH WCYG WÔŻNÉ
Prôwdac dokazë ks. Paùla Panske są 
szerok cytowóné, kò wëdóné pò nie-
mieckù zwãżałë na Kaszëbach karno 
bezpòstrzédnëch czëtińców. To sã pra-
wie zmieniło. Bënômni żlë jidze ò dwa 
tekstë ò bëtowsczi szlachce. 

Panske je jednym òd nôlepszich 
pòmòrsczich historików pierszi pòło-

Òdjimk: powiat kościerski

Kadr z �lmù „Wieszczi” zrëchtowónégò przez 
RedHorizontStudio
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wë XX wiekù. Jegò dokazë ò bëtow-
sczi szlachce, ò Człëchòwie, Tëchòlë, 
Chònicach i òsoblëwie ò Kòsznédrach, 
z chtërnëch pòchòdzył, wcyg są wôżną 
lekturą dlô badérów.

– Béł bëlno wësztôłcony. Rozmiôł 
òkróm niemiecczégò, łacëznã, pòlsczi, 
grekã, hebrajsczi, interesérowôł sã 
arabsczim, chaldejsczim, sanskritã. Do 
te miôł fòtogra�czną pamiãc. A  czej 
zdrzã na niegò jakno dzysôdniowi 
historik, zôzdroszczã mù leżnoscë 
òbôczeniô wiele stôrëch dokùmentów, 
epita�ów, plat nôgrobnëch itd., jaczé 
pózni zdżinãłë abò sã rozjãłë w wòjnã. 
Jegò dokazë wcyg są aktualné – òpisëje 
pòstacjã Panske dr Tomôsz Rembalsczi 
z Gduńsczégò Ùniwersytetu.

Tomôsz Rembalsczi z Przemësławã 
Pragertã wzãlë sã za nôùkòwą redak-
cjã tłomaczeniów na pòlsczi dwùch 
bëtowsczich tekstów Paùla Panske: 
„Z dziejów rodzimej szlachty na ziemi 
bytowskiej” i „Słupscy kadeci katoliccy 
z  ziemi bytowskiej (1769–1811)”. Jich 
lektura je òbrzészkòwô dlô wszëtczich, 
chtërny bierzą sã za kaszëbską genealo-
giã, heraldikã, historiã naszi szlachtë, 

a òsoblëwie za historiã bëtowsczi zemie.
27 rujana w Trzebiôtkach (gm. Të-

chómie, bëtowsczi pòwiôt) nôùkòwi 
redaktorzë przedstawilë tłomaczenia  
ww. artiklów wëdóné w  jedny ksążce 
(dze są téż òriginalné, niemiec-
kòjãzëkòwé tekstë), pt. Paul Panske 
o  szlachcie ziemi bytowskiej. Studia hi-
storyczne, jakô je IV tomã z rédżi „Stu-
dia i  materiały z  dziejów Bytowa oraz 
ziemi bytowskiej”. Ò ti wëdôwiznie 
i  Paùlu Panske gôdelë téż prof. Cezari 
Òbracht-Prondzyńsczi a  Jerzi Szwan-
kòwsczi. 

Ksążkã z  bëtowsczima artiklama 
Paùla Panske wëdelë: Kaszëbsczi In-
stitut, Zôpadnokaszëbsczé Mùzeùm 
i  Wëdôwizna BiT. Wëdanié wspiar-
ła Radzëzna Familiów Trzebiatow-
sczich, Bëtowsczi Pòwiôt, Stowôra 
Spôdkòwizna Pòmòrzô m. Bògùsława 
X, J. i E. Zmùda Trzebiatowsczi, MerCo 
sp. z o.o. 

Tłómaczama tekstów na pòlsczi 
jãzëk są: Mark Kòzłow, Radosłôw Bi-
skùp i Ana Pająkòwskô-Bouallegui.

Na spòdlim: mojestrone.com/P.D.

Kaszëbsczé Mùzeùm m. Frãcëszka Trédra swiãtëje latos 80-lecé swòjégò dzejaniô. Mùzeùm pòwstało z pòdskacënkù dzysdniowégò 
patrona, a jegò célã je ùchòwanié i promòwanié bòkadny kùlturowi spôdkòwiznë Kaszëb.
Òdj. Sławòmir Lewandowsczi
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W ostatnią środę paź-W ostatnią środę paź-

dziernika w tczewskiej dziernika w tczewskiej 
Fabryce Sztuk udało Fabryce Sztuk udało 
nam się zorganizować nam się zorganizować 

warsztaty „Achtnónć kociewską mowę”, warsztaty „Achtnónć kociewską mowę”, 
na których najlepsi eksperci w zakresie na których najlepsi eksperci w zakresie 
dialektu kociewskiego z samą Marią dialektu kociewskiego z samą Marią 
Pająkowską-Kensik przekazywali, jak Pająkowską-Kensik przekazywali, jak 
o nim nauczać i jak go uczyć. Warsz-o nim nauczać i jak go uczyć. Warsz-

taty, związane z nimi publikacje i cały taty, związane z nimi publikacje i cały 
projekt, wsparty przez nowy Instytut projekt, wsparty przez nowy Instytut 
Różnorodności Językowej Rzeczypo-Różnorodności Językowej Rzeczypo-

spolitej, zasługują na pewno na osob-spolitej, zasługują na pewno na osob-

ny tekst i to dłuższy niż felieton. W tym miejscu ny tekst i to dłuższy niż felieton. W tym miejscu 
chcę jednak odnotować udział w nich przedsta-chcę jednak odnotować udział w nich przedsta-

wicieli Związku Kurpiów, którzy na czele z prezes wicieli Związku Kurpiów, którzy na czele z prezes 
Iwoną Choroszewską-Zyśk przyjechali do nas spe-Iwoną Choroszewską-Zyśk przyjechali do nas spe-

cjalnie z Puszczy Zielonej nad Narwią, by podzielić cjalnie z Puszczy Zielonej nad Narwią, by podzielić 
się swoimi doświadczeniami i osiągnięciami. Tak po się swoimi doświadczeniami i osiągnięciami. Tak po 
prawdzie to tuż spod Puszczy, z Ostrołęki, ale… prawdzie to tuż spod Puszczy, z Ostrołęki, ale… 
bez wątpienia z serca Kurpi.bez wątpienia z serca Kurpi.

Zrzeszenie Kaszubsko-Pomorskie ze Związkiem Zrzeszenie Kaszubsko-Pomorskie ze Związkiem 
Kurpiów współpracuje od dobrej dekady, gdy jego Kurpiów współpracuje od dobrej dekady, gdy jego 
przedstawiciele po raz pierwszy gościli u nas na przedstawiciele po raz pierwszy gościli u nas na 
Pomorzu. Dobrze się nam rozmawia, ponieważ Pomorzu. Dobrze się nam rozmawia, ponieważ 
Kurpiowie są trochę pośrodku pomiędzy Kaszuba-Kurpiowie są trochę pośrodku pomiędzy Kaszuba-

mi a Kociewiakami. Naturalnie nie kreuję tu jakiejś mi a Kociewiakami. Naturalnie nie kreuję tu jakiejś 
nowej teorii językoznawczej, ale mówię o stanie nowej teorii językoznawczej, ale mówię o stanie 
działań na rzecz własnej mowy. Mowa ta jest bo-działań na rzecz własnej mowy. Mowa ta jest bo-

wiem dialektem języka polskiego, ale od prawie wiem dialektem języka polskiego, ale od prawie 
dwóch dekad czynione są intensywne starania, by dwóch dekad czynione są intensywne starania, by 
ją standaryzować i stworzyć z niej działające narzę-ją standaryzować i stworzyć z niej działające narzę-

dzie twórczości literackiej. Stąd mają na Kurpiach dzie twórczości literackiej. Stąd mają na Kurpiach 
już nie tylko własną ortograCę i zasady pisowni. już nie tylko własną ortograCę i zasady pisowni. 
Funkcjonuje także, bodaj od 2018 roku, Rada Dia-Funkcjonuje także, bodaj od 2018 roku, Rada Dia-

lektu Kurpiowskiego. Namacalne owoce tej działal-lektu Kurpiowskiego. Namacalne owoce tej działal-
ności mogli oglądać uczestnicy tczewskich warsz-ności mogli oglądać uczestnicy tczewskich warsz-

tatów w postaci zaprezentowanych nam licznych tatów w postaci zaprezentowanych nam licznych 
publikacji: słowników, przewodników, prac literac-publikacji: słowników, przewodników, prac literac-

kich czy tłumaczeń. Bo jest nawet kich czy tłumaczeń. Bo jest nawet Mały Kśęć po Mały Kśęć po 
kurpśoskukurpśosku, a w przygotowaniach i kolejne klasyki., a w przygotowaniach i kolejne klasyki.

Działacze Związku Kurpiów nie ukrywają, że Działacze Związku Kurpiów nie ukrywają, że 
w działaniach inspirują ich właśnie kaszubskie do-w działaniach inspirują ich właśnie kaszubskie do-

świadczenia, jednak pod względem języka i praw-świadczenia, jednak pod względem języka i praw-

nie bliżej im do Kociewiaków, gdyż obie nasze nie bliżej im do Kociewiaków, gdyż obie nasze 
społeczności posługują się regionalną odmianą społeczności posługują się regionalną odmianą 
polszczyzny, nieaspirującą do miana osobnego ję-polszczyzny, nieaspirującą do miana osobnego ję-

zyka (choć bez większych rozterek naukowych uży-zyka (choć bez większych rozterek naukowych uży-

wają w Puszczy Zielonej określenia język kurpiow-wają w Puszczy Zielonej określenia język kurpiow-

ski). Nie ma co jednak ukrywać, że daleko nam do ski). Nie ma co jednak ukrywać, że daleko nam do 
ich aktualnego poziomu działań na rzecz ochrony ich aktualnego poziomu działań na rzecz ochrony 
i rozwoju rodzinnej mowy. Stąd tak chętnie słucha-i rozwoju rodzinnej mowy. Stąd tak chętnie słucha-

my, patrzymy i uczymy się, jak tam nad my, patrzymy i uczymy się, jak tam nad 
Narwią potraCli stworzyć to wszystko, Narwią potraCli stworzyć to wszystko, 
co już dzisiaj mają.co już dzisiaj mają.

Rzecz jasna to nie jest tak, że Rzecz jasna to nie jest tak, że 
w przypadku Kurpi i Kociewia mamy w przypadku Kurpi i Kociewia mamy 
jakieś lustrzane odbicie sytuacji języ-jakieś lustrzane odbicie sytuacji języ-

kowej. Puszczańska kraina nad Narwią kowej. Puszczańska kraina nad Narwią 
zajmuje mniejszy obszar i zamieszkuje zajmuje mniejszy obszar i zamieszkuje 
ją z pięć razy mniej ludzi niż Kociewie, ją z pięć razy mniej ludzi niż Kociewie, 
ale na pewno jest nieco żywotniejsza ale na pewno jest nieco żywotniejsza 
od naszej, a nade wszystko identyC-od naszej, a nade wszystko identyC-

kacja kurpiowska jest o wiele silniejsza kacja kurpiowska jest o wiele silniejsza 
niż kociewska. Skutkiem tego jest to, że niż kociewska. Skutkiem tego jest to, że 

ze strony swoich samorządów chyba mają o wiele ze strony swoich samorządów chyba mają o wiele 
mocniejsze wsparcie działań poświęconych spra-mocniejsze wsparcie działań poświęconych spra-

wom stricte językowym. No bo w której gminie wom stricte językowym. No bo w której gminie 
na Kociewiu mamy od lat regularne lekcje „mowy na Kociewiu mamy od lat regularne lekcje „mowy 
i kultury kociewskiej”, tak jak dzieje się to w stosun-i kultury kociewskiej”, tak jak dzieje się to w stosun-

ku do miejscowego dialektu na Kurpiach?ku do miejscowego dialektu na Kurpiach?
Niemniej jednak mamy też wspólne problemy Niemniej jednak mamy też wspólne problemy 

i wyzwania. Tym chyba największym jest brak sys-i wyzwania. Tym chyba największym jest brak sys-
temowego wsparcia państwa w ochronie i wspiera-temowego wsparcia państwa w ochronie i wspiera-

niu regionalnych odmian polszczyzny. Kolejni pre-niu regionalnych odmian polszczyzny. Kolejni pre-

zydenci, od czasów Bronisława Komorowskiego, zydenci, od czasów Bronisława Komorowskiego, 
w różnorakich dokumentach pisują, że mowy takie w różnorakich dokumentach pisują, że mowy takie 
jak kurpiowska i kociewska są ponoć świetnie chro-jak kurpiowska i kociewska są ponoć świetnie chro-

nione przez odpowiednie zapisy w nione przez odpowiednie zapisy w Ustawie o języku Ustawie o języku 
polskimpolskim, lecz prawda jest zdecydowanie inna. Nawet , lecz prawda jest zdecydowanie inna. Nawet 
w działaniach instytutu, który wsparł nasze warsz-w działaniach instytutu, który wsparł nasze warsz-

taty, nie widać żadnej strategii w tej materii. A de taty, nie widać żadnej strategii w tej materii. A de 
facto jest on pierwszą próbą jakiegokolwiek rządo-facto jest on pierwszą próbą jakiegokolwiek rządo-

wego pochylenia się nad tą sferą. Trudno tu ukryć wego pochylenia się nad tą sferą. Trudno tu ukryć 
irytację wobec polityków różnorakich opcji, którzy irytację wobec polityków różnorakich opcji, którzy 
o regionalnych odmianach polszczyzny przypomina-o regionalnych odmianach polszczyzny przypomina-

ją sobie, gdy rodzi się jakaś medialna dyskusja o Ślą-ją sobie, gdy rodzi się jakaś medialna dyskusja o Ślą-

zakach czy ostatnio o Wilamowiczanach. Wtedy zakach czy ostatnio o Wilamowiczanach. Wtedy 
usłyszeć możemy, jaka to cenna część kultury naro-usłyszeć możemy, jaka to cenna część kultury naro-

dowej i jak bardzo należy na nią chuchać i dmuchać. dowej i jak bardzo należy na nią chuchać i dmuchać. 
A potem reYektory gasną, pojawiają się inne tematy A potem reYektory gasną, pojawiają się inne tematy 
i nikt – poza takimi pasjonatami, jak działacze Związ-i nikt – poza takimi pasjonatami, jak działacze Związ-

ku Kurpiów właśnie – nic w tej sprawie nie robi. De-ku Kurpiów właśnie – nic w tej sprawie nie robi. De-

kadę temu próbowaliśmy to zmienić, gdy śp. senator kadę temu próbowaliśmy to zmienić, gdy śp. senator 
Andrzej Grzyb podjął próbę stworzenia jakiegoś roz-Andrzej Grzyb podjął próbę stworzenia jakiegoś roz-
wiązania prawnego, realnie wspierającego działania wiązania prawnego, realnie wspierającego działania 
na rzecz dialektów. Ale gdy odszedł, najpierw z po-na rzecz dialektów. Ale gdy odszedł, najpierw z po-

lityki, a potem z tego świata, nie pojawił się żaden lityki, a potem z tego świata, nie pojawił się żaden 
nowy ambasador tej ważnej sprawy.nowy ambasador tej ważnej sprawy.

Więc musimy robić swoje. Świetnie, że mamy Więc musimy robić swoje. Świetnie, że mamy 
z kim na tym polu współpracować z kim na tym polu współpracować 
i wymieniać się doświadczenia-i wymieniać się doświadczenia-

mi. Oby tak owocnie, jak ostatnio mi. Oby tak owocnie, jak ostatnio 
w Tczewie.w Tczewie.

Kociewsko-pomorskim okiemFELIETON

Michał Kargul

Stąd tak chętnie 

słuchamy, patrzymy 

i uczymy się…

Kurpie a sprawa kociewska
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Òlga Kùklińskô

(…) za dzecka 

rok to bëła całô 

wiecznosc, a terô 

sygnie mërgnąc dwa 

razë òczama  

i dwanôsce 

miesąców  

ju za nama.

To nie je w głowã do pòjãcô FELIETÓN

Pòdobno czas lékarzi Pòdobno czas lékarzi 
renë. To miło z jegò renë. To miło z jegò 
stronë, òsoblëwie, że stronë, òsoblëwie, że 
sóm je nama rëchli sóm je nama rëchli 

zadôwô. Zaczinô niewinno: nôprzód zadôwô. Zaczinô niewinno: nôprzód 
zabiérô nama beztroskã dzecnëch zabiérô nama beztroskã dzecnëch 
lat, pózni kòndicjã i sprawnosc lat, pózni kòndicjã i sprawnosc 
gnôtów, a na kùńcu pamiãc ò ঞm, gnôtów, a na kùńcu pamiãc ò ঞm, 
gdze mómë szmërgniãté naje brële. gdze mómë szmërgniãté naje brële. 
Pòmalinkù wchòdzy do najégò żëcô Pòmalinkù wchòdzy do najégò żëcô 
jak cëchi kradzélc do pańsczi jizbë jak cëchi kradzélc do pańsczi jizbë 
i wënôszô cos z naszich pòlëców i wënôszô cos z naszich pòlëców 
z wëkrëcznym ùsmiéwkã. Zdrowié, z wëkrëcznym ùsmiéwkã. Zdrowié, 
familiã, rozëm – chtos tracy wiãcy, familiã, rozëm – chtos tracy wiãcy, 
chtos mni. Tegò nie jidze nôprzód chtos mni. Tegò nie jidze nôprzód 
wiedzec, czej zaczinómë najã ste-wiedzec, czej zaczinómë najã ste-

gnã, bò më bë mòglë sã za dobrze gnã, bò më bë mòglë sã za dobrze 
do ni przërëchtowac, a tedë bë nie do ni przërëchtowac, a tedë bë nie 
bëło niespòdzónków. Czas lubi lë-bëło niespòdzónków. Czas lubi lë-

dzy zaskakiwac. Wiedno nëkô za dzy zaskakiwac. Wiedno nëkô za 
chùtkò, a më jesmë ঞm wcyg zadzëwòwóny: chùtkò, a më jesmë ঞm wcyg zadzëwòwóny: 
To ju?To ju?

Zanim sã òbezdrzimë, ju ni ma „tamtëch” Zanim sã òbezdrzimë, ju ni ma „tamtëch” 
lëdzy, placów i chwil z nima spãdzonëch. Ùlu-lëdzy, placów i chwil z nima spãdzonëch. Ùlu-

bionô cëczerniô zamieniwô sã w króm z jaczi-bionô cëczerniô zamieniwô sã w króm z jaczi-
ma mòdernyma sprzãtama, a w zdrzadle tej-ma mòdernyma sprzãtama, a w zdrzadle tej-
-sej pòঞkómë kògòs, chto barżi szlachùje za -sej pòঞkómë kògòs, chto barżi szlachùje za 
naszima starszima niż za młodim chłopã / naszima starszima niż za młodim chłopã / 
młodą białką, chtërnëch jesmë widzelë jesz młodą białką, chtërnëch jesmë widzelë jesz 
wczorô. Brzëmi znajemno?wczorô. Brzëmi znajemno?

Sygnie ঞ smùtanowi smãtwë. Przemija-Sygnie ঞ smùtanowi smãtwë. Przemija-

nié to przecã jedurnô rzecz, chtërna z czasã nié to przecã jedurnô rzecz, chtërna z czasã 
òdbiwô sã corôz chùdzy – jidze mie ò to, że òdbiwô sã corôz chùdzy – jidze mie ò to, że 
za dzecka rok to bëła całô wiecznosc, a terô za dzecka rok to bëła całô wiecznosc, a terô 
sygnie mërgnąc dwa razë òczama i dwanôsce sygnie mërgnąc dwa razë òczama i dwanôsce 
miesąców ju za nama. Òglowò jamrowanié to miesąców ju za nama. Òglowò jamrowanié to 
wierã jedno z tëch zajãców, chtërne z latama wierã jedno z tëch zajãców, chtërne z latama 
człowiekòwi corôz lepi wëchòdzą... Wôrt je człowiekòwi corôz lepi wëchòdzą... Wôrt je 
widzec chòc jaczés plusë w ঞ całi sytuacje. widzec chòc jaczés plusë w ঞ całi sytuacje. 
A mòże to całé przemijanié to je leno jakôs A mòże to całé przemijanié to je leno jakôs 
fòrma terô módnégò recyklingù? Czas sprzątô fòrma terô módnégò recyklingù? Czas sprzątô 

pò nas, nim zdążimë na swiece za wiele naba-pò nas, nim zdążimë na swiece za wiele naba-

łaganic, jedny wiãcy, jinszi përznã mni, a póz-łaganic, jedny wiãcy, jinszi përznã mni, a póz-

ni – weg z nama. Jidzta (abò lecta), gdze wa ni – weg z nama. Jidzta (abò lecta), gdze wa 
chceta, pòdług wiarë i przekònaniów, bò tuwò chceta, pòdług wiarë i przekònaniów, bò tuwò 
waji czas sã skùńcził. Czedës jô barżi chca gò waji czas sã skùńcził. Czedës jô barżi chca gò 
zatrzëmac, a dzysô ceszã sã, że niechtërne zatrzëmac, a dzysô ceszã sã, że niechtërne 

chwile równak nigdë sã nie wró-chwile równak nigdë sã nie wró-

cą. Bò wiele bë bëło redoscë dwa cą. Bò wiele bë bëło redoscë dwa 
razë z ঞ sami rzeczë? Na gwës to razë z ঞ sami rzeczë? Na gwës to 
bë ju nie bëło pierszé, wëjątkòwé bë ju nie bëło pierszé, wëjątkòwé 

ùredowanié. To sã zdôrzô leno rôz ùredowanié. To sã zdôrzô leno rôz 
– pózni mòżna ju wcyg za ঞm te-– pózni mòżna ju wcyg za ঞm te-

sknic. sknic. 
Wszëtkò zdôwô sã miec Wszëtkò zdôwô sã miec 

datã wôżnoscë. Lëdze téż, chòc datã wôżnoscë. Lëdze téż, chòc 
niechtërny lubią sã z czasã hań-niechtërny lubią sã z czasã hań-

dlowac i mają dzysô do te do-dlowac i mają dzysô do te do-

bré nôrzãdza (bòtoksë, jogùrtë bré nôrzãdza (bòtoksë, jogùrtë 
nôtëralné z semionama chia, nitczi nôtëralné z semionama chia, nitczi 
do nacygniãcô tu i tam, itp.). Leno do nacygniãcô tu i tam, itp.). Leno 
czas nie chce robic z nama niżód-czas nie chce robic z nama niżód-

négò gesze[u. Òn prosto jidze négò gesze[u. Òn prosto jidze 
dali, gwësny, że i tak nicht nad nim dali, gwësny, że i tak nicht nad nim 

nie dobãdze, nimò drãdżi biôtczi nie dobãdze, nimò drãdżi biôtczi 
ò kòżdi dzéń, nowé gùbë na twa-ò kòżdi dzéń, nowé gùbë na twa-

rzë. Mòże i bëlno, bò czejbë jesmë rzë. Mòże i bëlno, bò czejbë jesmë 
mòglë zatrzëmac czas, to chùtkò bë sã nama mòglë zatrzëmac czas, to chùtkò bë sã nama 
to sprzikrzëło. Tej, miast sã smùcëc, że cos to sprzikrzëło. Tej, miast sã smùcëc, że cos 
ùcékô, mijô, lepi dzéń w dzéń pisac swój nowi ùcékô, mijô, lepi dzéń w dzéń pisac swój nowi 
rozdzél i za wiele nie zazerac dowslôdë? To rozdzél i za wiele nie zazerac dowslôdë? To 
nié tragediô, leno stôri pòrządk, nen sóm òd nié tragediô, leno stôri pòrządk, nen sóm òd 
miliónów lat, a dali lëdze mają z nim jiwer. miliónów lat, a dali lëdze mają z nim jiwer. 

Wszëtkò jidze przecã w nym jednym, bël-Wszëtkò jidze przecã w nym jednym, bël-
no nama znónym, czërenkù – kù smiercë, czë no nama znónym, czërenkù – kù smiercë, czë 
më sã na to gòdzymë, czë nié. Wszëtkò mô më sã na to gòdzymë, czë nié. Wszëtkò mô 
swój zôczątk i kùńc, a pòmidzë je to nôlep-swój zôczątk i kùńc, a pòmidzë je to nôlep-

szé, nen czas, żebë cos przeżëc, kògòs pòkò-szé, nen czas, żebë cos przeżëc, kògòs pòkò-

chac, cos pò se òstawic. Smierc dlô swiata nie chac, cos pò se òstawic. Smierc dlô swiata nie 
òznôczô jegò kùńca. To leno nama tak sã tedë òznôczô jegò kùńca. To leno nama tak sã tedë 
wëdôwô. To je kùńc najégò ùdzélu. Reszta ji-wëdôwô. To je kùńc najégò ùdzélu. Reszta ji-
dze dali, jak wiedno. I to sã wëdôwô nôbarżi dze dali, jak wiedno. I to sã wëdôwô nôbarżi 
drãdżé – tak prosto wszëtkò jidze dali, a më ju drãdżé – tak prosto wszëtkò jidze dali, a më ju 
ni mòżemë. Dlôte mòże tak głëpaso brzemią ni mòżemë. Dlôte mòże tak głëpaso brzemią 
ne receptë, żebë nie mëslec, co mdze witro, ne receptë, żebë nie mëslec, co mdze witro, 
co bëło wczorô, leno ceszëc sã ঞm, co je terô. co bëło wczorô, leno ceszëc sã ঞm, co je terô. 
Taczé prosté, a równak czasã nié do zrobie-Taczé prosté, a równak czasã nié do zrobie-

niô, òglowò w lëstopadnikù, czej tak wie-niô, òglowò w lëstopadnikù, czej tak wie-

le wspòminómë, przëbôcziwómë – nôbarżi le wspòminómë, przëbôcziwómë – nôbarżi 
Tëch, chtërnëch z nama ju dzysô ni ma, chòc Tëch, chtërnëch z nama ju dzysô ni ma, chòc 
jesz wczorô bëlë. A czas równak jesz wczorô bëlë. A czas równak 
bez nich nëkô dali, nie zatrzimôł bez nich nëkô dali, nie zatrzimôł 
sã nawetkã na sekùńdã. Jidze sã sã nawetkã na sekùńdã. Jidze sã 
z ঞm zgòdzëc?z ঞm zgòdzëc?

Pomerania nr 11 (602) / Smùtan 2025

A czas nëkô dali… 



Zamówienia telefoniczne

Zapraszamy na zakupy na:

607-904-846

www.KaszubskaKsiazka.pl

Twoja księgarnia z kaszubską
duszą – odkrywaj, zamawiaj 
i czytaj książki, które łączą
historię ze współczesnością.

NOWOŚCI WYDAWNICZE

www.KaszubskaKsiazka.pl

Nasza księgarnia jest beneficjentem
programu własnego Instytutu
Książki "Certyfikat dla małej
księgarni".

Kod rabatowy 
dla czytelników Pomeranii

W koszyku wpisz kod:

POMERANIA2025

Promocja trwa do 
31 grudnia 2025 r.



Promocyjna cena!!!Promocyjna cena!!!
164 zł z� z�����164 zł za zestaw

Tegoroczny zestaw książek do konkursu „Méster Bëlnégò Czëtaniô”
to prawdziwa uczta dla każdego miłośnika dobrej literatury!

 Znajdziesz tu emocjonujące opowieści, niezwykłych bohaterów i tematy,
które poruszają i inspirują.  Sięgnij po książki, które nie tylko przygotują

Cię do konkursu, ale też sprawią, że pokochasz czytanie na nowo!

Zapraszamy na zakupy na
www.KaszubskaKsiazka.pl

MÉSTER BËLNÉGÒ CZËTANIÔ

Z E S T A W  N A  K O N K U R S

Zamówienia telefoniczne
607-904-846
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